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1. Annex 1 - Law No0.92 of 17 June 2008 on Provision® @reventing and combating money
laundering and terrorist financing

Republic of San Marino

We, the Captains Regent
of the Most Serene Republic of San Marino

Having regard to article 4 of Constitutional Law 185/2005 and article 6 of Qualified Law n. 186/300
Promulgate and order the publication of this Lawpegved by the Great and General Council duringsitiing
of June 10, 2008.

LAW N° 92, June 17, 2008 Provisions on preventind eombating money laundering and terrorist finagci

TITLE |
GENERAL PROVISIONS

Article 1 (Definitions and scope)

1. For the purposes of this Law, the following défons apply:

a) “Agency”: the Financial Intelligence Unit refed to in article 2;

b) “Public administrations”: Secretaries of StaEpartments, public institutions, state corporatjon
public administration offices;

c¢) “Central Bank”: the Central Bank of the RepuliicSan Marino as defined in Law N° 96 of June 29,
2005 and subsequent amendments;

d) “shell bank”: any entity that carries out adijvequivalent to that defined in Annex 1 Law N° 165
November 17, 2005 incorporated in a jurisdictionmhich it has no physical presence and which is
unaffiliated with a regulated financial group;

e) “assets” or “funds”: any property, whether tdigior intangible, movable or immovable, including
means of payment and credit, any document or im&ng, including electronic or digital form,
evidencing title to, or interest in such properggonomic resources of any nature, tangible or
intangible, movable or immovable assets, thus tlioly all accessories, fixtures and returns that may
be used to obtain funds, assets or services asawealhy other utility specified in the technicaln&x
to this Law;

f) “client” or “customers”: the natural person, &gerson, or entity without legal personality withich
the obliged parties, in the field of their actigii execute an occasional transaction or estahlish
business relationship, or the natural person, Ipgedon, or entity without legal personality to @i
the obliged parties render a professional servagardless whether or not payment is made;

g) “freezing of funds”: the prohibition to move atrsfer, modify, dispose, use or manage funds or
economic resources, to have access to them inawchy as to modify the entity, amount, location,
entitlement of rights, ownership, nature, destoratr cause any other change that would permit the
use of funds or economic resources, includingnfere illustration purposes, portfolio management,
sales, leasing, renting or establishment of reggitsi of guarantee;

h) “anonymous accounts or accounts in fictitioumes”: the relationships for which the customer due
diligence obligations, in order to guarantee thatfinancial entity knows the identity of the clien
every phase of the relationship with the clierglftsare not fulfilled;

i) “payable-through accounts”: transnational backaants used directly by the customers to carry out
transactions on their own behalf;

j) “terrorism purposes”: the proposition to inflienthe institutions or intimidate the populatiorpart of
it, to destabilize or overthrow the political, ctihgional, economic, or social institutions of the
Republic of San Marino, of a foreign State or oflaternational Organization, in contrast with the
constitutional order, the rules of internationaV land the statutes of International Organizations;

k) “terrorist financing”: except as provided iniale 337ter of the criminal code, any activity intended,
by any means, to collect, provide, intermediat@odé, keep or endow funds or economic resources,
regardless of how they were obtained, destinecetaded, in full or in part, in order to carry out o
promote one or more offences for terrorist purposegardless of the actual use of the funds or
economic resources to carry out said offences;

I) “instructions”: the provisions enacted by then&incial Intelligence Agency in the exercising af it
functions of prevention and combating money lauimdeand terrorist financing;
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m) “occasional transaction”: any transaction, pssienal service or action carried out for the cuongts,
outside a business relationship, that involvesttiesfer or moving also by electronic means of cash
or other means of payment;

n) “politically exposed person”: natural personzeign citizens, who are or have been entrustet wit
important public functions abroad durinthe year preceding the establishment of the busines
relationship, transaction or professional servibejr immediate family members or persons known to
be close associates of such persons, as fores#es technical Annex to this Law;

0) “business relationship”: any relationship orfpssional service between an obliged party, regasdl
of whether payment is required or not, which inea\carrying out more than one transaction;

p) “terrorism” or “terrorist act”: any conduct, cimary to the constitutional order, the rules okmmational
law and statutes of International Organizations)ea at seriously injuring people or things, soas t
compel the institutions of the Republic of San Mariof a foreign State or International Organizatio
to carry out or refrain from carrying out any aat,to intimidate the population or part of it, ar t
destabilize or destroy the political, constitutipreconomic or social institutions of the Repuliic
San Marino, of a foreign State or International @nigation;

q) “terrorist”:

() any individual perpetrating or attempting torjpetrate an act as defined under letter p) of this
paragraph;

(I any group set up in the form of an associatendefined under article 3®7s of the criminal
code;

(Il any entity acting on behalf of, or directeg,tsaid individuals or groups that has been funded,
even partly, with proceeds obtained from, or geteerdy, assets directly or indirectly held or
controlled by said individuals or groups;

r) “beneficial owner”:

()  the natural person who ultimately owns or coldrthe customer, when the latter is a legal
person or entity without a legal personality;

(I the natural person on whose behalf the custamts. In any case, the following are considered
beneficial owners:

1) the natural person(s) that, directly or indilgcdwns more than 25% of the voting rights in
a company or, at any rate, because of agreementba@rreasons, is able to control voting
rights equal to said percentage or has control d¢hermanagement of the company,
provided that it is not a company listed on a rated market, and subject to disclosure
requirements consistent with or equivalent to theoBean Union legislation;

2) the natural person(s) who is beneficiary of ntben 25% of the property of a foundation,
trust or other arrangements with or without legetspnality that administers funds;
whenever the beneficiaries have not been determitied natural person(s) in whose
principal interest the entity is established osact

3) the natural person(s) who is able to controlemnitian 25% of the property of an entity
with or without a legal personality

s) “financial intelligence unit”: the central nati@ authority in charge of receiving, requestingalgising
and disseminating to the competent authoritiesnédirmation relative to preventing and combating
money laundering and terrorist financing.

2. With the sole object of the laws regarding prewg and combating money laundering, except asiged in
articles 199 and 19%9is of the criminal code, the following conducts magnstitute money laundering if
committed intentionally:

a) converting or transferring assets knowing thathsassets come directly or indirectly from crintina
activity or from participation in said activity, thi the aim of concealing or disguising the criminal
origin of the said assets, or assisting any perisoolved in said activity to evade the legal
consequences deriving from his or her actions;

b) concealing or disguising the true nature, otitpoation, disposition, movement of property, ovatép
of the assets or interest in such assets, cardeknowing that such assets come directly or irtlye
from criminal activity or participation in said agty;

c¢) the purchase, possession or use of assets, thgoatithe time of receipt, that such assets aveepds
directly or indirectly of a criminal activity or pacipation in said activity.

3. Knowledge, intent or purpose as referred to @amagraph 2 may be inferred from objective factual
circumstances.



TITLE I
COMPETENT AUTHORITIES

Chapter |
FINANCIAL INTELLIGENCE AGENCY

Article 2 (Establishment and purpose)

1. The Financial Intelligence Agency for preventiagd combating money laundering and terrorist o
shall be established at the Central Bank.

2. The Agency shall perform the functions assigeiti by this law in complete autonomy and inde parce.

3. The costs for the staff, structure, organizatiad functioning of the Agency shall be paid fortbg Central
Bank. The Agency shall use the resources accotdingteria of cost effectiveness and efficiency.

4. The Agency shall prepare annual accounts byrbieth of May regarding the management of the ressur
received from the Central Bank during the previgear and a budget document outlining expenseshior t
following year by the month of September. The ahraeounts and budget document shall be sent to the
Committee for Credit and Savings. The CommitteeGeoedit and Savings shall evaluate if the resourzes
been programmed and managed according to thei@ridkrcost effectiveness and efficiency and thamgmit
the pertinent documentation to the Central BankHerfulfilment of its obligations.

Article 3 (Director and Vice Director)

1. The Congress of State, upon proposal by the Gtieefor Credit and Savings and having heard thiaion
of the Central Bank, shall appoint the Director afide Director of the Agency choosing among people
have the necessary requisites of professionalisdgpendence and respectability. The mandate dDitteetor
and Vice Director shall last five years and is weakle only once.

2. The Director and Vice Director can be removexhftheir offices with the same procedure requildliiieir
appointment only if they no longer satisfy the citiods required for the fulfilment of their functis or are
guilty of serious deficiencies.

3. The staff of the Agency, while performing thadtions set forth in this law, are public officialad are bound
by official secrecy.

Article 4 (Functions of the Financial IntelligenceAgency)

1. The following functions are attributed to theehgy:
a) receiving suspicious transaction reports frdaiged parties;
b) carrying out financial investigations on receiveeports or, on its own initiative, on the datalan
information available;
¢) reporting to the criminal judicial Authority arfigct that might constitute money-laundering ordsast
financing;
d) issuing instructions regarding the preventiord amombating of money-laundering and terrorist
financing;
e) supervising compliance with the obligations urtties law and the instructions issued by the Agenc
f) taking part in national and international bodiesolved in the prevention of money-laundering and
terrorist financing;
g) promoting and taking part in the professionairing of police officers on matters regarding the
prevention of money-laundering and terrorist firiagc
2. The Agency shall analyze and study financialvian order to identify and prevent money-laundgrand
terrorist financing. It shall examine the indicataf anomalies with reference to determined aaivior sectors
of the economy and evaluate the effects withinsttape set forth in this law.

Article 5 (Powers of the Financial Intelligence Agecy)

1. In order to perform the functions attributed this law and for the purpose of preventing and catinly
money-laundering and terrorist financing, the Agerthrough its reasoned request in writing, hasfétlewing
powers:
a) to order the obliged parties to exhibit or hamdr documents, also in original copy, or to comitate
data and information, according to the ways anth¢ezstablished by the Agency;



b) to ask the Central Bank or Public Administrattorcommunicate data or information, or to exhdbit
hand over any formal papers or documents accorthnthe ways and terms established by the
Agency;

c) to carry out on-site inspections of the obligeties. If the obliged party, for the fulfilment the
obligations set forth in this law, makes use okexal subjects, the inspections may also be coaduct
in the offices of said subjects;

d) to order the block of assets, funds or othenenuc resources whenever there are reasonabledgoun
to believe that these assets, funds or economimuress are derived from money-laundering or
terrorist financing or may be used to commit sufferees;

e) to suspend, also upon request by the crimirditipl Authority, suspected transactions of money-
laundering or terrorist financing for a maximum fdofe working days, whenever this does not
prejudice investigations;

f) to make inquiries about persons who refer towinstances useful to investigations regarding offen
of money-laundering and terrorist financing as vaslicrimes and administrative violations set fanth
this law.

2. In the exercise of the powers set forth in tfevjpus paragraph, the Agency may make use of g ofificers.
3. The Agency shall take note of all activities docted, also in a concise manner, according tevénedeemed
most suitable. Except as specifically providedhiis taw, the Agency shall draw up a report on tiferimation
acquired in accordance with paragraph 1, letter f).

4. The judicial Authority can delegate the Agenoycarry out investigations related to proceedireggarding
money-laundering and terrorist financing as weltases and administrative violations set forthhis law. In
this case, the Agency shall operate as judicidtpollhe acts carried out on behalf of the judigiathority shall
be recorded.

Article 6 (Ways and effects of blocking)

1. The measure with which the Agency orders thekihg in accordance with letter d) of article 5 Ishee
adopted in written form and shall be justified. Egtfor the terms set forth in subsequent paragbajihcase of
urgency the written justification may be submittedhbsequent to the blocking.

2. The Agency shall communicate the measure tettitiy or person who holding the assets, fundsconemic
resources in the ways deemed most appropriate. Agency shall also communicate the measure to the
interested party except where the communication prajudice the outcome of the investigation. If dssets
are registered as movable or immovable ones, tlenéygshall order the blocking to be registerechat $tate
Office in charge of keeping public registries.

3. The assets freezing cannot constitute the obfeanty act evidencing transfer, title to or useswth assets.

4. Without prejudice to confirmation in accordangth the subsequent paragraph, the blocking meahak be
immediately effective.

5. Within 48 hours from the execution of the blotle measure shall be notified to the judicial Awity, who
shall confirm — if requirements are met — the blogkmeasure within the following 96 hours. Failingch
requirements, the judicial Authority shall alsd tifie block if the reasons for the precautionarpasoee foreseen
in the provision issued by the Agency no longesexi

6. The provision of the judicial Authority shall betified to the Agency and to the entity to whitle freezing
was executed.

7. Such freezing may not exceed 15 days startmg the date of the provision issued by the Ageiitys term
is established by the judicial Authority in the &iomation provision and is extendable up to 45 dayson
reasoned request of the Agency, whienestigations are particularly complex or wher@meration of foreign
financial intelligence units is needed. The requestthe extension shall be deposited in the officé the
judicial Authority prior to the expiration of thernm. The judicial Authority shall grant or deny tbgtension
within 96 hours from the receipt of the request ahdll communicate its decision to the Agency andhe
entity having the assets, funds or economic regsuat its disposal.

8. Prior to the expiration of the terms establishrethe previous paragraph, the Agency, with a ifice@port
based on the financial investigations conducteal| gdicate to the judicial Authority any data @ideto proceed
to the seizure or revocation of the freezing. Tuaidial Authority shall issue its judgment indicagiits reasons
within the following 96 hours.

9. In case of termination or revocation of the fieg, the judicial Authority shall take the necegsaeasures in
order to return the frozen assets to the partytledtor, in case of registered movable or immovatssets, to
cancel the registration of the freezing in the pui@gistries.



10. The provisions of this article shall not pretvére judicial Authority from ordering seizures @ndudicial
rules in force. In this case, the blocking orddrsgdhe Agency shall become null and void.

Article 7 (Communication to the judicial Authority)

1. In case the Agency detects facts that mighttttates an offence of money-laundering or terrofisancing, it
shall transmit the documents and acts, includirey iport on the financial investigation conductew the
judicial Authority without delay. If, upon completi of the financial investigation, no criminal caietl has been
ascertained, the Agency shall close the case. [bisere of the case does not prevent the carryingbfurther
investigations should new information be obtained.

2. The Agency may communicate the transmissiorhefdocuments or acts to the judicial Authority,tloe
closure ordered in compliance with the previousageaph, directly to the obliged reporting partycept when
the communication might prejudice the outcome @ thvestigation or the secrecy of the identity bé t
reporting person.

Article 8 (Access to information)

1. The Agency shall have access, also throughreldctmeans, to the data and information availableublic
registries, archives, professional rolls kept by t@entral Bank, Public administrations and Protessi
Associations.

2. Except as provided in the previous paragraph,ddita and information held by the Central Bankylieu
administrations and Professional Associations ermediately made available to the Agency, upon smpl
motivated request in relation to the purposes av@nting and combating money-laundering and testrori
financing.

3. For these same purposes foreseen in the prepmnagraph, the Agency, upon simple request, $tzalé
access to registries, archives, data or informakigpt by police Authorities or by the Single Coungluding
data regarding criminal record. The data and in&drom regarding jurisdictional activity shall beopided to
the Agency, upon authorization by the judge only floe purpose of preventing and combating money-
laundering and terrorist financing.

4. The data and information acquired by the Agency bysed exclusively for the exercise of the fundiset
forth in this law.

Article 9 (Official secrecy)

1. All data and information acquired by the Ageracg covered by official secrecy even in relationthhe
Public administrations, without prejudice to casEsommunication or exchange of information setifan this
law. Official secrecy cannot be claimed for reqaestde by the criminal judicial Authority.

2. The Agency shall take steps, also including uke of computerized means, to ensure that the atada
information acquired are not accessible by thindips.

Article 10 (Statistical data collection and presersdtion of annual reports)

1. The Agency shall collect annually the data rdupey the activity carried out for the preventiordaamombating
money-laundering and terrorist financing.

2. The Agency shall present an annual report thrdhg Secretary of State for Finance and Budg#tedGreat
and General CouncilPfarliamenr] every year on the activity carried out for theeyention and combating of
money-laundering and terrorist financing.

3. The Agency shall propose to the Congress ofeSta¢ adoption of measures intended to heighten the
effectiveness of the prevention and combating afieydaundering and terrorist financing.



CHAPTER Il
NATIONAL COOPERATION

Article 11 (Cooperation with other Authorities and Professional Associations)

1. The Public administrations, Police Authority,nral Bank and Professional Associations shall eoajg with
the Agency in the prevention and combating of melaeydering and terrorist financing.

2. The Public Administration, Police Authority, Geal Bank and Professional Associations shall pieuipon
motivated request by the Agency, the data and fimdion in their possession, useful for the prewen@nd
combating of money-laundering and terrorist finagci

3. The Public Administration, Police Authority, Gel Bank and Professional Associations shall previhe
Agency with updated data on the obliged parties.

Article 12 (Cooperation with Police Authority)

1. The Agency shall cooperate with the Police Aritiicand the National Central Office of Interpolsa by
exchanging information.

2. The Police Authority, in the fulfilment of itdatutory role, may also conduct activities of pretireg and
combating money laundering and terrorist finan@ngdts own initiative.

3. The information exchanged may be used exclusif@l the purpose of preventing and combating money
laundering and terrorist financing. The informat@annot be communicated to third parties withoigrprritten
consent of the Agency and it is covered by offisitrecy also regarding those who receive thermdtion.

Article 13 (Competences of Professional Associatigh

1. Professional Associations, in the fulfilment thieir functions assigned by the respective statugball
promote and oversee the compliance with obligatiorder this law by their members.

2. Professional Associations shall promote thenitngi of their members, employees and collaboratoder
that the obligations set forth in this law are eotly observed.

Article 14 (Competences of the Central Bank)

1. The Central Bank, if during the course of itadtion of supervision over financial entities afereed to in
article 18, letters a), d) and e) detects violatiof this law or facts or circumstances that migétrelated to
money-laundering and terrorist financing, shalbmf the Agency in written form without delay.

2. The Central Bank shall provide the Agency witttedregarding financial parties as well as inforaratiseful

for carrying out financial investigations upon regoof suspicious transactions and for the studfirancial

movements.

3. The powers for verifying the adequacy of theaoigational and procedural structures of the aighdrparties
remain within the competence of the Central Barfie Tentral Bank may enact secondary legislatioarcéng

these parties in accordance with Law N° 165 of Nolver 17, 2005.

Article 15 (Cooperation with the judicial Authority )
1. Except as provided in article 5, paragraph 4,jtidicial Authority, when it has reasonable grasitm believe
that offences of money-laundering or terrorist ficiag have been committed through transactionsugaddy

the obliged parties, shall inform the Agency.

CHAPTER Il
INTERNATIONAL COOPERATION

Article 16 (Cooperation with foreign financial intelligence units)

1. The Agency shall cooperate with foreign finahaigelligence units on the basis of reciprocitglirding the
exchange of information. The foreign financial Ifigence units shall guarantee the same conditiohs
confidentiality of the information, as assured bg Agency.



2. The Agency, with the aim of regulating the caegpien activity referred to in paragraph 1, mayuskate
appropriate protocols of agreemeltgmorandum of Understandihgnd inform the Committee for Credit and
Savings about them.

3. The information exchanged may be used by theidorfinancial intelligence units for investigatioaimed
exclusively at combating money-laundering and téstdinancing. Furthermore, the information may he
sent to third parties without prior written consdmt the Agency and is covered by official or preiesal
secrecy.

4. The information exchanged cannot be used tdafeitor continue administrative, police or judicial
investigations without prior written consent by thgency.

5. The protocols of agreement or conditions of mexgity shall provide that the foreign financiatehigence
unit informs the Agency whether international judiassistance procedures have been initiatedlatior to a
fact being the subject of a request for informationthis case, the Agency shall not exchange rtfermation,
unless otherwise ordered by the judicial Authootysan Marino.

TITLE I
PREVENTIVE MEASURES

CHAPTER |
PERSONS AND ENTITIES SUBJECT TO OBLIGATIONS

Article 17 (Obliged parties)

1. For the purposes of this law, the following deéined as obliged parties:

a) financial parties;

b) non-financial parties;

c) professionals.

2. Those belonging to the categories referred thérprevious paragraph are specified in the sulesgcrticles
in this chapter.

Article 18 (Financial parties)

1. Financial parties are defined as follows:

a) the authorized parties on the basis of Law N5 dfBNovember 17, 2005 and subsequent amendments;

b) the Central Bank, whenever in the field of iistitutional functions, establishes business matatiips
or carries out occasional transactions that reghedulfiiment of obligations set forth in thisda

¢) the post offices whenever they establish businelstionships or carry out occasional transastibat
require the fulfilment of obligations set forthtims law;

d) the financial promoters as defined in articlea®d 25 of Law N° 165 of November 17, 2005;

e) the insurance and reinsurance agencies as defiretidle 26 and 27 of the Law N° 165 of November
17, 2005;

f) the parties that provide professional credibrery on behalf of third parties.

Article 19 (Non-financial parties)

1. Non-financial parties are defined as partied th@vide professional services regarding the fuoiig
activities:

a) office of the co-trustee as defined by Law N°08®March 17, 2005;

b) assistance and consultancy on matters of inwggteervices;

c) assistance and consultancy on tax, financiakcantmercial matters;

d) credit brokerage;

e) real estate brokerage;

f) running of gambling houses and games of charceea forth in Law N° 67 of July 25, 2000 and

subsequent amendments;

0) custody and transport of cash, securities aresl

h) management of auction houses or art galleries;

i) trade in antiques;

j) purchase of unrefined gold;

k) manufacturing, mediation of and trade in, indhgdexport and import of precious metals and stones



Article 20 (Professionals)

1. Professionals are defined as follows:

a) members of the Registry of Accountant®lding a university degree or holding an high saho
certificate of the Republic of San Marino;

b) members of the Registry of External Auditors ahaditing companies and of the Registry of
Actuaries of the Republic of San Marino;

c) members of the Bar Association of Lawyers andaNes of the Republic of San Marino, when they
carry out in name of or on behalf of their clieatsy financial or real estate transaction, or whmeyt
assist a customer in the planning or executiorelafted transactions, such as:

1) the transfer of any title of real rights on pedjes or companies;

2) the management of currency, financial instrumentother assets of customers;

3) the opening or management of bank accountsnpgsiand securities accounts;

4) the establishment, management or administrati@ompanies, trusts or similar arrangements with
or without legal personality;

5) the organisation of all the steps required tal#sh, operate or manage companies.

CHAPTER Il
OBLIGATION OF CUSTOMER DUE DILIGENCE

Article 21 (Field of application of customer due digence)

1. The obliged parties shall fulfil the customeediiligence obligations in the following cases:

a) when establishing a business relationship;

b) when carrying out occasional transactions ofggsional services for an amount exceeding 15,000
euros, whether the transaction is carried outdimgle operation or in several operations whicheajpp
to be linked;

c) when there is a suspicion of money-launderingoorist financing;

d) when there are doubts about the veracity or @ateqof the information and data previously obtdine
for the identification of the customer.

2. The financial parties referred to in articlestall also fulfil the customer due diligence obtigas when they
act as intermediaries or are at any rate parteotrinsfer of money or bearer negotiable instruménteuros or
foreign currency, carried out in any capacity amdiffgrent entities for a total amount exceedingdDD euros.
3. The professionals referred to in article 20 aod-financial parties referred to in article 191shéso fulfil the
customer due diligence obligations when the traimsads of an undetermined or non-definable amodihie
establishment, management or administration ofrapemy, trust or other arrangements with or witHegal
personality constitutes in any case a transactiennmn-definable value.

4. Members enrolled in the Registry of Accountaritsiding a university degree or an high school derdie)
are not required to fulfil the customer due diligerbligations and registration in relation to éxecution of the
mere activity of drafting or filing income tax rens.

Article 22 (Customer due diligence measures)

1. The fulfilment of customer due diligence obligas shall comprise the carrying out, if neededbtigh
employees or collaborators, of the following measur

a) identifying the customer and verifying the casér's identity on the basis of a valid identificati
document or, where this is not possible, on théshzEfsdocuments, data or information obtained from
a reliable and independent source;

b) if necessary, identification of the beneficialrer and taking risk-based and adequate measures to
verify the identity;

c¢) obtaining information on the purpose and intehdature of the business relationship or occasional
transaction;

d) conducting ongoing monitoring of the relatiomshivith the customer, including scrutiny of
transactions undertaken throughout the courseatfriiationship to ensure that they are compatible
with the data and information that the obliged iearthave regarding the customer, its economic
activities and risk profile, taking into consideoat the source of the funds where necessary;

e) updating documents, data and information acdquigring the fulfilment of customer due diligence
obligations.
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2. Customers are obliged to provide, under thein e@sponsibility, in written form, all data and anfnation
required and updated to permit the obliged pattidslfil their obligations as set forth in thista

Article 23 (Identifying and verifying the identity of the customer and beneficial owner)

1. The obliged parties shall identify and verifycéato-face, through their employees or collabostdhe

identity of the customer and beneficial owner befestablishing a business relationship or carrying a

transaction.

2. If the customer is not a natural person, thégell parties shall verify the actual existencehaf power of
representation and acquire the data and informatiecessary to identify and verify the identity dfet
representatives who are authorized to sign fotrémesaction to be carried out.

3. The identification and verification of the ideéntof the beneficial owner is carried out at tlzene time as the
identification of the customer and requires, fostomers that are not natural persons, taking réded and
adequate measures in order to understand the dwmexad control structure of the customer. In orter
identify and verify the identity of the beneficiavner, the obliged parties may make use of pulagistries,

lists, acts or documents in the public domain, aimriig information on the beneficial owners, anquest from

its customers the pertinent data and informatiombtain information in other ways.

4. Verifying the identity of the customer and beciaf owner may be completed in the shortest tirossgble

after the establishment of a business relationghifpis necessary not to interrupt the normal cactdof the

business and when the risk of money-launderingmotist financing is low.

5. The non-financial entities that carry out ad¢tds set forth in article 19, paragraph 1, lefjestall identify and
verify the identity of the customer immediately entry [into gambling housésregardless of the amount of
gambling chips purchased, sold or exchanged. Thal also register, according to the provisionsuicle 34,
the transactions of purchase or exchange of gaglips or other means of gambling with a value 600
euros or more.

Article 24 (Obligations of abstention)

1. If the obliged parties are not able to fulfietbbligations of customer due diligence foreseeartitle 22,
paragraph 1, letters a), b) and c), they shallaneffrom establishing business relationships oryirag out
occasional transactions, and interrupt them, dady initiated, at the earliest opportunity andidieevhether the
situation should be reported to the Agency.

2. The members enrolled in the Registry of Lawyansl Notaries and Registry of Accountan®lfing a
university degree or an high school certifigaghall not be obliged to apply the provisions loé tprevious
paragraph in the course of ascertaining the legsitipn for their client or performing their taskaefending or
representing that client in administrative or jualicproceedings, or concerning such proceedingduding
advice on instituting or avoiding proceedings.

3. The obliged parties shall refrain from carryimgt transactions when there are reasonable graonslieve
that these transactions could be related to moaayelering or terrorist financing. In these casesuspicious
transaction report shall be promptly sent to theray. Where abstention is not possible because ther legal
obligation to receive the act, or the carrying ofithe transaction by its nature cannot be postpoaewhere
the abstention might hinder ongoing investigatiahg, obliged parties shall inform the Agency imnageliy
after the carrying out, taking every precautionidentify the destination of the funds transferrading the
transaction.

Article 25 (Risk-based approach)

1. The obliged parties are required to fulfil theedliligence on all their customers.
2. The customer due diligence obligations are lfetfi by risk-based verifications which depend oa tipe of
customer, business relationship, occasional traiosagrofessional service, product or transaction.
3. For the evaluation of the risk, the obliged jgarshall evaluate at least the following aspects:
A) with reference to the customer:
1) the legal status,
2) the main business activity,
3) the behaviour at the moment of establishinghtlrginess relationship, or carrying out the traneact
or professional services,
4) the residence or registered office of the custoon of the counterpart with particular attentionthat
do not require equivalent obligations to thosefaeh in this law;
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B) with reference to any business relationshipamagional transaction:

1) the type and specific way of execution,

2) the amount,

3) the frequency,

4) the coherency of the transaction in relatiorth® whole of information available for the obliged
partyl

5) the geographic area of the execution of thestaetion, with particular attention to that do not
require equivalent obligations to those set fantthis law.

Article 26 (Simplified customer due diligence)

1. The obliged parties shall not be subject todimtomer due diligence obligations, where the eostas one
of the following:

a) a financial party referred to in article 18téde$ a), b) and c);

b) a foreign institution that mainly carries outastivity which refers to the reserved activitiesntioned
in letters A), B), C), D) and E) of Annex 1 of LaM? 165 November 17, 2005, located in a State
which requires obligations equivalent to those feeth in this law and imposes supervision and
control over compliance with the requirements f@ prevention and combating of money-laundering
and terrorist financing;

c) a foreign institution that carries out an aggivequivalent to that referred to in article 18rgggaph 1,
letter ¢) located in a State which imposes requémes equivalent to those laid down in this law and
provides supervision and control over compliancéhvihe requirements for the prevention and
combating of money-laundering and terrorist finaggi

d) a company listed on a regulated market in aeStd long as this market is subject to regulations
consistent with or equivalent to the European Uémislation;

e) domestic public authorities.

2. The obliged parties shall not be subject tardggiirements of customer due diligence in respiect o

a) life insurance policies where the annual premisimo more than 1,000 euros or the single prenigum
no more than 2,500 euros;

b) complementary pension schemes if there is ncesder clause and the policy cannot be used as
collateral for a loan under the schemes set fortuirent legislation;

c) compulsory, complementary or similar pensioneseés that provide retirement benefits, for which
contributions are made by way of deduction from egm@nd the scheme rules do not permit the
transfer of beneficiaries’ rights unless after death of the holder.

3. The Agency may indicate with instructions theegaries of entities or products characterized ywnarisk of
money-laundering or terrorist financing for whialstomer due diligence does not apply.

4. In the cases described in the previous paragraple obliged parties shall in any case colle¢ta dand
information sufficient to establish if the custonfiglts into an exempted category.

Article 27 (Enhanced customer due diligence)

1. The obliged parties, on the basis of a riskessent, shall take enhanced customer due diligeeasures in
situations which by their nature can present adrigisk of money-laundering or terrorist financing.
2. The obliged parties shall take enhanced custonediligence measures when:
a) the customer is not physically present;
b) the customer is a politically exposed persore ©bliged parties shall take adequate procedures in
relation to the activity carried out in order taeleine if the customer is a politically exposedspa.
3. In the case foreseen in letter a) of paragraptne? obliged parties shall compensate for the drigisk by
applying at least one of the following measures:
a) ensuring that the first transfer of funds iratien to the establishment of the business relskignor to
the execution of the occasional transaction isi@admut through an account opened in the customer’s
name with a financial entity referred to in arti@@, paragraph 1, letters a) and b);
b) verifying the identity of the customer througipplementary documents or information in addition t
those requested for a customer that is physicaigemt;
c) taking supplementary measures to verify the dwmts supplied,;
d) requiring certification in relation to the infoation or documents supplied;
e) requiring a statement of confirmation by a ficiahparty referred to in article 26, paragraphetters
a) and b) that has already fulfilled customer diligehce obligations on the customer in question.
4. In the case foreseen in letter b) in paragraphe2obliged parties shall do the following:

-12 -



a) when the obliged parties are organized in a emystructure, they shall obtain the approval ef th
general director or an equivalent figure, or a pergauthorized by the general director, before
establishing a business relationship or carryiriggouoccasional transaction;

b) they shall take any appropriate measure to ksttathe source of the funds used in the business
relationship or in carrying out the occasional s&ction;

c) they shall ensure an ongoing and enhanced davteo the relationship with the customer.

5. The financial parties referred to in article [#ters a), b) and c), that maintain businesdiogighips or carry
out occasional transactions with foreign finan@iestitutions located in States which do not requibdigations
equivalent to those set forth in this law and do imgose supervision and control over complianceh wich
obligations, shall adopt the following enhancedcoeer due diligence measures:

a) collect sufficient information about a resportdeneign institution to fully understand the nawof the
respondent’s business and to determine, from pybdicailable information, the reputation of the
institution and the quality of supervision;

b) assess the adequacy and effectiveness of cordgpglied by the respondent institution regarding
matters of preventing and combating money laundeaind terrorist financing;

c) obtain authorization by the general directorequivalent figure, or by a person authorized by the
general director, before establishing a busindasioaship or carrying out an occasional transactio

d) specify in written form the respective obligaisoand responsibilities regarding matters of prémgn
and combating money laundering and terrorist fiiragnc

6. The financial parties referred to in article lk&ters a) and b) shall assure that the responidstitution
located in a State which is not a member of thepean Union (I) has verified the identity of cuseymhaving
direct access to payable-through accounts, (Il)gesrmed ongoing customer due diligence, and iglable to
provide relevant customer due diligence data tarfaial party, upon request.

7. The obliged parties shall pay special attentidbany money-laundering or terrorist financing #irthat may
arise from products or transactions that might éenenonymity, and take measures, if needed, toeptetheir
use for money-laundering or terrorist financinggmses.

Article 28 (Prohibition to operate with shell bankg

1. The financial parties are prohibited from esgdidihg business relationships or carrying out oicced
transactions with a shell bank or with a foreigstitution that is known to permit its accounts ®used by a
shell bank. Relationships that already exist onddie this law enters into force should be clogettiea earliest
opportunity.

Article 29 (Customer due diligence performed by thid parties)

1. In order to fulfil the requirements laid downarticle 22, paragraph 1, letters a), b) andh® abliged parties
may rely on third parties with which the customiease business relationships or which the custohmeers used
to carry out an occasional transaction. For thisppse, the third-parties shall issue a suitabléestant
confirming that they have fulfilled customer dudigéince obligations. However, the ultimate respbitisy for
the identification and verification of the identiby the customer shall remain with the obliged ipart

2. For the purposes of this article, the third4earshall be financial parties referred to in detit8, paragraph 1,
letters a), b) and c¢) and in article 26, paragrbpetters b) and c).

3. The third-parties shall immediately make avdéetb the obliged parties all information requiiedulfilling
the customer due diligence obligations in accordanith the activities foreseen in article 22, paagphy 1,
letters a), b) and c).

4. The information and documents regarding thetitieation of the customer or of the beneficial avrshall be
forwarded, without delay, upon simple request leydbliged parties.

5. The Agency may identify, by means of instrucsioather categories of third-parties upon whichdhkged
parties may rely on in order to avoid the repetitid obligations foreseen in article 22, paragrapletters a), b)
and c).

CHAPTER Il
ADDITIONAL MEASURES

Article 30 (Prohibition to maintain anonymous accounts or accounts in fictitious names)

1. Except as provided in article 31, financial fartare prohibited to maintain anonymous accounecoounts
in fictitious names.
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Article 31 (Limitations on the use of cash and bear securities)

1. The transfer between different parties of casih lzearer securities referred to in the subseqouanaigraphs,
when the value of the transaction, also fractiomedjore than 15,000 euros, shall take place eixglysthrough

a party authorized to conduct the reserved actreifgrred to in letters A), C) or I) of Annex 1 lofw N° 165 of
November 17, 2005.

2. Cheques drawn on banks in San Marino or issyethése banks, for individual amounts exceeding tha
foreseen in the previous paragraph, shall beandhge and surname or the company name of the bemgfand
the clause “non-transferable”.

3. The balance of bearer passbooks issued frordateeon which this law enters into force shall betmore
than 15,000 euros.

4. Bearer passbooks issued before the date on whigtaw enters into force, whose balance excésl45,000
euro limit, shall be closed or converted into rielaships consistent with the provisions of this lawDecember
31, 2010.

5. Starting on January 1, 2012, it will no longer fiossible to issue bearer passbooks and thosedigsdiore
that date shall be closed or converted.

6. Except as provided in the previous paragrapbs,efich deposit or withdrawal, closure or conversio
regarding bearer passbooks, banks shall carryustomer due diligence obligations as set forthrticla 22,
paragraph 1, letters a) and b).

Article 32 (Obligation of communication to the Agecy)

1. The obliged parties that detect violations @& firovisions referred to in article 31, in the muof their
activities, shall inform the Agency without delay.

Article 33 (Special measures for the electronic tmasfer of funds)

1. The Agency regulates the following with its oimstructions:

a) the data and information that the financial ipartauthorized to carry out reserved activity mefe to
in letter 1) of Annex 1 of Law N° 165 November 12005, are required to be obtained about those
parties ordering the electronic transfer of funds;

b) the ways for registering and maintaining thes& dnd information.

2. The financial parties shall deny the transfefuofids when they are not provided with the infolioratreferred
to in the previous paragraph. If the financial panaving received the transfer order fails to pdevihe
information, the financial party to which the trérsorder is addressed shall request the informatiowritten

form. Where the request is not satisfied, the famrparty shall implement the enhanced measurefodé in

article 27 and evaluate whether to suspend rekatiath the financial party that has received tles$fer order.
The financial party shall forward to the Agencytivaut delay, a copy of the request for informatsemt to the
counterpart.

CHAPTER IV
REGISTRATION AND REPORTING OBLIGATIONS

Article 34 (Obligations for registering and maintaining documents and information)

1. The obliged parties shall register the data iafmrmation required when fulfilling customer duéigence
obligations and shall keep the records and copiegbeodocuments obtained for at least five yeaosnfithe
closure of the business relationship or executfah® occasional transaction.

2. The obliged parties shall register and keeprédwmords and registrations of the business reldtipesand
occasional transactions or professional servicewiged. In particular, they shall register and rteim all
original documents or copies admissible in coudcpedings, for a period of at least five years ftbenclosure
of the business relationship or execution of thegaction or professional service.

3. The data and information referred to in the jmes paragraphs shall be registered no later tivardays after
their acquisition.

4. All the data, information and documents regesieand maintained by the obliged parties shall laelem
available to the Agency without delay for the cargyout of its functions of preventing and combgtmoney
laundering and terrorist financing.

-14 -



Article 35 (Supplementary measures for financial peies)

1. The financial parties shall equip themselved eiectronic systems that enable them to respaopidlyaand
completely to the Agency’s requests that are irgentb determine whether these financial parties Haad
business relationships with specific customers rdurthe previous five years and the nature of these
relationships.

Article 36 (Reporting obligations)

1. The obliged parties shall report the following e tAgency without delay:

a) any transaction - even if not executed — whigltause of its nature, characteristics, amourity i@lation
to the economic capacity and activity carried oguth®e customer to which it is referred, or for akyer
known circumstance, rouses suspicion that the enanocesources, money or funds involved in the
transaction may derive from offences of money lauimdy or terrorist financing or may be used to
commit such offences;

b) anyone or any fact that, for any circumstarkecewn on the basis of the activity carried out, niey
related to money laundering or terrorist financing.

2. If the report is made in a verbal form, the gbtl party shall forward a written report to the Agg without
delay, providing all the data and information regdito conduct the financial investigation.

Article 37(Possibility to report)

1. Anyone can report to the Agency facts or circiamses relevant to the preventing and combatingarfiey
laundering and terrorist financing.

Article 38 (Safeguarding of professional secrecy)

1. Members of the Registry of Lawyers and Notased members of the Registry of Accountafisiding a
university degree or holding an high school certifg may invoke professional secrecy, in front of thdidial
Authority, the Financial Intelligence Agency anc tRolice Authorities, on the information they acquivhile
defending and representing their client during digial or administrative proceeding or in relatitm that
proceeding, including advice on the eventualitypaisecuting or avoiding a proceeding, where thermétion
is received or obtained before, during or aftethguoceeding.

2. In the cases provided in the previous paragraplyers and accountants have no reporting obbigati

3. Professional secrecy may not be invoked in fobrihe Judicial Authority, the Agency, and Pol&ethorities
in pursuance of their functions on preventing amehlcating money laundering and terrorist financegept for
the case provided in the first paragraph.

4. Official secrecy may not be invoked in fronttbé Judicial Authority, the Agency, and the Polfagthorities
in pursuance of their functions on preventing aochisating money laundering and terrorist financing.

5. Professional secrecy and official secrecy may b invoked even when the data and information are
necessary for the investigation of offences andiadtrative violations set forth in this law.

Article 39 (Exemption from responsibility)

1. The suspicious transactions reports and dis@esiorwarded under this law do not constituteatioh of any
restriction to the communication of data or infotiba resulting from contracts or legislative, staty,
regulatory or administrative provisions, nor ofightions of confidentiality and of professionalficfl or bank
secrecy referred to in article 36 of Law N° 165 Mmber 17, 2005. The suspicious transactions repods
disclosures made in good faith shall not entaldiliy of any kind.

Article 40 (Confidentiality of the identity of the reporting person and secrecy of the reports)

1. The obliged parties shall adopt suitable meastarensure the maximum confidentiality of the parthat has
detected the suspicious transaction in accordaitbeanicle 36, paragraph 1, letters a) and b).

2. The acts and documents related to the suspitiansactions reports shall be kept under the resbpitity of

the obliged party, its legal representative or ohiés delegates.

3. The Agency shall adopt appropriate measuresdoagitee the confidentiality of the identity of {herson that
detected the suspicious transaction. Requestsnformiation to the obliged party, and requests fmthier
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investigation, as well as exchange of informatielated to suspicious transactions reported, sleathbde with
appropriate ways that guarantee the confidentiafityye person that has detected the suspicionsacéion.

4. In case of communication, complaint or reporthe Judicial Authority, the identity of the perstivat has
detected this suspicious transaction, even if kn@hall not be mentioned.

5. The identity of the person that has detectedstispicious transaction can be revealed only wherJudicial
Authority, with a justified decree, declares it esigal to the investigation of the offences for @hiit is

proceeding.

6. The obliged parties shall not disclose to thetamer reported and to third parties involved, lbelyoases
provided for under this law, the fact that a suspis transaction report has been forwarded or @hatoney
laundering or terrorist financing investigatiorbising or may be carried out.

7.The communication of the forwarded suspiciouagdaation reports is permitted among the finanaities

located in the Republic of San Marino, belonginghe same group or having business relationshigs thie

same customer, or having executed the transactmusted.

8. Furthermore, the communication is permitted leetwthe obliged parties referred to in article 124t carry
out their professional services in an associated.fo

9. Where obliged parties seek to dissuade a custfsore engaging in illegal activity, this shall noonstitute a
violation of the obligation of confidentiality.

10. Where obliged parties disclose informationh® party concerned by the freezing provisions adidry the
Agency, if the communication is necessary in cotinacwith the prohibition of transfer, holding osel as
referred to in article 6, paragraphtBis shall not constitute a violation of the obtiga of confidentiality.

CHAPTER V
PROCEDURES, CONTROLS AND STAFF TRAINING

Article 41 (Control obligations)

1. The obliged parties referred to in article 1attbarry out the activity subject to the obligaaet forth in this
law, as individuals or associates, as well as legtesentatives and those persons that perfornageament,
administration and control functions of the obligeattties organized in a company structure shadiprting to
their respective tasks and responsibilities, dddiewing:
a) fulfilling obligations set forth in this law;
b) making arrangements for and verifying the faiféint of said obligations on the part of employeed a
collaborators.

Article 42 (Functions and powers of the compliancefficer)

1. Financial parties, having company status, sigtioint an internal compliance officer in chargeedeiving
internal suspicious transaction reports, furthealysing and forwarding them to the Agency, shouddféels
reports are grounded on the basis of all the elésni@nhis possession, also inferred from other cesr The
suspicious transaction reports shall be forwardetié Agency without the name of the person whodedscted
the suspicious transaction in accordance withlar86, paragraph 1, letters a) and b).

2. The compliance officer shall have adequate gsdfmal skills and shall be given appropriate peviercarry
out the functions referred to in the previous peaph in full autonomy, including the power to accesl
information or documents also without authorizatio

3. The act of appointment of the compliance offishall include the specification and evaluationtloé
requirements of professionalism, as well as theggewonferred. The act of appointment shall bestratted to
the Agency.

4. Until the appointment of the compliance officer,in case of his absence also temporarily, allchities and
responsibilities related to said function shalbissigned to the legal representative.

5. The compliance officer seeks and obtains inféiona also through employees and collaborators dhany
title, come into contact with the customers or vatany rate know about the business relationshigs tive
customers or the execution of transactions for thenefit.

6. Even in absence of internal suspicious transacgports, the compliance officer shall analysetthnsactions
carried out, seek and obtain information and, ia tases set forth in article 36, forward the suspg
transaction report to the Agency.

Article 43 (Compliance officer at non-financial paties)
1. The auditing companies and other non-financeitigs may appoint a compliance officer. In case of

appointment, the provisions referred to in arté®eshall apply.
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Article 44 (Procedures and internal controls)

1. The obliged parties shall adopt policies anctc@dores conforming to the obligations of this lavd ao the
instructions issued by the Agency in order to pré\and combat money laundering and terrorist filmancin
particular, they shall adopt policies and proceduceensure that technological advancements, ctethéa the
activity, are not used for the purpose of monewtkaing and terrorist financing.

2. The obliged parties shall inform all employeged aollaborators of the obligations set forth irs taw and of
instructions issued by the Agency. The obliged iparshall inform all employees and collaboratorsthe
measures and procedures adopted for the purpgseewénting and combating money laundering and fiistro
financing.

3. The obliged parties shall foster the continusteff training through participation in specificaiming
programmes on matters of preventing and combatimgey laundering and terrorist financing.

4. The obliged parties shall develop and organdegaate internal controls for preventing and coinlgathe
involvement in business relationships or transasti@lating to money laundering or terrorist finagc

5. The obliged parties shall be equipped with eteit systems suitable for ensuring the prompt fidential
reception of information sent by the Agency. Thi@imation sent by the Agency shall be accessiblg mnthe
obliged parties.

6. The financial parties shall extend the obligagioeferred to in this article to foreign branches.

Article 45 (Obligations of foreign branches and subidiaries controlled by financial parties)

1. The financial parties shall ensure that theieiffn branches or subsidiaries fulfil obligatiorguizalent to
those set forth in this law.

2. In case the legislation of the foreign Statesdwat provide for requirements equivalent to theeseforth in the
previous paragraph, the financial parties shallegiotice to the Agency and Central Bank and adopt
supplementary measures to effectively deal wittrigleof money laundering or terrorist financing.

TITLE IV
MEASURES FOR PREVENTING, COMBATING AND REPRESSING T ERRORIST FINANCING
AND THE ACTIVITY OF STATES THAT THREATEN INTERNATIO NAL PEACE AND SECURITY

Article 46 (Restrictive measures adopted by the Caress of State)

1. In compliance with the international obligatiassumed by the Republic of San Marino to combabriem,
terrorist financing and the activity of States tHfaeaten international peace and security, thegtass of State,
upon proposal by the Secretary of State for Fordiffairs and the Secretary of State for Finance Bndget,
shall adopt without delay a decision outlining resive measures, conforming to the resolutionshef United
Nations Security Council or one of its CommitteBlse restrictive measures include the following:

a) the freezing of funds and economic resourced belcontrolled, directly or indirectly, by persons
entities or groups included in the list drawn upthey appropriate United Nations Committee;

b) commercial restrictions, including commerciatrigtions on imports or exports and arms embargoes

c) restrictions of a financial nature, includingdncial restrictions or financial assistance ane th
prohibition of providing financial services;

d) restrictions of any other nature, including resbns on technical assistance, flight prohibigp
prohibition of entry or transit, diplomatic sanct®) the suspension of cooperation and the boygottin
of sporting events.

2. The decision of the Congress of State can ingedadditional restrictive measures or specificvisions
related to the resolutions adopted by the Unitetidda Security Council or one of its Committees.

3. The decision of the Congress of State that ertlee enforcement of restrictive measures can geofor
derogations of or limitations to the United NatidBecurity Council resolutions for reasons of pulolider or
interest.

4. Where a resolution of the United Nations SegwCivuncil or one of its Committees provides for #umption,
amendment or abrogation of restrictive measuresCitngress of State shall provide by means of sidador
their enforcement in the territory of the RepuldfcSan Marino.

5. The decisions referred to in the previous paglgs shall be immediately publishad valvas Palatiiand at
the Court, and from that moment they are expetttd known by every one.

6. The decisions are sent to the Agency that girallide for their transmission to the Judicial Aarity, the
State Administrations referred to in article 48 émel obliged parties referred to in article 17.
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Article 47 (Effects of the freezing of funds and eanomic resources)

1. Except as provided in article 49, the funds aadnomic resources subject to freezing cannot itotesthe
object of any transfer, holding or use.

2. It is prohibited to make funds or economic reses available, directly or indirectly, to subjegtsluded in
the lists drawn up by the appropriate CommitteethefUnited Nations or to allocate them for theinéfit.

3. The freezing is effective from the date of thegtion of the Congress of State decision.

4. Acts carried out in violation of the prohibit®neferred to in the previous paragraphs are malheoid.

5. The freezing does not prejudice the effectsngf seizure or confiscation proceedings, adoptetiénfield of
proceedings having the same funds or economic ressas their object.

6. The freezing of funds and economic resourcespthission or refusal of financial services deelmegood
faith conforming to this law shall not imply anynki of responsibility for the natural person, leparson or
entity without legal personality who applies itjther for its directors nor employees.

Article 48 (Communication obligations)

1. The State Administrations that keep public reigis, which have data or information relating tozen funds
or economic resources, shall immediately give ieaticthe Agency.

2. The Agency shall order to annotate in the putdgistries the freezing of registered movable iamtiovable
assets.

3. The obliged parties referred to in article 1@lktio the following:

a) notify the Agency of the measures applied inoedtance with this law, indicating the subjects
involved, the amount and nature of the funds acmhemic resources, within 15 days from the
adoption of the Congress of State decision, or ftbm date of the possession of the funds and
economic resources;

b) notify the Agency of the transactions, businedationships, as well as any other data or infoiona
available with reference to subjects included mlists;

c) notify the Agency, on the basis of the inforroatiprovided by it, of transactions and business
relationships as well as any other data or infoiomatvith reference to subjects that may be included
in the lists in accordance with article 49, parabré.

Article 49 (Functions of the Committee for Credit and Savings)

1. The Committee for Credit and Savings, under IN\WO6 of June 29, 2005 and subsequent amendmeasds, h
the competence to evaluate requests for unfreedifignds and economic resources presented by theested
parties. The decision shall be adopted within foonths from the presentation of the request.

2. In case of abrogation of a freezing measure muadicle 46, paragraph 4, the Committee for Credid
Savings shall take the necessary actions to réf@rassets to the rightful owner or, in cases winglregistered
movable or immovable assets, to annotate the wifrg@rder in the public registries.

3. The Committee for Credit and Savings may autleoriupon completion of the procedure referrechtthe
following paragraph 4 - that the frozen assetsroperty be used to meet the fundamental needsdessible of
the subjects included in the list referred to iiticke 46, or of family member, including to payr fimodstuffs,
medicines, housing, medical care and legal assistafhe Committee for Credit and Savings may sityila
authorize that the frozen assets or property bd tseay taxes and other tax liabilities, mandatosurance
obligations and, bank fees for bank account maartee.

4. The authorization requested, referred to ingitevious paragraph, shall be notified to the coeptetUnited
Nations Security Council Committee. The authoraticannot be granted if the United Nations Security
Council Committee takes a contrary decision.

5. The Committee for Credit and Savings shall fdateuproposals to the competent International Gsgaions
for listing persons, entities or groups, on theidba$ information provided by the Agency and otimational
authorities according to the criteria and wayshdsthed in the United Nations resolutions.

6. The Committee for Credit and Savings shall fdeteiproposals to the competent International Csgaions,
according to the criteria and ways establishedénUnited Nations resolutions, for de-listing, atsothe basis

of requests presented by the interested parties.

7. The Agency, Police Authorities, Interpol Natibn@entral Office, and Public administrations shall
communicate to the President of the Committee ford® and Savings, by way of derogation from every
provision in force on matters of official secreayformation referring to the functions foreseerparagraphs 5
and 6. The Judicial Authority shall send to the @uttee all information deemed useful for the samgpses,
when this communication does not prejudice the orggimvestigations.
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8. Whenever, on the basis of information acquinedcompliance with the previous paragraphs, theee ar
sufficient elements to formulate proposals of desigpns to the competent International Organisatiand in
the meantime there is the risk that the assete foolzen might be lost, concealed, or used foptestr financing,
the Committee for Credit and Savings shall infotme $Agency of this fact, which, whenever there dre t
conditions foreseen in article 5, paragraph letef), shall order the freezing of said assets.

9. The Committee shall take action in the same miaalso when foreign authorities communicate theptdn

of measures of freezinig respect of subjects not included in the liste$een in article 46, paragraph 1, letter
a). The information and documentation shall immetlyabe transmitted to the Agency.

10. The Agency shall take the actions set forttariticle 5, paragraph 1, also on its own initiativéhen it
receives from national or foreign authorities evicke that assets derive from terrorist financingnay be used
to finance terrorism or activities that threateteinational peace or security.

Article 50 (Jurisdictional protection)

1. The interested subject can lodge personalhhugh a lawyer, an appeal against the restrictieasures
ordered by the Congress of State decision and sigtie provisions adopted by the Committee for €raxad

Savings. A jurisdictional appeal is also admittgdiast the same measures.

2. By way of derogation from article 3 of Law N©obJanuary 25, 1984, the interested subject, ghehas not
designated his/her own defence lawyer or has nendeflawyer, shall be assisted by the public defeal$o in

proceedings before the administrative judge. No prmsation shall be owed to the public defenderttier
professional services provided under this article.

TITLE V
STAFF OF POLICE FORCES
CHAPTER |
Detachment and training of police officials

Article 51 (Assignment of police officials)

1. For the fulfilment of the duties established thg law and international obligations, upon requsstthe
Director and approval by the Congress of Statdcgadfficials, who have a specific attitude andgamtion in
relation to the functions envisaged by this lawyrba assigned to the Financial Intelligence Ageradyo for
limited periods of no less than one year.

2. The police officials shall be selected by theebior of the Agency, in agreement with the in\geging judges
and the Commanders of the Police Forces, takirgdahsideration rank, educational degree and expegiin
the prevention and combating of financial offences.

3. The Commanders of the Police Forces shall gtegathe Agency an adequate number of qualifietiaff

for the fulfilment of the duties assigned by thwl

4. Police officials assigned to the Agency shall eb@nerated from duties and obligations derivingnir
regulations of the Corps to which they belong theg not inherent to judicial police functions, excéor

exceptional circumstances that shall be notifiethéoAgency.

Article 52 (Police officials training)
1. The Agency shall contribute to the training loé fpolice officials on matters of financial invgstiions. For
this purpose, it shall promote training throughrses and internships of a duration no longer tiamenths,

according to the specific agreement protocols wigeed with the Commanders of the Corps to whi@y th
belong.
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TITLE VI
SANCTIONS

CHAPTER |
PENAL SANCTIONS

Article 53 (Violation of confidentiality of reports)

1. Except where the conduct amounts to a morewseddme, anyone subject to reporting obligatianseals -
except for cases set forth in the law - that amepas been forwarded or is ongoing or an invatitg may be
initiated for money laundering or terrorist finamgj shall be punished by terms of first-degree isgmrment and
second-degree daily fine.

2. The same penalty applies to anyone who, knowhiaga suspicious transaction report has been fiteter
article 7, informs the party concerned or a thiadty of the filing.

Article 54 (Omitted or false statements regarding astomers)

1. Except where the conduct amounts to a morelgedome, anyone who bears false testimony whenestqd
to provide information for applying customer dudéigdince obligations, shall be punished by termsesfond-
degree imprisonment and second-degree daily fine.

Article 55 (Disregard of the reporting obligation)

1. Except where the conduct amounts to a morewseddme, anyone who disregards the reporting abtigs
set forth in article 36, shall be punished by teofhfirst-degree imprisonment and second-degrely tiae.

Article 56 (Actions intended to prevent reporting)

1. Except where the conduct amounts to a more l&1Goime, anyone using violence, threatening omgiv
offering or promising an advantage for the purpo$edelaying or preventing that report of a suspisio
transaction, even if not carried out, is transrditie the Agency or Judicial Authority, shall be mied by terms

of second-degree imprisonment and second-degrbefid.

2. Anyone who uses violence, threatens, offers rmmjses an advantage, after that the report has bee
transmitted to the Agency or Judicial Authorityaiibe punished by terms of imprisonment of secdadree.

Article 57 (Disregard of the orders and provisiondssued by the Agency and Congress of State)

1. Except where the conduct amounts to a morewsedame, anyone who, without justified reasonretiards,
delays or hinders the execution of an order, regoeprovision issued by the Agency under articleslall be
punished by terms of second-degree imprisonmensacond-degree disqualification.

2. The same penalty shall be applied to anyone didr@gards the restrictive measures adopted bygidacof
the Congress of State under article 46.

Article 58 (False or omitted declarations to the Agncy)

1. Anyone who, if required by the Agency to provitkta or information useful for the investigatibears false
declarations or withholds, entirely or in part, whee/she knows about facts for which he/she has bee
summoned, shall be punished by terms of secondedemgmprisonment.

2. The provisions referred to in the previous peaph do not apply if the false or reticent declars are borne
by the person who is being investigated.

Article 59 (False information in acts intended forthe Agency)

1. Except where the conduct amounts to a morelsedame, anyone who declares or states falsenrton in
acts or documents intended for the Agency, shaiumeshed by terms of second-degree imprisonment.

2. The same penalty shall apply to anyone who pes/ithe Agency with documents containing false
information.

3. If the action involves acts or documents to tmvigled to the Judicial Authority, the penalty $ha a third-
degree imprisonment.
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Article 60 (Evading measures for freezing funds)

1. Anyone who carries out actions intended to evadasures for freezing funds referred to in artiée
paragraph 1, letter a), shall be punished by tefmmprisonment, daily fine and disqualificationtbird-degree.
Moreover, pecuniary administrative sanctions upgltoible of the value of the funds or economic resesir
object of the freezing shall be applied.
1. CHAPTERII

ADMINISTRATIVE VIOLATIONS

Article 61 (Violation of customer due diligence andegistration)

1. The violation of the customer due diligence gédlions established by this law shall be punishdith w
pecuniary administrative sanctions from 2,000 t@®@0 euros.

2. If the violation of customer due diligence ohligns is carried out using fraudulent means, theupiary
administrative sanction shall be doubled.

3. The violation of the obligations of abstentiogt $orth in article 24, shall be punished with ayary
administrative sanction from 5,000 to 50,000 euros.

4. Except as provided in article 54, the violatairthe obligations to provide information for apiply customer
due diligence obligations, shall be punished witfeauniary administrative sanction from 3,000 t¢080 euros.

Article 62 (Violation of the obligation of registration and maintenance)

1. The violation of the obligations of registratiand maintenance [of documents and informationfah in
article 34 shall be punished with a pecuniary adstriattive sanction from 2,000 to 40,000 euros.

2. If the violation of obligation of registratios tarried out using fraudulent means, the pecurdnyinistrative
sanction shall be doubled.

Article 63 (Violation of the prohibition to keep anonymous accounts and violation of the limits on these
of currency and bearer securities)

1. The violation of the prohibition to keep anonyre@ccounts or accounts in fictitious names, sf@punished
with a pecuniary administrative sanction of 2,006,000 euros.

2. The violation of article 31, paragraphs 1 arghall be punished with a pecuniary administrataecsion up
to half the amount of each transaction.

3. The violation of the provisions set forth inielg 31, paragraphs 3, 4 and 5 shall be punish&davpecuniary
administrative sanction up to one half of the bed¢aof the bearer passbook.

Article 64 (Violation of the provisions on mattersof freezing funds)

1. Except where the conduct amounts to a morelsedome, the violation of the provisions refertedn article
47, paragraph 1, shall be punished with a pecuradrmginistrative sanction up to double of the vabfiehe
funds or economic resources object of the trankfading or use.

2. Except where the conduct amounts to a morewsedome, the violation of the provisions refertedn article
47, paragraph 2, shall be punished with a pecuradministrative sanction up to double of the vabfiehe
funds or economic resources made available directipdirectly to persons, entities or groups inled in the
list drawn up by the appropriate Committee of thetéd Nations or allocated in favour of such pess@ntities
or groups.

Article 65 (Violation of the obligation of communiation regarding frozen funds and resources)

1. Except where the conduct amounts to a morelsedome, the violation of the provisions refertedn article
48 shall be punished with a pecuniary administeasianction from 500 to 25,000 euros.

Article 66 (Other violations)
1. Except for the criminal and administrative saitidbns referred to in the previous articles, thaation of other

provisions envisaged in this law shall be punisivdti a pecuniary administrative sanction from 20®6,000
euros.
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Article 67 (Violation of instructions)

1. Except for the administrative and criminal aidbns envisaged in this law, the violation of thstructions
issued by the Agency shall be punished with a pecyadministrative sanction from 200 to 20,000csur
CHAPTER IlI
RESPONSIBILITY FOR ADMINISTRATIVE VIOLATIONS

Article 68 (Subjective element for administrativeviolations)

1. In the administrative violations envisaged iis tlaw, each person is responsible for his ownoastior
omissions, consciously and voluntarily, both fraedtand negligent.

Article 69 (Complicity of persons)

1. Where one or more persons act in complicitgriradministrative violation, each one of them shalkubject
to the sanction prescribed for this action.

Article 70 (Joint liability)

1. If the violation is committed by a person subjer another authority, management or control, gheson
vested with the authority or having the responiibfor the management or control shall be heldtjgiliable
for the payment of the amount owed by the perpatrat the violation, unless the person proves tieatould
not have prevented the violation.

2. If the violation is committed by the represeiv@tor employee of a legal person or entity withéedal
personality, by an entrepreneur, or professionah@exercise of his own functions or commissidghs, legal
person, entity, entrepreneur or professional dbalheld jointly liable for the payment of the ambowed by
the perpetrator of the violation.

3. In the cases envisaged in the previous paragraplyone who is held jointly liable has the oHiigato claim
against the perpetrator of the violation.

4. The joint liability referred to in paragraphsdd 2 exists even if the perpetrator of the violatias not been
identified.

Article 71
(More violations of provisions subject to administative sanctions)
1. Unless otherwise established by the law, anywhe, through actions or omissions, violates several
provisions that set forth administrative sanctionsommits more than one violation of the same igiom, shall
be subject to the sanction envisaged for the nev&tss violation, increased up to three times theant.
Article 72
(Criteria for the application of pecuniary administrative sanctions)
1. In determining the pecuniary administrative s@mnc established by the law between a minimum and a
maximum limit, the seriousness of the violatiore thlehaviour subsequent to the violation aimed gtaagting
or attenuating the consequences of the violatithes behaviour and economic conditions of the peapat of
the violation shall be taken into account.
Article 73
(Voluntary settlement)
1. For the administrative violations set forth listlaw, by way of derogation from article 33, ppaph 1, letter

a) of Law N° 68 of June 28, 1989, the offender raagrcise the right to voluntary settlement, coimgisin the
immediate payment of half of the sanction applieddcordance with article 72.
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Article 74 (Application of the sanctions)

1. The Agency shall provide for the ascertainmeithe administrative violations and application tbie
sanctions set forth in this law.
CHAPTER IV
INVALIDITY OF ACTS EVIDENCING TITLE TO ASSETS SUSCE PTIBLE TO CONFISCATION

Article 75 (Nullity of the acts evidencing title toassets susceptible to confiscation)

1. Any act - fulfilled in any capacity - evidencinijle to assets, funds or economic resources dhastitute
directly or indirectly the price, product or prafiirom an offence is null and void, if the persdmovhas received
such assets, funds or economic resources knewoatdshave known that they derived from an offence.

2. "l Sindaci di Governb [authorities dealing with acts and deeds involvitg tStatg shall convene the
assignor, assignee and any subsequent assigneesreh@intly sentenced to the transfer of asdetsds or

economic resources to tlicc.ma CamerdStatd, or, if this is not possible, to the payment of equivalent
sum.

3. The assignee and any subsequent assigneeshigawaus of proving their good faith in accordandth the

first paragraph of this article.

4. Any other reciprocal action between the assigassignee and any subsequent assignees is gearante

5. Any action is guaranteed to the person damageithé offence from which the assets, funds, or enon

resources are derived.

6. This article shall apply by way of derogatiomrfr the general provisions in force regarding rmatief

contractual invalidity, with the aim of more effegtly preventing and combating money-laundering tmcbrist

financing.

TITLE VII
AMENDMENT TO LEGISLATION IN FORCE
CHAPTER |
SUPPLEMENTS AND AMENDMENTS CONSEQUENT ON INTERNATIO NAL CONVENTIONS
Article 76 (Criminal jurisdiction, extradition and confiscation)

1. In article 6 paragraph 1 of the criminal codeera'337 bis’, introduced in article 2 of Law N° 28 of February
26, 2004, the term “33fér,” is added and after “347,” the term “3#%4” is added.

2. In article 8 paragraph 3 of the criminal codégrathe terms “in no case shall be deemed politiaatroduced

in article 3 of Law N° 28 of February 26, 2004, teems “crimes set forth in articles 38¥%, 337ter as well”

are added.

3. In article 140 of the criminal code, the follagi number: “6. Payments of sum in money set fanthrticle

147 paragraph 3” is added.

4. Article 147, paragraph 3 of the criminal codegglaced by the following:
“In case of conviction, the confiscation of thetmsnentalities that served or were destined to citrtima
offences referred to in articles 199 paragraph9®,bis, 207, 305is, 337bis, 337ter, 371, 372, 373, 374
paragraph 1, 37fer paragraph 1 and the for the purpose of terrorissubversion of the constitutional
order, and of the things being the price, produgbrofit is always obligatory. Where confiscatianriot
possible, the judge shall impose an obligation &y @ sum of money equal to the value of the
instrumentalities and things referred above”.

Article 77 (Property crimes)

1. Article 199 of the criminal code is replacedtbg following:
“Sale of stolen property Apart from cases of complicity to commit an offepnanyone who buys or
receives properties knowing that these are procekedsme, shall be punished by terms of secondeteg
imprisonment and second-degree daily fine and {tdrgree disqualification from public offices and
political rights.
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Where a bankruptcy procedure is initiated, the spamalty shall apply to anyone who, for profit maki
purposes, intervenes to lead others to buy or vegeioperties which are proceeds of crime, or =i
properties owned by individuals or companies kngwihat such individuals or company suffer
insolvency or buys such properties at a much |lgwiee.

2. After the fourth paragraph in article 1818 of the criminal code, the following paragraphs iaserted:
“Anyone who commits crimes set forth in this aeicthall be punished by terms of fourth-degree
imprisonment, a second-degree daily fine and tHedree disqualification from public offices and
political rights.
The penalties may be decreased by one degree bathd amount of money or assets equivalent to them
and by the nature of the transactions carried The. penalties may be increased by one degree vhleen t
facts have been committed during the exercise ofommercial-professional activity subject to
authorization or certification by the competent RuButhorities.
The judge shall apply the corresponding penaltyHerpredicate crime, if this is less serious.”

3. The first paragraph of article 207 of the criedinode is replaced by the following:
“Anyone who takes or promises, in return for a pssional services, an exorbitant interest ratettoero
advantages or intervenes to lead [someone] toweagipromise to others the aforementioned intsresst
advantages, shall be punished with a third-degmg@isonment, a second-degree daily fine and third-
degree disqualification from public office and pickl rights.

4. In article 207 paragraph 2 of the criminal cdtie, terms “by the Office of Banking Supervisiomé aeplaced

by the following: “by the Central Bank of the Refialof San Marino.”

5. After the third paragraph in article 207 of thieminal code, the following paragraph is added:
“The penalties may be decreased by one degreedeuimg] the amount of money or the amount of the
interests. The penalties may be increased by ogeedavhen the facts have been committed during the
exercise of a commercial-professional activity sabjto authorization or certification by the congret
Public Authorities or if the offender is a usurer.”

Article 78 (Terrorism crimes)

1. The first paragraph in article 3Bi& of the criminal code is replaced by the following:
“Anyone promoting, establishing, organizing or difag associations that aim at perpetrating viokais
for purposes of terrorism or subversion of the @tutgnal order, against public or private institins or
bodies either of the Republic of San Marino, obeefgn State or an International Organisation, Idtel
punished by terms of sixth-degree imprisonment fnnith-degree disqualification from public offices
and political rights.”

2. After article 33is of the criminal code, the following article is arted:
“Article 337 ter. Financing of terrorism— Anyone who by any means, even through anothesope
receives, collects, detains, gives up, transfersoaceals funds intended to be used, in full goart, in
order to carry out one or more terrorist acts oedonomically support terrorist individuals or gpsy or
provides them with a financial service or other mexted services, shall be punished by terms olfi-sixt
degree imprisonment and fourth-degree disqualificatrom public offices and political rights.”

Article 79 (Crimes against the public administratian)

1. The first paragraph in article 373 of the crialinode is replaced by the following:
“A public official, who receives any undue advargdgr himself or others, or accepts the promisthef
advantages with the purpose of omitting or delayindor having omitted or delayed an act of hisasff
or of carrying out or having carried out an acttcary to his official duties, shall be punishedtbyms of
fourth-degree imprisonment and fourth-degree disfigetion from public offices and political rightas
well as a third-degree daily fine.”

2. After article 374 of the criminal code the follimg articles are inserted:
“374 bis. Instigation of corruption— Anyone who offers or promises any undue advantaga public
official or public employee, who does not have #itial capacity, in order to lead him to omit oeldy
an act of his office, or to carry out an act contrio his duties shall be punished, whether therofir
promise has been accepted or not, by terms of-tidgitee imprisonment and third-degree disqualificat
from public offices and political rights as well asecond-degree daily fine.
If the offer or promise has been made to lead dipofficial or public employee, who does not haase
official capacity, to carry out an act of his officwhether the offer or promise has been acceptedtp
the offender shall be subject to third-degree aard a second-degree daily fine.
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The penalty referred to in the first paragraph Ishalapplied to the public official or public empke,
who does not have an official capacity, that demsamgromise or gift of any advantage from a private
citizen for the purposes foreseen in article 373.

The penalty foreseen in the second paragraph kbadpplied to the public official or public empleye
who does not have an official capacity, that dersaamgbromise or gift of any advantage from a private
citizen for the purpose foreseen in article 374.”

“374 ter. Embezzlement, extortion, corruption and instigatocorruption of officials from foreign and
international public organizations The provisions of articles 371, 372, 373 parplgsal, 2 and 3, 374
paragraph 1, and 3#is paragraphs 3 and 4, shall be applied to thoseexbecise functions or activities
equivalent to those of a public official or pubémployee, who does not have an official capacitthe
field of foreign or international public organizats as well as officials and agents recruited tytiact

in foreign or international public organizations.

The provisions of articles 373 paragraph 4, 374gaph 2, 374is paragraphs 1 and 2, shall be applied
even if the advantage has been given, offeredamised to persons foreseen in the first paragrépii
article.”

Article 80 (Misuse of privileged information)

1. The fourth paragraph in article 365 of the criminal code is replaced by the following:

“Except as provided in article 147, in case of awction, the confiscation of the instrumentalitié@scluding
financial ones, that were used to commit the crismall always be mandatory, except where they lgetora
person not involved in the crime.”

CHAPTER Il
PROVISIONS ON THE EXTRADITION AND TRANSFER OF PRISO NERS OR PERSONS IN
CUSTODY

Article 81 (Extradition for terrorist crimes)

1. For crimes of association for purpose of tesroriterrorist financing as well as any crime contexitfor the
purpose of terrorism, in the absence of specifierimational treaties, the extradition of a persdrows in the
territory of the Republic of San Marino is reguthtby the International Convention for the repressas
terrorism held in New York on December 9, 1999 eatified with Decree N° 125 of December 10, 200te T
provisions set forth in article 8 paragraph 2, 1o and 3 of the criminal code shall apply.

Article 82 (Transfer of a person abroad)

1. Failing a specific International treaty, wherfoeeign judicial Authority request - for the pumof fulfilling
procedural requirements related to crimes of aaioadi for the purpose of terrorism, terrorist fioarg, or any
other crime perpetrated for terrorist purposese-fhesence of a person in custody or serving iropnigent as
ordered by the San Marino judicial Authority, thelge may authorize the transfer of said personigedvthat:
a) the person to be transferred consent theredtyfeand consciously;

b) the requesting State adopts the measures deasnatbst appropriate for the transfer by the Sanirdar
judicial Authority;

c) the State of destination commits itself to kegpthe transferee in custody or prison, unless rafise
requested or allowed by the San Marino judicial,

d) the State of destination commits itself to tesittn without delay, in accordance with what poesly agreed
or decided by the requesting authority and thearino authority;

e) the State of destination commits itself not tkimg restitution subject to extradition of thenséeree;

f) the State of destination neither prosecutes,imprisons or deprives of liberty the transferee donvictions
suffered prior to the date of transfer, unless mtige allowed by the San Marino judicial authority;

g) the State of destination does not provide ferdbath penalty.

2. The San Marino judicial authority shall takeoimiue account the imprisonment already servededrState of
destination in order to determine the punishmesetwe in the Republic of San Marino.
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CHAPTER Il
AMENDMENT TO THE LAW ON FOREIGNERS

Article 83 (Trafficking in migrants)

1. After article 3 of Law N° 22 of February 24, 20@0e following articles are added:
“3 bis. Trafficking in migrants— Anyone who, for the purpose of making a prdfitect or indirect,
carries out acts intended to obtain the illegakyemtf one or more persons into the territory of the
Republic of San Marino in violation of the lawsfiorce on foreigners or on residencies and perniits o
stay, shall be punished by terms of third-degrgarisonment and a second-degree daily fine.
The same penalty shall be applied to anyone whathi® purpose of making a profit, direct or inditec
carries out acts intended to obtain the illegatyeat one or more persons into a State of whichpeson
is not a citizen or not a resident.
The penalties referred to in the previous paragsagbiall be increased by one degree upon the faipwi
conditions:
a) if, in order to obtain the illegal entry, thergp@n has been exposed to a risk for his/her lifeadety;
b) if, in order to obtain illegal entry or stay,person has been subjected to inhuman or degrading
treatment;
c) if the fact has been committed using countededltered documents, or at any rate illegallyaoi®d.
If the facts referred to in paragraphs 1 and Zareied out for the purpose of recruitment for fitagon,
or at any rate for sexual exploitation, or when filaets concern the entry of minors to be usedléagél
activity, the imprisonment shall be increased by tlegrees and a third degree fine shall be applied.
Apart from the cases envisaged in the previousgpaphs and except where the conduct amounts to a
more serious crime, anyone who favours by illegahns the stay of a foreigner in the territory & th
Republic of San Marino in order to obtain an unguefit, in violation of the laws in force on foreigrs,
on residences and permits of stay, shall be pudigfidn imprisonment and a second-degree daily fine.
3 ter. Falsification of travel and identity documentsExcept where the conduct amounts to a more
serious crimg anyone who for the purpose of committing the crime of traffiedg in migrants or
permitting the commission by third parties, coufgiés or alters a travel or identity document or
purchases, receives, possesses, gives up or trseeleor identity document counterfeited or altesiall
be punished by terms of third-degree imprisonment.
3 quater. Confiscation- In the cases envisaged in articlebiSand 3 ter, the confiscation of the things
that served or were destined to commit the offesbadi be always mandatory as well as the thingsgbe
the price, product or profits. Where confiscatiomot possible, the judge shall order an obligatmpay
a sum of money equal to the value of the thingstimeed above.
Confiscated things or the equivalent sums, shalllmeated to the inland revenue or, where appat@ri
destroyed.
3 quinquies Jurisdiction of San Marine Any citizen who commits offences envisaged itickes 3bis
and 3ter outside the national territory, is subjected t® ldws of San Marino.
The laws of San Marino shall also apply to anyifpmrer who commits the offences envisaged in asicle
3 bis and 3ter outside the territory of San Marino if he/she regent in the territory of the State and
whenever extradition under the laws of San Mariregties and international conventions is not fesi
No proceedings shall be taken towards a citizeior@igner when one of the following conditions istm
1) the person has been tried abroad and found émtoc
2) the person who, sentenced abroad, has servexhtine sentence handed down, even if less selare t
that set forth in this law;
3) the person who, sentenced abroad, has servedffghe sentence handed down whenever the sentence
that has been served is no less than the minimualtyeset forth in this law.”

CHAPTER IV
AMENDMENTS TO PROVISIONS REGARDING POWERS AND FUNCT IONS IN THE FIELD OF
COMBATING MONEY LAUNDERING AND TERRORIST FINANCING

Article 84(Special investigative measures and combag of terrorist financing)

1. In article 15, paragraph 1 of Law N° 28 of Felyyu26, 2004, after “33Bis’, the term: “337ter” is added.

2. Article 17 of Law N° 28 of February 26, 2004éplaced by the following:
“The Central Bank of the Republic of San Marino Isf@nduct financial investigations also in
cooperation with the Police Forces - subject togher authorization of the Commissioner of the Law
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which shall report directly to the Central Bank. & the reported facts might constitute an offetioe,
Central Bank shall report them to the Single Cburt.

Article 85 (Amendments to the statute of the CentreBank)

1. In article 12, paragraph 3 of Law N° 96 of J&f% 2005 and subsequent amendments, the terms “and
combating money laundering” are repealed.
2. In article 15, paragraph 2 of Law N° 96 of J@% 2005 and subsequent amendments, the termsasad
anti-money laundering unit” are repealed.
3. In article 16, paragraph 3 of Law N° 96 of J@8e 2005 and subsequent amendments, the termstSasuoti-
money laundering functions” are repealed.
4. In article 29, paragraph 3 of Law N° 96 of J@% 2005 and subsequent amendments, after the“pemal
sanctions” the following terms “and to the Finahdiatelligence Agency in the exercise of its fuwctiof
prevention and combating of money laundering andtist financing” are added.
5. In article 30, paragraph 3 of Law N° 96 of J@% 2005 and subsequent amendments, the termgdahe
anti-money laundering unit” are repealed.
6. In article 33, paragraph 1 of Law N° 96 of J@% 2005 and subsequent amendments, letter: “earitie
money laundering unit” is repealed.
7. Article 48, paragraph 2 of Law N° 96 of June 2905 and subsequent amendments is replaced by the
following:
“The Committee for Credit and Savings will be assig the functions of directing and guiding the
supervision over banking, financial and insuranciivies and the promotion of national and inteimaal
cooperation for effectively preventing and combgtimoney laundering and terrorist financing.”
8. After paragraph 3 in article 48 of Law N° 96 Jafne 29, 2005 and subsequent amendments, the ifojow
paragraphs are added:
“4. For the purpose of promoting national and inégional cooperation for effectively combating mpne
laundering and terrorist financing, the CommitteeGredit and Savings shall convene periodically.
5. A Magistrate appointed by the Judicial Counailan ordinary session, the director of the Findncia
Intelligence Agency or one of his delegates angpaasentative appointed by the Commanders of thieePo
Forces shall attend the meetings referred to irpteeious paragraph.
6. The President of the Committee, according tonsteon the agenda, can invite to the meeting
representatives of Professional Associations, Buddiministrations, and the obliged parties envidagye
the law on preventing and combating money laundeaimd terrorist financing.”

Article 86 (Amendments to the law on companies anldanking, financial and insurance services)

1. Article 36, paragraph 5, letter b) of Law N° 1&% November 17, 2005 is replaced by the following:
“to the supervisory authority in the exercise sffilnction of supervision, and to the Financiatliigence
Agency in the exercise of its functions of prevegtiand combating money laundering and terrorist
financing.”

2. In article 37, letter c) of Law N°. 165 of Novbar 17, 2005, after the terms “financial natureg thllowing

terms “in cooperation with other competent autlesitare added.

CHAPTER V
AMENDMENTS ON COMPANY LAW

Article 87 (Assembly of anonymous joint stock compaies)

1. Paragraph 2 in article 4is of Law N° 47 of February 23, 2006 and subsequer@raiments is replaced by
the following:
“2. The notary shall:
a) identify the bearer of the shares and verifyhieisidentity;
b) acquire a copy of the identity document for edearer;
c) draw up a separate act which indicates the ofatbe assembly, the identity of the participamsl ¢he
capital represented by each participant;
d) keep copies of the acts and identity documegngsiired for at least five years from the closurehsf
professional relationship with the company .”

2. Paragraph 4 in article 4s of Law N°. 47 of February 23, 2006 and subseqaemndments is replaced by
the following:
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“4. The information and documents referred to inagaaph 2 may be acquired by the Judicial Authaaity
the notary’s offices in the context of criminal peedings and by the Financial Intelligence Agemcthie
exercise of its functions of preventing and comizatnoney laundering and terrorist financing.

5. The notary shall make use of the documents @fiodnnation referred to in paragraph 2 to fulfil tarser
due diligence obligation set forth in the law oy@nting and combating money laundering and testrori
financing.

6. The notary may release the information and desusreferred to in paragraph 2 also to permit the
fulfilment of the customer due diligence obligasooy the obliged parties set forth in the law oaventing
and combating money laundering and terrorist fifranc

7. Apart from the cases set forth in paragrapts ahd 6, the notary who reveals the identity oftibarers
of shares shall be punished according to artick@?%he criminal code.”

Article 88 (Fulfilment of the customer due diligene obligations regarding anonymous joint stock
companies)

1. Failing to release the documents and informabipithe notary, under article 44s, paragraph 6 of Law N°.
47 of February 23, 2006 as amended by article 8tisflaw, shall not exonerate the obliged parfiesn
fulfilling customer due diligence obligations.
TITLE VIII
TRANSITORY AND FINAL DISPOSITIONS

Article 89 (Abrogations)

1. The following are abrogated:

a) article 9 of Law N° 41 of April 25, 1996 “Proidgsis on currency matters”;

b) articles 6, 8 and 16 Law N° 28 of February 26042 “Provisions on anti-terrorism, anti-money
laundering and anti-insider trading”;

c) article 39, paragraph 3 of Law N°. 165 of Novemi7, 2005 “Law on companies and banking,
financial and insurance services”,;

d) Decree N° 71 of May 29, 1996 “Provisions on tegtter of anti-money laundering”;

e) Law N° 123 of December 15, 1998 “Law on the eratf anti-money laundering and usury”;

f) any provision in contrast with this law.

Article 90 (Delegated decree)

1. The following shall be regulated by delegatecrée:
a) the custody, administration and management oh@uic resources that are the object of freezing
measures;
b) the controls on the transport of money and simiistruments across transnational borders;
c¢) the procedures of closing bearer passbookshiat not been converted within the terms set forth
article 31.

2. Upon proposal by the Agency, other entities attnér activities may be identified, by a delegadedree, for
being subjected to the obligations set forth is thiv.

3. The amounts established in article 26, parageaplay be modified by delegated decree.

Article 91 (Delegated decree for the regulation dhe Agency)

1. Within one month from the publication of thisviathe Congress of State shall regulate the folgwhy
delegated decree:
a) the requirements of professionalism, indeperglesmed respectability referred to in article 3padl as the
cases of non-compatibility;
b) the legal status and pay of the Agency staff;
c) the functions of the Director and Vice Directbithe Agency;
d) the organizational, functional and financialsture of the Agency.
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Article 92 (Beginning of effectiveness of the Agemn}

1. The Director of the Agency, appointed underc#ti3, shall inform the Congress of State, throtigh
Secretary of State for Finance and Budget, of #griming of effectiveness of the Agency.

Article 93 (Transfer of functions regarding finandal analysis activity)

1. On the entry into force of this law, the funasoand powers on the matter of combating moneydierimg
and terrorist financing assigned to the CentralkBafnthe Republic of San Marino by the provisiotsagated
by this law, shall be transferred to the Agency.

2. Before the communication referred to in arti@® the functions and powers assigned to the Agéycthis
law shall be carried out by the Central Bank.

3. The information and documents, also in electrdiormat, regarding the suspicious transaction ntspo
received, any financial analysis carried out aredgkchange of information between financial infaipraunits,
shall be sent in copy by the Central Bank to themay within 30 days from the communication refertedn
article 92. The Director of the Agency shall comfithat the documents have been delivered.

4. The electronic systems used by the Central Banknancial analysis and exchange of informatishall be
transferred to the Agency within 30 days from tbenmunication referred to in article 92.

5. The Central Bank shall continue to exercise dtgies of financial analysis of reports on suspisio
transactions received before the communicatiorrmedeto in article 92, in accordance with the psowis set
forth in this law and compatibly with the organipatl structure of the Central Bank. For the ongaamalysis
on that date, the Central Bank may make use oflgetronic systems transferred to the Agency.

6. Within three months from the communication ettf in article 92, the Central Bank shall inforine tAgency
of the results of the financial analysis of thepscisus transaction reports received before thatroanication.
To this end, the Central Bank shall transmit a cofpthe relative documentation to the Agency.

7. The documents and information already acquinedhle Central Bank in the exercise of its functiamsl
powers for preventing and combating money laumdeninay not be used for other purposes set fordrtiole
3 of Law N° 96 of June 29, 2005.

8. Until the recruitment of its staff is completedetiAgency shall rely on the employees and offic@flghe
Central Bank, identified by the Director of the Agg, in agreement with the Director of the CenBahk,
taking into consideration the operational and fiomatl requirements of both the Agency and the GéBank.

Article 94 (Technical Annex)

1. For the purpose of identifying the individuaksfaerred to in article 1, paragraph 1, letter n) dhd
identification of “assets” or “funds” referred to article 1, paragraph 1, letter e), referencel &lmmade to the
provisions in the Annex to this law.

2. The Annex referred to in the previous paragmaply be modified or integrated by delegated decree.

Article 95 (Timeframe of fulfilments and instructions)

1. The obliged parties are required to fulfil tHaigations of customer due diligence, registratéom reporting
starting from the entry into force of this law.
2. Within six months from the communication refert® in article 92, the Agency shall issue thedaihg
instructions:
a) on the ways for the fulfilment of the obligatioreferred to in article 22, paragraph 1, letter b)
b) on the risk-assessment and additional evaluatieferred to in article 25;
c) on the identification to be carried out throuttird parties and on the way of transmission of
documents and information referred to in article 29
d) on the information that shall be acquired inecaktransfer of funds referred to in article 33;
e) on the typologies of suspicious transactions@odedures for the examination of operations reter
to in article 36;
f) on the data and information that shall be reged and maintained according to article 34, pajagd.
3. Except as provided in article 25, the obligedtipa are required to fulfil the obligations refmirto in the
previous paragraph according to the way set forthé instructions issued by the Agency.
4. The provisions referred to in the previous peaphs shall apply also to occasional transactiom$ a
professional services which might be ongoing onettiey into force of this law, as well as relatibips existing
on that date.
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5. The Agency shall suggest to the Congress ofeSthtough the Committee for Credit and Savings, th
identification of foreign jurisdictions whose systdéor preventing and combating money launderingtencbrist
financing is equivalent to that set forth in intational standards. The Congress of State, by decishall
identify the equivalent jurisdictions.

6. The circulars and standard letters issued byCe#mral Bank on matters of preventing and combationey

laundering and terrorist financing shall continaeéoge applied, in such that they are compatible) the issue of
the instructions referred to in paragraph 2.

Article 96 (Entry into force)

1. This law shall enter into force three monthetaifis legal publication.

Issued from our Residence, on this day, June 108 20
THE CAPTAINS REGENT

Rosa Zafferani- Federico Pedini Amati

THE SECRETARY OF STATE
FOR INTERNAL AFFAIRS
Valeria Ciavatta

TECHNICAL ANNEX

Article 1 (Politically exposed persons referred tan article 1, paragraph 1, letter n)
1. It should be considered as “politically expopedsons”:

A) any natural person, foreign citizen, who is astbeen entrusted with prominent public functioroat
during the year preceding the establishment of ihsiness relationship, transaction or professional
service, including the following even if differepthamed:

1) head of State, head of government, ministere vignister, undersecretary of State, member of
Parliament,

2) member of judiciary bodies whose decisions ategenerally subjected to further appeal,

3) member of the board of directors of central samksupervisory authorities,

4) ambassador, chargé d’affaires, a high-rankifigesfin the armed forces,

5) member of the board of directors, managemergupervisory bodies of companies owned by the
State;

B) any immediate family members of the personsdeea in the previous letter or persons known to be
close associates of such persons, including theWlg persons:
1) spouse or partner considered equivalent topgbase,

2) children and their spouses,
3) parents;

C) any natural person who is known to have the fi@akownership of companies or legal entity wih
person referred to in letter A);

D) any natural person who is the sole beneficiah@mof companies or legal entities or legal areamgnts
which is known to have been set up for the bewlefitacto of the person referred to in letter A).

2. Without prejudice to the application, on a regasitive basis, of enhanced customer due diligehkigations,
where a person has ceased to be entrusted withnair@nt public function for a period of the leasegyear, the
obliged parties shall not be required to considehsa person as politically exposed.

Article 2 (“Assets” or “funds” referred to in artic le 1, paragraph 1, €)

1. The following are considered “assets” or “fundgfoperty of any kind, tangible or intangible, nae or
immovable, including means of payment and credity document or instrumentalities, even electronic o
digital, evidencing title to or interest in sucloperty. The following can be included as an example

a) cash, checks, bills of exchange, pecuniary t¥eatid claims on money, payment orders and other
means of payment;
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b) deposits with banks or financial institutionsother entities, the balance on accounts, crdatitsgds of
any nature and negotiable securities at public pidte levels as well as financial instruments as

defined by Law N° 165 on November 17, 2005 and sgbsnt amendments;

interests, dividends and other incomes and &s&re of values generated by the assets;

credits, right of set-off (settlement and clegji guarantee of any nature and other financial

commitments, letters of credit, bills of lading avttier certificates representative of assets odgjoo

e) documents that demonstrate an interest in fandsonomic resources;

f) all other instruments of exports-financing.

c)
d)
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2. Annex 2 — Law no° 95 OF 18 June 2008 - Re-organiza of the supervisory services over
economic activities

REPUBLIC OF SAN MARINO

We the Captains Regent
of the Most Serene Republic of San Marino

Having regard to Article 4 of Constitutional Law .nd85 of 2005 and Article 6 of Qualified Law no.618f
2005;

Promulgate and order the publication of the follogyiOrdinary Law approved by the Great and General
Council during its session of June 11, 2008.

LAW N°. 95 OF 18 JUNE 2008

RE-ORGANIZATION OF THE SUPERVISORY SERVICES OVER EC ONOMIC ACTIVITIES

TITLE 1
OBJECTIVES AND PURPOSES

Art.1

(Aims)
1. This Law regulates the services supervising @wchitoring economic activities in order to preveartd
counter tax fraud or “The like”, frauds and disiomnts in trade exchange. It shall not apply to tobévdies
referred to in Law No. 165/2005, as they are sultgespecific control and supervisory bodies.
2. This Law shall also regulate the administrato@operation with other States in compliance witle th
international agreements adopted by the Republ&aof Marino.

Art.2
(The like)
1. “The like” shall only refer to the violations weh present the same degree of illegality as taydrunder San
Marino legislation.
2. The single cases falling into the categorieTbk like” shall be defined in the framework of timternational
agreements adopted by the Republic of San Marino.

TITLE I
SUPERVISION OF ECONOMIC ACTIVITIES

Art.3

(The Office for Control and Supervision of econoatitivities)
1. The Office for Control and Supervision of theoeomic activities exercised by a company shall be
established.
2. Until the restructuring of the Public Adminigican, during which all the aspects concerning thganization
and the modalities of recruitment, as well as #girements, incompatibility and remuneration & staff shall
be defined, the Office shall be established withftillowing characteristics:
a) it shall be composed of two officials, one ofowh being the Head of the Office, both appointedthwsy
Congress of State. Their remuneration and workitiond shall be set upon their appointment;
b) their term of office shall last three years,assl the above mentioned reform occurs before, fndrhay be
re-appointed only once for a further three yeanter
c) the Office shall rely on the administrativefstaferred to in Article 16 below.
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Art.4
(Requirements and incompatibility)

1. The officials entrusted under the preceding dfetishall hold a degree in Law, Economics or in
Socioeconomic disciplines and have recognised psafaal experience to be confirmed by a specific@uum
vitae which shall be considered as integral pathefappointment.
2The appointment to the Office shall be incompatibith the position of parliamentarian or executbféicer
within political parties, trade unions or trade@sations.
3. It shall also be incompatible with business \diitis as well as with positions held within anyabds of
companies working in the sectors supervised byotffiee according to this Law.
4. Incompatibility envisaged in Law No. 41 of 22 d@enber 1972 (Organic Law for State employees) and
subsequent amendments and supplements shall gllso ap
5. The official being in a position of conflict @fiterest in relation to an entity supervised sheftain from
covering the position.

Art.5
(Tasks and functions)
1. The Office for Control and Supervision refertedn Article 3 above shall conduct directly ordahgh other
Public Offices or State services the activitiespodventing, identifying, investigating, counteritax fraud or
“The like”, frauds and distortions in trade exchang

2. The Office for Control and Supervision of ecomomactivities shall carry out the activity of coolfing and
supervising all economic operators organised ingamies. In particular, it shall:

- propose actions and report to the competent Baatel/or Offices on the economic operators haviegoised
arbitrarily an activity which is essentially diffant from the one envisaged in the corporate purpose

- report and propose actions for those activitibgchy, in any way, pursue an objective being in igan to the
State interests, as well as to international cotioes and agreements;

- verify that investments in property, immovableode and shares are aimed at achieving the objectitiee
business;

- check the amount of the corporate capital of ¢henpany with respect to its subscription, deposidl a
settlement of the losses;

- check that the corporate purpose complies wighléivs of the State, as well as the Internatior@iv@ntions
and Agreements adopted by the Republic, and regortdifference or incompliance with the requirersent
envisaged to establish the company;

- report the operators which have not started atiyity among those set forth in their corporateguse.

3. The Head of the Office for Control and Supenrisof economic activities shall submit every yeaeort on
the activity carried out by the Office to the Greatd General Council through the Secretary of State
Industry, Handicraft and Trade.

4. The Office for Control and Supervision of econoiactivities shall answer for its activity to tli®ngress of
State through the Secretary of State for Industandicraft and Trade and the Secretary of Stat€ifmnce and
the Budget. Furthermore, it shall report the violas identified as a result of the controls refdrte in

paragraph 2.

5. If the violations reported are serious, the Geng of State may order the licence to be revoketis
competent to start the procedure for the compulsanding-up for all companies at the Single Coumgder

Law No. 47 of 23 February 2006.

Art. 6

(Relations with Public Offices)
1. In order to perform its own functions, the Odfifor Control and Supervision of economic actigtimay rely
on the cooperation with the Gendarmerie, the Galice and the Fortress Guard Uniformed Unit.
2. Public offices are required to provide any doents, information and cooperation requested.
3. The Office for Control and Supervision of econoctivities shall have direct access to the detzessary to
fulfil its functions, collected by the Tax Officend the Service for Import Supervision.
4. The functions assigned to the Assessment Bestieisaged by the law on the general income tax sbabe
prejudiced. To this end, the Office for Control éwubervision of economic activities shall reportitese bodies
all relevant information and data obtained whililfing its tasks.
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Art.7
(Cooperation with the Court and the Supervisoryhbuties)
1. Where the Head of the Office for Control and &ujsion of economic activities recognises an atkg
offence, he has the duty to forward to the Judiisthority the information and data acquired wipkrforming
his function.
2. Where the violations identified concern matties supervision of which falls within the competeraf the
Central Bank of the Republic of San Marino — Sugon Service, the Office shall make a relevanbréep

Art. 8

(Relations with economic operators)
1. The Office for Control and Supervision of econoractivities shall have the power to convene camypa
representatives and request them to submit anyndeats which could be useful to the fulfilment of it
functions.
2. While performing its functions, the Office shiadform the economic operators about the reasonsipded to
their convocation.
3. The economic operators shall cooperate by atigwhe access, if necessary, to premises, meanansport
and documents and providing all relevant infornratio
4. Besides the sanctions envisaged in the legislati force, the economic operator obstructingftietions of
the Office shall be punished with an accessory adtnative pecuniary sanction applied by the Offife
Industry, Handicraft and Trade amounting from €00,0o0 € 10,000 on the basis of the seriousneshief t
infraction.

TITLE Il
INTERNATIONAL ADMINISTRATIVE COOPERATION

Art. 9

(Central Liaison Office)
1. A Central Liaison Office shall be established.
2. The Office shall be established according tofttlewing features:
a) it shall include two officials, one of whom bgithe Head of the Office, both appointed by theaBand
General Council upon proposal by the Congress afeStwhich shall establish the remuneration andkwor
conditions;
b) the two officials shall be appointed for a thgear term and may be reappointed only once forthér three-
year term;
c) the Office shall be assigned administrative engl referred to in Article 16 below.

Art.10

(Requirements and incompatibility)
1. The officials appointed according to Article Boae shall have a university degree in Law, Ecomsnar
Socioeconomic disciplines and have recognised psaiaal experience to be confirmed by a specifici@uum
vitae which shall be considered as integral pathefappointment.
2. The appointment to the Office shall be incomnigativith the position of parliamentarian or exeeatofficer
within political parties, trade unions or tradeasations.
3. It shall also be incompatible with free-lancebasiness activity within the Republic of San Maras well as
with positions held within any boards of companigsking in the sectors supervised by the Officecading to
this Law.
4. The official who is in a conflict of interest ielation to an entity supervised by the Officellstefrain from
covering the position.

Art.11
(Tasks and functions)
1. The Central Liaison Office shall be the bodypassible for contacting the competent offices dfieot
Countries for administrative cooperation with awi implementing the international agreements sty
the Republic of San Marino.
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2. The Central Liaison Office shall access allrieeessary information to prevent and contrast auntluding
tax frauds and “The like” as well as distortiongriade exchange.

3. The Central Liaison Office shall report to then@ress of State through the Secretary of StatEifance and
the Budget and the Secretary of State for Industeydicraft and Trade.

4. The Head of the Central Liaison Office shallmsitba yearly report regarding the activity carrieat by the
Office to the Great and General Council throughSbkeretary of State for Finance and the Budget.

Art.12
(Relations with the Office for Control and Supeiig
1. In carrying out its service the Central Liaig0ffice shall avail of the cooperation of the Offita Control
and Supervision referred to in article 3 and, essary, directly to the bodies of the Public Adstmtion.

Art.13
(Cooperation with the Central Bank)
1. In carrying out its functions the Central LiaisOffice may request the cooperation of the Cegeaik of the
Republic of San Marino for investigations into bangkand financial aspects, without prejudice tophevisions
of Law no. 165 of 17 November 2005.

Art.14

(Relations with economic operators)
1. The Central Liaison Office shall have the pouerconvene company representatives and request tinem
submit any documents which could be useful to ti@rhent of its functions.
2. While performing its functions, the Office shiadform the economic operators about the reasonsipded to
their convocation
3. The economic operators shall cooperate by piuyidll relevant information.
4. The Economic operators may oppose the requetitebffice by providing reasonable grounds accaydo
the procedure described below.
5. The Central Liaison Office after receiving auest for administrative assistance shall inform hhsiness
who may access the relevant file as well as theestgand the documentation transmitted by the ctempe
foreign authority.
6. The information referred to in the previous pgaph is provided through service of notice to ititerested
party. If service is not possible in the RepublfcSan Marino, the Central Liaison Office shall requthe
foreign authority to serve it.
7. Fifteen days following service of notice referite in the previous paragraph and the interestety ffailing to
provide reasonable grounds for refusal to the @éhiaison Office, the Office shall immediately misamit the
information acquired to the competent foreign atitjio
8. The Central Liaison Office after receiving ausdl by an economic operator, shall take a welugded
decision informing the interested party about thaditions established by International Agreememtwiding
that the information may be transmitted to the arith requesting it, including documents and resord
9. The interested party may appeal such decisidardoehe Administrative Judge within fifteen daylea
receiving the decision referred to in the previgasagraph by refusing to provide information whixuld
reveal a market, company, industrial, commercigirofessional secret. If not otherwise providedidgithe law
the provision of Law no. 69 of 28 June 19879 shplbly. Intermediate actions of the proceeding idiclg the
decision taken by the Central Liaison Office mayappealed only with the final decision. The decidiaken by
the Administrative Judge in case of suspension aaloa appealed.
10. The Central Liaison Office shall immediatelgrtsmit the information acquired to the requestitades

Art.15
(Suspension of use of debt declarations)
1. In the framework of the powers conferred updn Article 11 above the Central Liaison Office Bmaport to
the relevant bodies of the Public Administratiorieh shall in turn take the necessary measuresydhees of
those economic operators against which there iar dad solid evidence that the ongoing transactieitis
foreign economic operators are fictitious or haeerb devised with the purpose to elude tax paymiantise
Republic of San Marino or abroad or to obtain unduerebate for export.
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2. The Tax Office shall adopt measures to suspeaddbates for export with subsequent interruptibn
use of debt declarations and shall inform the @énfimison Office and the Office for Control andg@uvision
of economic activities.

3. The Congress of State shall regulate the praeeafuisuspension of use of debt declarations hyirigsa
specific delegated decree.

TITLE IV
COMMON PROVISIONS

Art.16

(Administrative staff)
1. The Offices referred to in Article 3 and ArticB are assigned administrative staff selected withie
Department for Production Activities and specifigalesignated to cover the specific positions.
2. While waiting for a reorganisation of Public Athistration which should assign specifically appeth staff
to the Offices above, these positions will be cedeby the personnel already employed within theli®ub
Administration. Staff will be assigned to the O#ichrough relocation from other sectors of the Rubl
Administration.

Art.17

(Professional secrecy)
1. Members and employees of the Offices and akkéheho in any capacity cooperate with them are thdan
professional secrecy and confidentiality on anytematregarding the activity of these Offices arsdrélations
with third parties. All information and recordsefil with the Offices in the framework of the aciedtthereof are
covered by professional secrecy. The obligationegpect professional secrecy shall not lapse #feeend of
working relations with the Offices.
2. All those who because of their relations wita @iffice willingly or unwillingly acquire informatin regarding
the activity thereof shall also be bound to prafassl secrecy.
3. Professional secrecy cannot be opposed to thieiduAuthority when the information requestechiecessary
in the framework of investigations over possiblyrénal cases.

TITLE V
FINAL PROVISION

Art.18
(Final provisions)
1. With the appointment of the office personnekredd to in Art.3 and Art. 9 above all the funcggoreviously
conferred upon the Company Control and Supervi€iommission shall be transferred to the Office fontol
and Supervision and all the functions previouslynfeaed upon first and second level workgroups for
administrative cooperation between Italy and Sanifdeshall be transferred to the Central Liaisoficef

Art.19
(Repeals)
1. All the provisions in contrast with this Law aepealed, in particular Art. 15 of Law no. 53 &f Rpril 1999.

Art.20
(Entry into force)
1. This Law shall enter into force as of the fiftdeday following its legal publication.

Done at Our Residence, 18 June 2008
THE CAPTAINS REGENT

Rosa Zafferani — Federico Pedini Amati

THE SECRETARY OF STATE
FOR THE INTERNAL AFFAIRS
Valeria Ciavatta
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3. Annex 3 - Law N° 47 of 23 February 2006 — Corporatiaw

CONSOLIDATED TEXT
as ensued after the amendments and/or integratiomsade with
DELEGATE DECREE N° 130 of 11 December 2006 and N°33of 20 February 2008

TITLE |
GENERAL PROVISIONS

SECTION |
DEFINITIONS AND GENERAL ASPECTS

Art.1 (most recently superseded with Delegate Deae 33 of 20 February 2008)
(Definitions)

11. The below listed terms have the following magsiin this law:

1) “Law” stands for this law, its successive amerdta and integrations;

2) “Register” stands for the Register of Compaeiegisaged in article 6;

3) “Register of Auditors” stands for the registéAoiditors established by Law N° 146 of 27 OctoBe04;

4) “Trust Company” stands for the company authatiweconduct the reserved business indicated biettes C
of Annex 1 to Law N° 165 of 17 November 2005;

5) “Holdings” stands for shares or equities;

6) “Registrar” stands for the Court Registrar whodds the Register;

7) “Subsidiary Companies” means companies conttdie another company, as established by articlesdti;
section 2), of Law N° 102 of 20 July 2004;

8) “Associated Companies” are companies over whiobther company exercises a considerable influghise,
meaning when at least one fifth of the votes inghareholders' meeting may be exercised;

9) “Unfit Party” stands for a an natural person who

a) has been sentenced, with a definitive penaksert to a term of imprisonment of not less
than three months for offences against propertynoittad during the past fifteen years;

b) has been sentenced, with a definitive penaleseet to a term of imprisonment of not less
than two years for different offences from thoseicated under the previous letter a),
committed during the past fifteen years;

c) is subjected to a procedure for settlement waigtlitors or an equivalent procedure governed
by foreign law that is either in progress or codeld less than fifteen years ago, or a legal
entity that:

a) is subjected to a procedure for settlement wi#iditors or compulsory liquidation due to
insolvency or equivalent procedures also governefbieign law that are either in progress or
concluded less than fifteen years ago;

b) is subjected to voluntary liquidation as a resfivinding-up proceedings;.».

10) “Certification” means:
a) if the term refers to a juridical perstive “Certificate of Registration” of that party;

b) if the term refers to a natural persoe, @eneral Penal Record Certificate issued in aecma with Law
13 September 1906.

11) “Holding Companies” stands for companies au#eat to conduct reserved business in accordandebwity
N° 165 of 17 November and that are governed byléus

12) “Formal control of documentation” by the Rerastmeans verification exclusively of the existerndéehe
formal requirements in documentation, of the preseof documents containing administrative authtiniea
necessary according to the nature and the locatiarhich the activity represented by the corporaiepose is
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performed, of Certification, of the absence of tieeditions for the integration of the definition Ohfit Party,
and of the production of the other documents regugpecifically by the Law for the recording of eets and
data in the Register.

2. The Certification of non-resident parties aogé without headquarters in the Republic of Sanindar
must be substantially equivalent to that indicateder number 10 of the previous sub-section

. With reference to natural persons, the certifizathat attests to the inexistence of the statusndit Party will
be considered substantially equivalent. With refeeeto juridical persons, the certification showihg contents
of the Certificate of Registration and that thistifieation has been issued by the party respoadi keeping
the Register of Companies in the country in whieh juridical person has its headquarters, will besaered
substantially equivalent. The competent CommissimfeLaw may issue circulars in order to identityet
equivalences on a general scale or to give furdetails about the way the substantial equivalerfcth®
Certification is evaluated.

The evaluation of the matters indicated in the P&exord Certificate must take into account theseaufor
extinction of the offence, the causes for extinctaf the penal effects of the sentence, rehabiditaand the
provisions that are more favourable to the offeridehe Penal Code, in the laws that implement iatefrate
the Penal Code and in the other laws and decrettedRepublic. In the case where the foreign Stats not
issue certificates with characteristics similarthose specified by the Law, the Certification iplaged by a
declaration of the competent Consular Authority,ickhmust also indicate the existence of any other
replacement documents issued by the foreign Statiechities.

3. The natural persons who reside in the RepudfliSan Marino and the San Marinese citizens may
substitute the Certification with a solemn affirioatissued in compliance with the formalities efithied by
Law N° 105 of 21 October 1988. 105.

4, The Certification, in the form of an original @ conforming copy, must not bear a date more #van
months prior to the date on which it is presentedhe Registrar's office or exhibited to a notaryew the
company is established».

Art.2

(Types of Company)

1. Companies with registered offices in the ternyitof the Republic of San Marino are subject to $tarinese
law and, if their scope is business esercised@purpose of sharing the profits amongst the pestrthey must
be established in accordance with one of the tgpesrned by the law.

2. The provisions concerning companies that exeritis activities indicated in Laws N° 165 of 17 Hmber
2005 and N° 168 of 22 November 2005 remain vakddathe provisions governing the cooperative congsa
and other companies governed by special laws fachwthis law cannot be applied in relation to tligedently

regulated part.

3. Participation by the State or by other Publidhuities in joint-stock companies establishedhie Republic
does not lead to derogation from the provisional@isthed by this law.

4. The companies governed by this law must be ksttell in one of the following forms:
a) partnerships:

- unlimited partnerships;

b) companies with share capital:

- joint-stock companies;

- public limited companies;

- limited liability companies.

5. After issue of the authorization indicated i ftollowing article 16, other types of company maitde to
achieve the business purpose are permitted sodserifpeir aim is to accomplish interests that arethwoof
being safeguarded and that are not in contrastpuitiic order.

6. Both natural and juridical persons can be pastoécompanies with share capital.
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Art.3
(Societies among professional persons)

1. Persons who exercise non-subordinate profesgioascordance with Law N° 28 of 20 February 198 a
successive amendments and integrations, can estadblisociety so as to conduct together the profesksi
activity for which they are authorized, to coord@édhe intellectual activities of their differerpeializations
and provide services and commodities connectedngplyg supplementary to the professional activitidshe
individual partners, without the need for the auithation indicated in the following article 16.

2. These societies and the activities of the pestaee governed by the laws concerning unlimitettinpaships,
as well as the relevant provisions for conductimgllectual professions, in general, and individorafessions,
insofar as they are compatible.

3. The society can be established with a numbgadhers no higher than one fifteenth of the pessegistered
in the rolls to which the partners belong. In tlese of interprofessional societies, the calculaiiomade in
relation to all the rolls of all the partners.

4. The business name must contain the names efstt two of the partners, indicate the activityhef society
and must be followed by the words "society amorafgasional persons".

5. The names of all the partners must be indiciie¢ke correspondence, documents and communicaiotinge
society.

6. The professional assignment is understood te lheen undertaken by the society even when endrosta
single partner and the partners must make thetfiactthey belong to the society known when theyoagdish
their professional assignments. Professional sgaad confidentiality are the duties of all the tpars, who
must make sure that they are also complied withihigycollaborators, subordinates and the employédiseo
society.

7. The customers, opposite parties and the pubdimirgstration authorities must be informed that the
professional persons belong to a society amonggsanal persons.

8. When it comes to the professional assignmergady in progress when the society is establishetification
must be made the first time the office is exerciser the society has been established.

9. The laws governing the tariffs of the professibrthe party who performed the assignment applhéowork
supplied by the society in relation to fees, alloegs and expenses. If the work is carried out lversé
partners, the fee established for one single psajeal person is applied unless different agreesnarg reached
with the customer. Indications for determining fhes the society is due are given by the CouncihefOrder

or by the professional Board to which the profesaioperson who carried out the work belongs.
Interprofessional jobs must be explicitly requestedestablished with the customer. In this case,vtlork is
evaluated separately and is entitled to separate f#herwise the fee for a single professionadgeis due and
with application of a single tariff.

10. The professional activities conducted by thengas give rise to all the obligations and rigssablished by
the social security and fiscal laws governing tlagious different professions. Contributions of asjeative
nature are due to the same extent as applied joltkedone by single professional persons.

11. The services rendered by societies among iofe persons must be carried out personally byp#rtners
aided, if necessary, by collaborators and assistant

12. The civil liability deriving from the professial activities conducted by the individual partneysat the
charge of the society among professional persoiteput prejudice to the internal relations with aeg to any
recourse, if applicable.

13. The society must stipulate an adequate insareowtract to cover the damages indicated in theigus sub-
section and must notify the details to customers sdrequest.
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14. The professional persons who are part of aego@mong professional persons must only renddr the
services on behalf of the society. They are nawadd to take part in more than one society amooéepsional
persons.

15. The rolls of the orders and professional boastiablished and governed in accordance with La@8\sf 20
February 1991 and successive amendments and ititegracontain, for the registered persons involved,
indications about the capacity as member of a soaimong professional persons.

16. In relation to registered persons who are mesnbesocieties among professional persons, thiegsimnal
orders and boards exercise the powers and functsablished by Law N° 28 of 20 February 1991 and
successive amendments and integrations, concerfiagindividual professional persons themselves. In
particular, they safeguard the dignity of the pssfen and ensure compliance with the principlegrofessional
deontology applicable to the accomplishment ofdtigvity as a society.

17. Violation of the terms of the partnership caad to disciplinary measures.
18. A partner who is cancelled or struck off frora folls will be automatically excluded from thecgsty.

19. If a partner is suspended from exercising hafggsion, or if a partner is guilty of serious dok or is
incapable of carrying out his tasks, his excludi@m the society, in the absence of explicit intimas in the
articles of association, is deliberated by the migj@f the partners, not counting the partnerstolede amongst
these, and comes into effect once thirty days hedapsed from the date on which the excluded paier
notified of the decision.

20. Unless established differently by the deedasfrnership, the provisions laid down by the follogiarticle 38
governing the withdrawal of partners are appliedpfar as they are compatible, when a partnermetlout of
a society and the relative share capital is ligigida

21. If the society comprises two partners, the esioh of one is pronounced by the Commissioneranf upon
the request of the other partner, without prejudiehe fact that procedures for winding up theiesgcmust
begin should the number of partners fail to besteddished within three months.

22. The partner may withdraw from the society, ewdren established for a fixed term, with no lesmntlsix
months prior notice in agreement with the othetrgas.

23. Unless established differently by the deedastnership, the provisions laid down by the follogiarticles
37 and 38 are applied when a partner withdraws fi@uciety and the relative share capital is ligtéd.

24. Business or entrepreneurial activities canrottbnducted by societies among professional persidmes
society can invest in securities and can possagsteesd real estate and movable property diracsisd for
running its activity. Transfer, in favour of thecsety, of instrumental contracts drawn up by thdividual
professional persons during the accomplishmenheif fprofessions prior to becoming a partner obaiety,
may take place within one year from the partneguestion having entered the society or from thalgishment
of this latter, by means of simple notification séy the society by registered letter to the caniing party
without this latter being entitled to object.

25. The society among professional persons mugt tkeeaccounts envisaged in article 72.

Art.4
(Liability for the obligations of the company)

1. In unlimited partnerships, all the parners arswaerable jointly, severally and unlimitedly foretcompany’s
obligations and agreements to the contrary aredffect in relation to third parties.

2. Only the company is answerable with its proprigequities for the obligations of joint-stock cpamies.
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Art.5
(Business name)

1. The type of undertaking must always be indicatatie business name.
2. The business name of ordinary partnerships oorgain the name of one or more of the partners.

Art.6 (most recently superseded with Delegate Deaee 33 of 20 February 2008)
(Register of Companies)

1. A Register of Companies is instituted, held iy Court Registrar, for entering the below-listetbds of each
company:

- details of the memorandum of association andattiborization of the State Congress when requiyesplecial
laws and by any subsequent authorization measuitégio revocation;

- registered office and any successive variations;

- subscribed and paid-up capital, and any variation

- corporate purpose and any successive variations;

- the personal particulars of the legal represamstof the company, of the directors, the audjtars/ external
auditing parties that may have been nominated laatiquidators, along with a list of their powers;

- the date on which the balance sheet was approved;

- details of measures concerning any transformstiorergers or divisions;

- measures taken by the judicial authorities camoerthe liquidation of the company, granting pefriods of
grace, or opening of proceedings for compositiothwreditors, as well as all other measures thatltidicial
Authorities consider it necessary to indicate;

- existence of a sole partner, if the company lwsssued bearer shares;

- existence of company holdings lodged as collgtera

- existence of seizures or distraints on shares.

2. Unless different provisions have been estaltishelaw, the details indicated in the previous-sabtion are
entered in the Register upon the request of trezirs or liquidators, provided with the relativecdments.

3. All the minutes of the meetings of the compamesst also be filed with the Registrar’s officettdaal with
the resolutions relating to approval of the finahdtatements, the introduction of changes to thieles of
association and charter and to appointments of eompffices or the conferring of assignments tdustay
auditors and auditing firms, within the term ofrthidays from the registration or, if the delibévat are not
subject to this formality, from the date of the itieg, without prejudice to the different terms ddished by the
law.».

4, Until they have been entered in the Registedifitations made to the details indicated in sebtisn
1 cannot prevail against third parties unless piegfiven that these latter were aware of the sare.minutes
of meetings, applications, certificates, registnatprovisions and in general all the corporate dusntation
contained in the company folder at the Court carciigated, transmitted, deposited, communicatedfiet
held and safeguarded in electronic format, in tleemer and with the guarantees that will be estadtivith an
appropriate regulation of the Congress of State.

5. The Register can also be held with computetrungents, according to the methods that will be
established by appropriate regulations.

6. The Register is public and can be freely exaohioy anyone.

7. In order to register the company in the Regisertifications concerning partners, directonsitors,

external bodies charged with auditing nominatethatmoment of the company formation must in anye dzes
deposited at the Registrar's office.

8. The Certifications of those who hold officestlie company, as well as the external party chavgtd
auditing and possibly nominated, must be filed whik Registrar's office if the office is confirmext if a
replacement has been made, and is the conditiasbtaining registration in the Register.

9. Where registration with professional rolls odens or special registers is required in ordemie toffice, a
certificate of registration issued by the organ@athat holds the rolls or register must also ibedfwith the
Registrar's office.
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10. The directors, statutory auditors, externalitaos and auditing enterprises must declare, énathnual
balance sheet statement of their respective competer attached to the same and under their pdrsona
responsibility, that they still possess the suljecand objective statuses envisaged by the lawafong up their
respective offices.

Art.7
(Indications in correspondence and announcements)

«1! The following details must appear in the correstgmte, documents, announcements and securitieslissu
or drawn up by each undertaking:

- the corporate name, type and registered offi€&iseocompany;
- the date and registration number in the Register;

- the subscribed and paid-up capital;

- if the company is being wound up;

- if there is a sole partner.».

Art.8 (most recently superseded with Delegate Deae 33 of 20 February 2008)
(Registered Office)

1. The registered office of the company must hagenbestablished in the territory of the RepublicSain
Marino.

2. All notifications and communications are consédeto have been made with full effect to the reges office

indicated in the articles of association; in theer@vof the impossibility of contacting the regisroffice,

ascertained by the Legal Official, notificationviglidly given through affixingad valvas Palati{on the doors of
the Government Building).

Art.9 (most recently superseded with Delegate Deceeno. 33 of 20 February 2008)
(Corporate purpose)

1. The corporate purpose must be lawful, possit#¢ermined, and must include activities that anesistent

with each other.

Art.10 (most recently amended by Delegate Decree n83 of 20 February 2008)
(Contributions and payments)

1. In joint-stock companies, the value of the dbmtions cannot be less, as a whole, than thé antaunt
of the corporate capital.

2. The contributions must be made in money, urdpssified differently in the articles of assomati

3. At least half of the company’s initial corpaatapital contributions must be made within sixiyac

days from the date of registration in the Registed, if in money, must be paid into a San Marineseking
establishment. If the company is established witimitateral deed, all the contributions must be ensxdmoney
and be paid within sixty clear days after the ddteegistration in the Register.

4, The effective payment of the contributionsestified by a declaration issued by the legal repre¢ative
according to the formalities and in compliance wiite comminatory clauses envisaged by article Bagf N°

105 of 21 October 1988, to be filed with the Reagiss office by the directors within thirty days tife actual
payment.

5. In any case, the payment of all the contrimgimust be requested by the directors and fulfilétin

three years following the date on which the compargntered in the Register.

6. Failure to pay the contributions within thenterenvisaged herein represents a cause for digsoloit
the company, which must be wound up, without priegido the matters established by the followindchat11.
If the directors fail to act, liquidation can beaarged as of right. For this reason, the Commissiaf Law

' As superseded by Art. 5 of Delegate Decree No.af30d Dec. 2006.
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previously gives the directors a term of not mdrant sixty days in which to file the documentatidiesting to
payment of the contributions, or for calling a spemeeting in order to adopt the necessary datssio

7. Besides money, all assets susceptible to eciocreraluation can be conferred, but not work ovises

or personal rights of enjoyment. Such contributiongst in any case be declared at the same timéeas t
memorandum of association is executed or whenautésn to increase the capital is passed.

8. The partner who confers a credit is answerfavléhe insolvency of the debtor.

9. The partner is liable to the same obligatiamstlie conferred assets as he would have beenéhhddh
sold them.

10. Those who confer contributions in kind or dé®anust present the sworn report of an auditoaror

auditing company registered in the register of tugj or of a professional person registered witSam
Marinese professional order. The sworn report catweocompiled by persons who are ineligible as tausli
according to the matters established by articleT®@ report must contain a description of the assetredits
conferred, an indication as to the evaluation detased and a declaration that their value igastl equal to the
value for which they were conferred. The report trhes attached to the memorandum of associatioo tnet
resolution to increase the capital.

11. Besides the contribution, to be made in coamgié with the memorandum of association or the
resolution to increase the capital, each partneleistor towards the company for accessory senaties than
money. The articles of association determine th@esus, duration, formalities and fees for suclvises, and
establish particular sanctions in the case of mmmgiance Holdings for which accessory servicesobtgatory
cannot be transferred without the directors’ cohsed, if they are shares, they must be registered.

Unless provided for otherwise by the memorandurassbciation, the previous obligations can only loelifred
with the consent of all the partners.

12. In partnerships, the partner is obliged to endke contributions established in the partnership
agreement. Failing this, it is to be presumed thatpartners are obliged to confer, to an equargxmongst
them, such as is necessary for achieving the bssimerpose.”

Art.11
(Default of the partner)

1. If the partner fails to fulfil the payments dafter thirty days have elapsed from the requestdirectors, if
they do not consider it worthwhile to bring an antifor performance against the partner, offer tieres of the
defaulting partner to the other partners who hanfdléd their obligations, in proportion to theiwn share, for a
corresponding amount no less than the contributsitisdue. In the absence of offers from the otpartners
who are not in arrears, the directors must dedlaegedefaulting partner excluded by right, withhalglithe

encashed sums, without prejudice to reimbursenfeheayreater damages.

2. The unsold shares must be written off by me&ascorresponding reduction of the company’s cépita

3. The director's request to fulfil the payment rhesmade at the same time and under the sametiomsdio all
the partners in default.

4. The partner who is in arrears with the paymardyg not exercise the right to vote.
5. Insofar as it is compatible, this article alpplées to partners who have not fulfilled the asceg services.

Art.122
(Sole partner)
«1. Joint-stock companies may have a sole partiiemwhey are established, as may all the holdirgs b

accumulated by a single party. In joint-stock conips, the accumulation of all the holdings undsingle party
does not imply their release.

2. The sole partner exercises the powers and riggtsbed by the law or the articles of associatmrihe
partners or to the meeting.

3. The existence of the sole partner of a jointisttompany that has not issued bearer shares mwsitbred in
the Register.

2 As superseded by Art. 7 of Delegate Decree No.af30d Dec. 2006.
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4. If the company is insolvent, the sole partnarriBmitedly answerable for the obligations of te@mpany that
arise during the period in which he alone possesi$éise shares when:

a) the request for registration of the existencthefsole partner in the Register has not been isiglom
within the terms established by article 20 of thawLfor filing the memorandum of association if the
undertaking is established with a unilateral deed,

b) the request for registration of the existencthefsole partner in the Register has not been isteoin
within the terms established by articles 26, suttise 2, and 28, sub-section 3 of the Law, if &kt
holdings are successively accumulated by one sjpayfy, or

c¢) the corporate capital has not been entirely pgidvithin the term of sixty days from the date on
which the company established with a unilateralddeeentered in the Register or within the term of
sixty days from the date on which all the holdiags successively accumulated by one single party.

5. In partnerships, failure to maintain the numbiethe partners is a cause for winding up the $pcialess the
number is re-established within the successiveethrenths.».

Art.13°
(Total corporate capital)

«1. The total corporate capital cannot be less:than

1) € 25,500.00 (twentyfivethousandfivehundred eumodéimited liability companies;
2) € 77,000.00 (seventyseventhousand euros) irgtiick companies;

3) € 256,000.00 (twohundredfiftysixthousand euiog)ublic limited companies.».

Art.14 (most recently amended by Delegate Decre@8amf 20 February 2008)
(Reduction of the corporate capital)

1. If the corporate capital has been reduced byerti@n one third, the directors and, in their défaloe board
of auditors or the sole auditor, must call the rmggtvithout delay in order to take the approprigeasures and,
if the losses are not promptly made good, the mgetiust reduce the corporate capital without piegitb the
limits established by law.

2. Reduction of the corporate capital must alsddliberated if the shares of partners who exetbise right of
withdrawal must be reimbursed, if envisaged bydheles of association or by the law, or also dedaulting
partner is turned out.

3. Moreover, a reduction of the corporate capitah de deliberated when it is in excess in relatmnhe
business purpose. The deliberation can only be roade ninety days have elapsed from the date oohthie
measure was entered in the Register, so long aseddor has opposed the measure within that term

4. The meeting that must deliberate upon redudiegcbrporate capital, when this is obligatory, rbaycalled
by the Commissioner for Law by right or upon thquest of anyone to whom it may be of interest, wtien
party obliged to do so in accordance with sub-sect;, fails to take the necessary steps.

5. If the meeting, called in compliance with thegeding sub-sections, fails to adopt the measstableshed
by law, the Commissioner for Law, upon the requdsthe directors, the auditors, of anyone interesie by
right, will reduce the capital to the extent of thosses resulting from the balance sheet, with @edeto be
entered in the Register.

6. If, owing to a loss exceeding one third of tlaital, this is reduced to below the minimum alldwsey law,
the directors must call the meeting for the measindicated in article 106, sub-section 1, pointwiihin the
term established therein within the term estabtisherein.

®As superseded by Art. 8 of Delegate Decree No.af30 Dec. 2006.
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Art.15
(Capital increase)

1. A capital increase, or issue of convertible lmnchnnot be deliberated until the previously stibsd
corporate capital has been entirely paid up.

2. In the case of breach of the previous sub-sectite directors are jointly and severally respllesfor the
damages sustained by the partners and third paftiés without prejudice to the obligations undkesa by
subscribing the shares issued in violation of tleipus sub-section.

“«3. The meeting may increase the corporate capjtaintering as capital, the reserves and othersfemered
in the balance sheet, insofar as they are availéblthis case, the newly issued holdings must hheesame
characteristics as those in circulation and musadsgned free of charge to the partners in prapotb those
they possess. In public limited companies and jsiatk companies, the capital can also be increésed
increasing the face value of the shares.».

SECTION Il

ESTABLISHMENT AND MODIFICATIONS TO THE ARTICLES OFRASSOCIATION

Art.16 (most recently amended by Delegate Decre@Bamf 20 February 2008)
(Authorizations and conditions for establishment)

«1. The following conditions are required in ortieestablish a company with share capital:

1) the capital must have been entirely subscribed;

2) the authorizations must have been obtainedit@donditions required by the special  lawsestablishing
the company in relation to its particular scope nmase been complied with;

3) the provisions established by Law concerningriiomtions must have been complied with;

4) none of the partners who are natural persons beugnfit Parties.

2. Sub-section 1 is applied for the establishnoéat partnership, insofar as it is compatible.

3. An irrevocable prior official authorization, maly authorization from the State Congress, must be
obtained in order to establish public limited comipa, the companies indicated in article 2, suliced,
companies for which it is explicitly envisaged Ipesial laws, companies whose business containgtaegior
commodity sectors envisaged in the decree desciibng successive sub-section 6.

4, Notwithstanding compliance with article 9, t@mpanies mentioned in the previous sub-sectioth wi
the exception of public limited companies, may ifiotheir business purpose without authorizationasy as
the modification does not concern economic acésitr product sectors included in the decree mesian the
following sub-section 6.

5. Authorization must be requested from the SGaiegress by means of an application accompanied by
rough business plan that is convincing, from thg¢ective and subjective aspects, as to its religb#ind
compatibility with the economic-social requiremenfshe Republic. When it grants the authorizatithe, State
Congress has the right to impose limits and coonlitiso as to guarantee that the business planrrisctiy
executed.

6. If the matter is urgent, or to prevent the abeconomic context of the Republic from becoming
distorted, the need for authorization from the &t@bngress can be established by official decreeasato
establish companies whose corporate purpose cagsppégticular business activities or commodityasc

7. The official decree can dictate specific rutasthe business activities and commodity sectodécated

in the decree envisaged in the previous sub-segtion

Art.17 (most recently amended by Delegate Decre@Bamf 20 February 2008)
(Participation of Trust Companies)

«1. Upon acceptance of the trust assignment, thnsg Companies which, on the basis of this trastgmment,
establish undertakings and acquire or possesstibklings, must obligatorily procure prior Cextdtion with

*As superseded by Art. 10 of Delegate Decree No.of3d Dec. 2006.
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regard to the grantors and declare, respectivetiigrarticles of association of the company orrdupurchase
of the holding, the trust nature of their intervent referencing the details of the authorisatiorexercise the
reserved activity.

2. Trust Companies may not establish undertakiaggquire or possess their holdings on the basis tofis

assignment if the Certification shows that the tpais an Unfit Party.

3. Since this activity is reserved to holding comipg, it remains subject to the regulatory and eillance

powers of the Central Bank of the Republic of Saarikb.

4. In the cases in the first subsection, the emésieof the sole partner and the related regulatgris article 12,
are to be understood as referring to the grantdma to the trust company.

Art.18
(Form of the memorandum of association)

1. The memorandum of association of an undertakingt be in the form of a public deed.

Art.19
(Contents of the memorandum of association)

1. The memorandum of association must indicate:

1) the type of company;

2) the corporate name;

3) the duration;

4) the registered offices;

5) the business purpose;

6) the total corporate capital;

7) the surname and first name, date and placertdf, besidence and citizenship of all the natueakpns, or the
corporate name, date and place of estabishmenstesgf offices and number of registration in the
company register for the juridical persons who hiaken part as partners in drawing up the memomrandu
of association or in the name of whom it has beawd up;

8) the share allocated to each partner;

9) the subscription of the entire capital;

10) the contributions of each partner;

11) the value ascribed to contributions in kind #melrelative evaluation criteria;

12) the regulations concerning the composition poders of the bodies of the company, indicatingsého

concerning the administration and those that remtethe undertaking;

13) the rules according to which the profits mwestistributed;

14) the nomination of the first members of the bedif the company;

15) an indication of the regulations governingway the company is run;

2. In joint-stock companies and public limited canfes, the memorandum of association must alsairotite
number and face value of the shares, whether tfeeyegistered or bearer shares, their characteviatid the
formalities according to which they are issued einculated.

3. For unlimited partnerships, the memorandum sbeigtion must also indicate the rules according/ich
the profits must be distributed and each partperton of the profits and losses.

4. The articles of association contain the regoietigoverning the bodies of the company and thepeom
itself. Even when they are a separate deed, tiedearof association are an integral part of thenm@ndum of
association.

Art.20 °
(Filing of the memorandum of association and regtn in the Register)

«1. The notary who has received the memorandunsszicéation of the company and has checked to malee s
that the conditions established by Law have be#itiéd, must file an authentic copy of the docurmeiith the

®As superseded by Art. 14 of Delegate Decree No.of3d Dec. 2006.
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Registrar’'s office within thirty days from the daté registration, attaching the documents thatsatte the
existence of the conditions envisaged by the Law.

2. If the notary fails to file the document withime aforementioned term, each partner or directy do so at
the company’s charge.

3. The company must be registered in the Registire same time as the memorandum of associatided.

4. Having solely checked to make sure that the oheration is regular from the formal aspect, thgi&ear
enters the company in the Register within 10 dagsifthe requested registration, or issues a metivestfusal
to be notified to the party who requested the teggisn.

5. If the Registrar refuses to enter the comparthénRegister, or fails to register it within thegrh indicated in
the previous sub-section, the notary or, failinig,tthe director or each partner, may apply toGoenmissioner
of Law within thirty days from haing received natdtion of the refusal, or from the expiry of therrh within
which the Registrar should have issued the meabutbis case, the Commissioner of Law, having &kddo
make sure that the conditions required by Law Hzeen fulfilled, issues a decree that orders thepaom to be
entered in the Register. In the event of a refts@nter the company in the Register, the decee=t by the
Commissioner of Law is subject to a claim before flustice of Appeal within the thirty days followithe
notification.

6 . Registration of the company in the Registerasfied to the Office of Industry, Commerce andfs by the
Registrar within 15 days from the date on whichftirenality takes place.».

Art. 21
(Effects of the registration and acquisition of thgal status)

1. Once it has been registered in the Register,utidertaking acquires a legal status that lastf iinis
cancelled.

2. Those who acted are unlimitedly, jointly andguerally responsible towards third parties for tiperations
accomplished in the name of the company priorgedgistration. The promoting sole partner andelayaongst
the partners who, in the memorandum of associatiowith a separate deed, have decided, authorized o
allowed the operation to be accomplished are agutly, unlimitedly and personally responsible. feient
agreements cannot prevail against third parties.

3. Issue of shares or transfer of holdings befleeecompany has been registered are null.

4. Once the legal status has been acquired, thdesgaf the company become separate from theeesfathe
partners.

5. The company’s creditors cannot act on the estiathe unlimitedly and jointly responsible partaevithout
having first acted on the company’s equities.

6. In partnerships, the particular creditors of tiimitedly responsible partners cannot act ondbepany’s
equities but if the assets of the debtor partnerusiable to cover the personal debts incurredeitbéitor may
ask for the debtor’s share to be liquidated andstie@e must be liquidated within three months ftbenrequest,
without prejudice to the deliberation to wind up tompany.

®«7. Without prejudice to the matters establishedabijcle 148 of Law N° 165 of 17 November 2005,
acquisition of the legal status does not authatieepurchase of real estate in the territory ofRepublic, the
acceptance of donations or inheritances or thermohent of legacies without authorization from theu@cil of
Xll»,

Art.22 (most recently amended by Delegate Decre@8mf 20 February 2008)
(Modifications to the articles of association)

1. Resolutions that modify the articles of assémmimust be made in a public deed. Within thirtysi&rom the
date on which the deed is registered and havingrsced that the conditions established by lawehasen
complied with, the notary who draws up the neediagffor it to be registered in the Register artddtes any

®As superseded by Art. 15 of Delegate Decree No.of3d Dec. 2006.
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authorizations and documents required at the sameds it is filed. Having solely checked to makeesthat
the documentation is formally correct, the Regisér@ers the resolution in the Register.

2. If the notary considers that the conditions ldi&hed by the law have not been fulfilled, he wibtify the
directors of the matter immediately and in any cas¢ beyond that term. Within the following thirtkays, the
directors and, in their absence, each partnereatdmpany’s charge, may apply to the Commissioheaw. In

this case, the Commissioner of Law, having chedtedake sure that the conditions required by LaweHzeen
fulfilled, approves the resolutions and orders rtheigistration in the Register. The decree issugdthe

Commissioner of Law is subject to a claim before fustice of Appeal within the thirty days followithe
notification.

3. When a company is established, the partners deaide that one or more of the clauses in thelestiof
association may only be modified unanimously.

4. Modifications to the partnership agreement intrgaships may only be made with the consent oftral
partners, unless different agreements have beehada

«Art.22 bis ’
(Invalidity of the company)

1. Once it has been entered in the Register, taidity of a company can only be declared, upanrgguest of
anyone to whom it may be of interest, in the follogvcircumstances:

a) failure to draw up the memorandum of associdtidhe form of a public deed;
5) illegality of the business purpose;
c) failure to obtain authorization from the Staten@ress, in the cases where it is required by law;

d) absence, in the memorandum of association,l dhditations concerning the business name of the
company, the contributions, the total capital, lthsiness purpose.

2. The declaration of invalidity does not impaie thfficacy of the actions accomplished in the narh¢he
company after it has been entered in the Registdrthe partners are not released from their oltigato
contribute until all the company’s creditors haeeb satisfied.

3. Invalidity cannot be declared when its causebeen eliminated and this elimination has beeniglétl by
an entry in the Register.

4. The sentence that declares invalidity contdisdrder to terminate and liquidate the companyraodt be
entered in the Register.».
SECTION 1l
SHARES AND BONDS

IN COMPANIES WITH SHARE CAPITAL

Art.23
(Principles)

1. In limited liability companies, the holding aed to each partner represents the extent to whieh
participates in the company capital and includesatbdy of rights to which the partner is entitled.

2. In public limited companies and joint-stock camjes, participation is represented by shares, wimiost be
of equal value and which grant their possessoralegghts for homogeneous categories of shares.

" As supplemented by Art. 17 of Delegate Decree186. of 11 Dec. 2006.
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Art.24
(General provisions)

1. The articles of association may envisage differeategories of holdings. When different categoraé
holdings or shares are created, the company malyfdetermine their contents in accordance withlitinéts
established by law, but all the holdings or sh&edenging to the same category must grant equialsig

2. Participation in companies with share capitafreely transferrable, unless established diffdyeby the
articles of association. The articles of assoamti@y also limit the extent to which they can tensferred and
in that case, if the provisions they establish @tjuprevent the share capital from being transférthe partner
may exercise the right to withdraw in accordancehwie formalities established by article 37.

3. If the holdings or shares are transferred, téwesferor is responsible, jointly and severallyhwitie purchaser,
for the payments still due, for a period of threans from the date on which the transfer transadtioegistered
in the stock ledger.

4. If a holding is subject to joint ownership, tights of the owners are exercised by a commoresgmtative. If
the common representative has not been nomindtedigclarations and communications made by the aoynp
to one of the joint owners are efficacious in fielatto both. The joint owners of a holding are fhirand
severally answerable to the obligations derivirmgrfrthe holding itself.

5. 8 The holdings and the shares may be pledged amyeshjin usufruct. In these cases and unless agreed
differently, the right to voting belongs to the sezd creditor and to the beneficial owner, while tight of
option belongs to the partner, who must pay theesgary sums. If payments are requested in rel#idhe
holding, in the case of pledging, the partner nmast the necessary sums and, in default, the ageardes are
applied; the beneficial owner must fulfil the payms without prejudice to his right to restitutiorhen the
period of usufruct terminates. The directors ettterpledge or usufruct in the stock ledger withdeiy upon
the request of the secured creditor, or the beiaéfievner, or the partner. In relation to issuegistered shares,
the pledge is lodged by consigning the relativeeloeartificates to the creditor and by virtue giublic deed or
private agreement with authenticated signaturely, mloted on both the share certificate and in tlegiRer. In
relation to holdings and shares that have not gehbissued, the pledge is lodged by noting it énstfock ledger
and in the Register by virtue of a public deed vgie agreement with authenticated signaturesfrustuof
shares or holding is established according to ¢spactively envisaged formalities, so long as @ueyvalid in
relation to the company.

6.2 Holdings and shares can be sequestered and eiqtenprthe Judge’s provision is entered in the &egi
The holding is attached by notifying the debtor #imel legal representative while seizure of issuetes must
also include dispossession. The directors will nbdevn the matter in the stock ledger without del@le
provision of the Judge who orders the holding te@ld must be notified to the company.

78 If the holding or shares are sequestered or sethedright to vote and the other administrativghts are
exercised by the party indicated in the relativesuees established by the Judge.».

8. Unless there are different indications in theaswges established by the judge or on the document,
administrative rights differing from the ones iratied in this article belong, in the case of pledgesufruct, to

the secured creditor or beneficial owner, whileytlage exercised by the keeper in the case of stues
seizure.

Art.25
(Holdings)

1. The face value of the holding is determined urds and in a percentage of the company capitaledsn
established differently by the articles of assaoigtthe holding is determined in proportion to th&rtner’s
contribution.

Art.26
(Transfer of the holding)

®pPar. 5,6 and 7 as superseded by Art. 18 of Deddgatree No. 130 of 11 Dec. 2006.
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1. Transfer of holdings between living parties eitfree of charge or by sale, must be stipulatetiénform of a
public deed o authenticated private agreement.

2.° An authentic copy of the deed of assignment ofhibleling must be filed with the Registrar's offingthin
thirty days of its registration and in any case Jater than sixty days from the date of stipulatiop and under
the responsibility of a notary who has receiveddbed itself or who has authenticated the signat#hen not
attached, the Certification of the transferee nbesfiled with the Registrar’s office along with thransfer deed,
and must bear the same date as this latter opadate. Transfers in favour of Unfit Parties aud.n.

3. Transfer of holdings is of effect in relationtte company from the moment it is entered in toelsledger,
as established in the following sub-section.

4. Registration of the transfer in the stock ledgées place, upon request of the entitled paftgr ¢he deed of
transfer has been exhibited.

Art.27
(Shares)

1. The shares can be represented by multiple seatiéicates.

2. The share is indivisible.

3.1° The shares must indicate:

1) the corporate name, the registered offices amatidn of the company;

2) the date of the memorandum of association amdegistration number in the Register;
3) the face value of the shares and the total catp@apital.».

4. The shares must be undersigned by the legatseprtative of the company and by the auditors. t$igiEng
by mechanical reproduction is considered validosglas the original has been filed with the Reai&roffice.

5. The face value of each share issued by the caoynpaust correspond to an arithmetical fraction lué t
company capital.

6. The shares cannot be issued for a lower ambanttheir face value.

7. Bearer shares may not be issued nor may regik&rares be converted into bearer shares beforentire
company capital has been paid up.

8. Lost or stolen registered shares are writteniroffompliance with the laws governing written bifls of
exchange.

Art.28"
(Transfer of registered shares)

«1. Registered shares must be transferred by nmefamgpublic deed or authenticated private agreeniéitie
shares have been issued, they must also be endamgethe endorsement authenticated by a notarfoutt
prejudice to the fact that the transfer has effecthe company when it has been registered inttuk $edger.

2. The endorsee who proves to be the owner acaptdia continual series of endorsements is entitiethve
the transfer entered in the stock ledger.

3. An authentic copy of the deed of assignment rhadiled with the Registrar’s office within thirgays of its
registration and in any case, no later than sigysdrom the date of stipulation, by and underrésponsibility
of a notary who has received the deed itself or Wwas authenticated the signatures. When not atlache

° As superseded by Art. 19 of Delegate Decree No.of3 Dec. 2006.
10 As superseded by Art. 20 of Delegate Decree No.of3d Dec. 2006.
1 As superseded by Art. 21 of Delegate Decree N©.af3.1 Dec. 2006.
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Certification of the transferee must be filed witle Registrar’s office along with the transfer deandd must
bear the same date as this latter or a prior dadesfers in favour of Unfit Parties are null.

4. Registration of the transfer in the stock ledgées place, upon request of the entitled paftgr ghe deed of
transfer has been exhibited.

5. Usufruct of registered shares only prevails rgtathird parties if noted on the shares themsedwekin the
stock ledger.».

Art.29
(Transfer of bearer shares)

1. Bearer shares are transferred by consignment.

«Art. 29 bis?
(Loss, destruction or theft of bearer shares)

«1. If bearer shares are lost, stolen or destroyedhe owner, after reporting the matter to the Polie,
may apply to the Commissioner of Law to have thisattter, with a measure postedad valvasand notified to
the legal representative of the company, ask the ment bearer to bring the documents to the Court
Registrar’s office within the term of thirty days from the date of posting. Should no one have brought
back the share documents within that term, the diretors may issue new certificates in favour of the
claimant without any responsibility in relation to the current possessor who may only assert his rightin
relation to the claimant in the ordinary judicial forms, without prejudice to the fact that, in that ase, and
unless established differently by the Judge, theaimant exercises shareholder rights.».

Art.30
(Own holdings or shares)

1. Limited liability companies can in no way undeitev or purchase their own holdings.
2. Public limited companies and joint-stock comparéannot underwrite their own shares.

3. As long as they have been entirely releasedythehase of own shares is only allowed withinliiméts of the
distributable profits and the available reservesiiteng from the last, regularly approved, balaskeet.

4. The purchase must be authorized by a resollyothe meeting, which establishes the relative &dities,
particularly indicating the maximum number of skar® purchase, the maximum term for which the
authorization remains valid, the minimum consideratind the maximum consideration.

5. In no case may the face value of the shareshpsed as indicated in the previous sub-sectionseeone
fifth of the company capital.

6. The directors may only dispose of the purchabedes after obtaining authorization from the nmegtwhich
must establish the relative formalities.

7. So long as the shares remain the property ofdhgpany, the right to the profits and the righopfion are
ascribed in proportion to the other shares. Thiet fig voting is suspended, but the own sharestéire@nputed
in the capital for the purpose of calculating theetng’s constitutive and decisional quorums.

8. An unavailable reserve, equal to the amountvaf shares entered as assets in the balance shesitben
formed and maintained until the shares are traredfesr annulled.

9. In no case may companies grant loans or progisErantees for purchasing or underwriting their own
holdings. Neither may their own holdings be accépie guarantees through trust companies or thittepa

2 As supplemented by Art. 22 of Delegate Decree 196.df 11 Dec. 2006.
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10. Actions accomplished in breach of sub-sectigrig 3, 4, 6 and 8 are invalid. Should own shasegeding
the limit established in sub-section 5 be purchagedinvalidity is limited to purchase of the egsehares.

Art.31
(Bonds)

1. The meetings of public limited companies andtjstock companies may resolve to collect freshitabpy
issuing registered bonds or bearer bonds.

2. Bonds are credit instruments that include tlgatrio restitution of the capital and payment & thterests
without attributing any of the rights ascribed e partners. The companies may issue subordinatshehich,
in certain circumstances, are only reimbursed dfterrights of all the company’s other creditorvéhdeen
satisfied; unredeemable bonds without expiry tisatibe the mere payment of interest to the undeswend
not restitution of the capital; cum warrant obligas whereby, in addition to the right to restibatiof the capital
and payment of the interests, the underwriter $® @ntitled to purchase or underwrite other seesriinder
previously established conditions and to grantritet itself to third parties.

3. The meeting’s deliberation concerning the issfidbonds cannot be made until authorization has bee
obtained from the Central Bank of the Republic af $arino.

4. The overall value of all the issued bonds caenoted double the company capital and the availeserves
as shown by the last balance sheet approved.

5. The meeting can decide to issue bonds conweiitibb shares, determining the exchange ratiopénimd and
method of conversion. The company must contextualéplve to increase the company capital for thewarn
corresponding to the shares to which the converspties.

6. During the first month of each six-month peritiie directors will issue the shares due to thedduolders
who requested the conversion during the previolisylear. Within the next month, the directors miist a

certification attesting to the increase in the camys capital corresponding to the face value & shares
issued, for entry in the Register.

7. Until the terms established for the conversianehelapsed, the company may neither decide tantauily
reduce the company capital nor to modify the piiowis in the articles of association concerningrittistion of
the profits unless the possessors of convertibfelbdave been given the right, by means of a exgidtietter
sent at least ninety days prior to convocationhefneeting, to exercise the right of conversiorninithe term
of thirty days from receipt of the registered leitself.

8. If the capital is increased by appropriatiorréeerves and reduction of capital through lossesekchange
ratio is modified in proportion to the extent oétimcrease or reduction.

Art.32
(Contents of the bonds)

1. The bonds must be undersigned by the legal septative of the company and by the auditors andt mu

indicate:

1) the corporate name, the business purpose aradenegl offices of the company and the registratiomber in
the Register;

2) the corporate capital;

3) the date of the meeting’s resolution and detzfilthe authorization from the Central Bank of Bepublic of
San Marino;

4) the overall amount of the issued bonds, the fadae of each, the rate of interest and the payraed
reimbursement formalities;

5) whether the bonds are guaranteed and if so, how;

6) a description of the type of bond, with an iradiion of its main characteristics.

2. In addition to the matters established in thevimus sub-section, bonds that can be convertedshdres must
indicate the exchange ratio and the conversion dities.
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SECTION IV
PARTNERS RIGHTS AND DUTIES

Art.33%
(Right to profits and liquidation quota)

«1. Every holding ascribes the right to a propoigart of the really obtained profits, distrilmtiof which has
been approved by the meeting, and of the net egedylting from the liquidation; participation ihet losses
should be calculated to the same extent.

2. The agreement by which a partner is totally ecet from the profits or losses is invalid.».

Art.34
(Voting right)
1. Ordinarily, each share entitles the legitimagarer to voting rights. The holdings entitle thesgeEssor to at

least one vote at the meeting; if the holding mudtiple of a Euro, the partner is entitled to orée for each
Euro.

2. Voting rights can be excluded at the time ofiéskor particular categories of shares or holdings.

Art.35
(Rights to information)

1. All partners are entitled to receive informateisout the economical-financial and operationagpess of the
company and, in companies without a board of atglito single auditor, each non-director partnesmistied to
freely consult the relative documents, also with aissistance of his experts.

«2M In any case, the partners are always entitledxgomine the stock ledger and the book of minutes and
resolutions of the meeting, and to obtain a copy.».

3. If the director fails to allow the partner toeegise the right, this latter is entitled to apfdythe Commissioner
of Law, who will adopt the measures indicated itichy 66, in compliance with the cross-examinatioimciple.

Art.36
(Right to manage)

1. The administration of partnerships is the resfulity of each partner, severally from the othersthout
prejudice to different provisions established by tarticles of association which, unless broughtthe
knowledge of third parties, cannot prevail agathsm.

2. Non-partners can also be nominated as direstgaint-stock companies.

Art.37
(Partner’s right to withdrawal)

1. Unless established differently by the articleassociation, in partnerships, each partner malydraw at any
time from the company when this is not establisfied a fixed term, or when he has a just cause for
withdrawing.

2. The right to withdrawal exists in joint-stocknaspanies and partnerships when:
- the company decides to transform its type or wthere is a substantial modification to the businagpose;

¥ As superseded by Art. 23 of Delegate Decree No.aft3d Dec. 2006.
14 As superseded by Art. 24 of Delegate Decree N©.af3.1 Dec. 2006.
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- it is envisaged by the articles of association;
- it is envisaged by law or by special laws.

3. Withdrawal is notified to the directors or, iarmerships, to the other partners, by means efistered letter
with return receipt attached and, in the case<atdd in the first sub-section in relation to parships alone,
with 3 months prior notice. Unless establishededéhtly by the articles of association, the sharestnbe
liquidated within the successive thirty days.

Art.38
(Liquidation in the case of withdrawal)

1. The withdrawing partners are entitled to receiveum of money equivalent to the value of the ingldhey
possess.

2. Unless established differently by the articleassociation, this value is determined by takimtg iaccount the
market value at the time withdrawal is declaredtHe event of disagreement, the value is determimital
reference to the average net equity resulting fiteerbalance sheets of the part three years dre iEdbmpany has
been established for less than three years, frerhdlance sheets approved since its establishment.

Art.39
(Death and exclusion of partners in partnerships)

1. Unless established differently by the articlésssociation, if one of the partners in a partnigrglies, the
surviving partners must liquidate the share tohbies unless they prefer to terminate the compargpotinue it
with the heirs and these latter agree.

2. A partner may be excluded owing to serious ndfikhent of the obligations deriving from law arte
partnership agreement, owing to interdiction ar@hpacitation of the partner. The partner who haskedfor
the company or conferred something to the benéttis latter may also be excluded owing to suddefitness
to carry out the work or owing to deteriorationtio¢ thing due to causes not ascribable to the tdirecLastly, a
partner who undertakes to transfer the propertysahething with a contribution may be excluded isth
something has spoilt before ownership has beenrachoy the company.

3. Exclusion is deliberated by the majority of fertners, the partner to be excluded not being gstdhese,
and comes into effect once thirty days have elafreed the relative notification to the excluded tpar. Within
this term, the excluded partner may present ana@mainst the decision to the Commissioner of LaWwo
may suspend its enforcement. If the society comsistwo partners, the exclusion of one of themprisnounced
by the Commissioner of Law, upon the request ofother partner.

4. The partner in relation to whom proceedingscfamposition with creditors have been opened isusled by
right as is one whose particular creditor has oleiiquidation of the holding.

5. The provisions established by article 38 appljiduidating the deceased partner’s share to #ies land to
the excluded partner.

Art.40
(Right of option)

1. In order to deliberate a capital increase byiigsnew holdings, the partners’ meeting must offier newly
issued or underwritten holdings as an option toghgners, in proportion to the holdings that eaahtner
possesses. This same meeting also establisheerthe and formalities for exercising the right oftiop,

without prejudice to the fact that the terms foemxsing this right must run from the day on whibke minutes
of the meeting are filed with the Registrar’s offiand cannot be less than ten days.

2. So long as they make a contextual request, tiwbseexercise the right of option have a right td-pmption
to purchase the holdings for which the option hatsheen exercised.
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3. The right of option does not include newly isst@ldings which, according to the deliberationntcrease the
capital, must be released by means of assetsdh kin

4. When the right of option is excluded, the ispuiee of the holdings must be determined accordinghe
value of the net assets.

5. The sums received by the company for the is§u®ldings at a higher price than their face valhereby
including those deriving from the conversion of dspmust be put to a dedicated reserve.

Art.41
(Veto on competition in partnerships)

1. The partner of a partnership may neither, witltbe permission of the other partners, exercisehis own
behalf or on the behalf of others, an activity tisaih competition with that of the company nordgsart as an
unlimitedly responsible partner in another competitompany.

2. Permission presumes that accomplishment of ¢kieitg or participation in another society alreaeyisted
and that the other partners were aware of the matte

TITLE Il
ORGANIZATION OF JOINT-STOCK COMPANIES
SECTION |

THE MEETING

Art.42
(The Meeting)
1. The partners’ meeting is the decision-makingytiadvhich the company’s intentions are formed.

2. The resolutions adopted by the meeting in a@wre with the law and the provisions establishedhay
articles of association, bind all the partners etse not present at the meeting or dissenters.

Art.43
(Competences of the meeting)

1. The meeting meets at least once a year, witlim fonths from the closure of the business yead, a

possesses competence in relation to:

1) approving the balance sheet;

2) modifying the memorandum of association andatftieles of association;

3) nominating and annulling the directors, statyuditors, external auditors and auditing compsnie

4) determining the remuneration of the directorsusory auditors, external auditors and auditiompanies;

5) exercising an action relating to liability inagon to the directors, statutory auditors, exé¢muditors or the
auditing company;

6) issuing bonds;

7) transforming, dividing, merging and liquidatires well as nominating, annulling and determinimg powers
of the liquidators;

8) all other matters pertaining to company managemeserved to its competence by law, by the adiaf
association or submitted to it by the directorseéieamination.

Art.44
(Operation of the meeting)

1. The meeting is called by the directors of thexpany.
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2. The articles of association establish the rdgura that govern the formalities, convocation gehares and
operation of the meeting, thereby including thengformalities.

3. In any case, the articles of association musbésh that:

1) the meeting must be held in the territory of Republic;

2) the convocation must contain the complete fistubjects on the agenda;

«3)" the convocation to the meeting must be sent tpénmers’ domicile by registered letter at leaghedays
before the meeting itself. For public limited comj@s with bearer shares, the meeting is called &gns of
a notice postedd valvasat the Court at least twenty days prior to theedted for the meeting. In joint-
stock companies, the articles of association cawvige for the meeting to be called by means of a
convocation notice posteatl valvasat the Court at last twenty days prior to the dded for the meeting.
Without prejudice to the convocation formalitiesaddished by law, the articles of association cstaldish
that the partners also be informed of the convonaty other means of communication. Convocatiotinéo
meeting by posting the notie&l valvasmay only occur in the cases authorized by law.».

4) the meeting must also be called upon the reqiesminority of al least 1/5 of the company cabit

5) there must be at least two different convocatimneach meeting and the quorum for constitutiregnbeeting
and for the validity of the resolutions made mussiridicated for each;

6) the resolutions made by the meeting are valatlppted by this latter in second convocation with t
favourable vote of as many partners as represdatst the majority of the company capital presgrihe
meeting. The articles of association may provide dolarger legal number for adopting determined
deliberations;

7) all partners who have been registered in thekStedger at least five days before the date ohtketing are
entitled to come to these latter and, if bearereshare issued, this right also extends to allehewho
produce the shares at the meeting;

8) the partners’ ability to have themselves represkis conditioned by the issue of a written peas proxy
valid for single meetings, that cannot be granteddirectors, statutory auditors, external auditors
employees of the company;

9) all the resolutions must appear in the minutegky if not drawn up by a notary, must be undersiyby all
the partners present;

10) voting concerning persons can be made by seatktt if this is requested by a number of pardnier be
determined,;

11) the meeting is in any case validly constitidad authorized to deliberate even on subjectsatieabot on the
agenda, or without the convocation formalities avith the exclusion of approval of the balance sheet
when all those who are entitled to vote are presembng as no one objects to dealing with theesibj

12) if the directors fail to call the meeting upthe request of the minority indicated under N°eg¢h partner
may ask the Commissioner of Law to call the meeitisgjf and to designate the person who must aisas
chairman;

13) the right to vote cannot be exercised by pastmeho, on their own behalf or that of third pastidave
interests in conflict with those of the company.

«Art 44 bis (most recently superseded by Delegate Decree n8.& 20 February 2008 and by Art. 87 of
Law no. 92 of 17 June 2008)

(Meeting of the public limited company with beagsbares)

1. Notwithstanding the provisions indicated in d#, sub-section 2, number 9, the minutes of thetimgs of
public limited companies with bearer shares mustifzavn up by a San Marinese notary. The minutest mus
identify the shares or multiple certificates présey indicating the number as shown by the register
shareholders, unless all of the share capital@sept; apart from unanimous votes, they must aldicate the
shares or multiple certificates that expressedpgosing vote, by indicating the number as showthénregister

of shareholders.

*2.The assigned notary must

a) identify the bearer of the shares and verify higdentity;

b) acquire a copy of the identity document of eachearer of the shares;

® As superseded by Art. 25 of Delegate Decree No. 130 of 11 Dec. 2006.
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c) draw up a separate deed that indicates the dat# the meeting, the identity of the participants ad the
capital represented by each;

d) keep a copy of the deed and identity document®if at least five years from the cessation of the
professional relationship with the same company.».

3. The duties indicated in sub-section 2 are iaffideeds for the notary, in accordance with a&t&T8 of
the penal code.
*4, The information and documents mentioned in sub-seitin 2 can be acquired from the notary by

the Legal Authority in the context of criminal proceedings and by the Financial Information Agency in
carrying out functions for the prevention and combding of money laundering and financing of terrorism
5. The notary is responsible for keeping the doauat®n even in the case of cessation of the agtiim the
event of the death of the notary, if another cgieahas not been appointed, the President of terQuf
Lawyers and Notaries shall appoint a notary, whalldake responsibility for keeping the documerds the
remaining term.”

*as superseded by artid®¥ par. 1 of Law no. 92 of 17 June 2008.

Art.45 (most recently superseded by Delegate Dewoe8&3 of 20 February 2008)
(Objections to the meeting’s resolutions)

1. The absent or dissenting partners, the direcats the auditors may apply to the Commissionet.af
against illegitimate resolutions made by the megiim order to ask for them to be annulled of hake t
impugned deliberations urgently suspended. Theigetnust be filed with the Registrar’s office wiittthe term

of ten days from the date on which the copy ofrttieutes of the meeting is filed; in the absencéliofg, the
petition must be proposed within ten days from thement at which the petitioner became aware of the
resolution, as long as this is not more than twaryeafter the same resolution.

2. If the objection appears to be seriously fouhgeéma facie the Commissioner of Law may issue a
decree to temporarily suspend the resolution, pysdemanding the objecting partner or partnersap a sum

for the expenses and, if necessary, a guarantexsitiep

3. The decree is officially notified at the expers the objecting parties, the directors and thaitars,
and note of it is made in the Register
4, Within thirty days of the notification and sanly as the company has not commenced proceedings fo

confirmation of the challenged resolution, the objeg parties must start an accusatory procedumader to
have the resolution annulled; otherwise the oljectiill be considered to have definitively beconoédv

5. All the reasons for the impugnment of the sa@selution are decided with the same ruling.

6. The annulment cannot be pronounced if the impdgleliberation is substituted with another retsaiu
conforming to the law, without prejudice to thetftltat the expenses for the impugnment proceedingsit the
charge of the company

7. Annulment of the resolutions does not damageitiht of third parties in good faith.

Art. 46
(Invalidity of the meeting’s resolutions)
1. The meeting’s deliberations whose subject isossfble or unlawful are invalid.
«2 ¥ Invalidity can be asserted by anyone who haséstén the matter.».
3. The provisions of the ordinary cognizance precgmply.

% As superseded by Art. 27 of Delegate Decree No.aft3d Dec. 2006.
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SECTION Il
DIRECTORS

Art.47
(Powers of the directors)

1. The directors are empowered to accomplish &l abtions that are necessary or useful for purstheg
business purpose, with the exception of those fbichv the law or the articles of association requfe
deliberation of the meeting.

Art.48
(Causes of ineligibility and annulment)

1. The following parties cannot be elected to tfiie® of director and, if elected, fall from office
1) Unfit Parties, or
2) parties who have been sentenced for the fasisaaged by article 56, sub-section 9.

2. The articles of association can also envisagses of incompatibility, limits and criteria foruphlity of
offices.

Art.49
(Nomination of the directors and administrationrfalities)

1. In partnerships, each partner possesses adratiuat powers, which are exercised severally, witho
prejudice to different agreement that ascribesettmsvers to one or more of the partners which,rideinto
prevail against third parties, must be made pubjian entry in the Register.

2. In joint-stock companies, the directors are matéd by the meeting and, for the first period fice, are
nominated in the memorandum of association.

3. If the administration of joint-stock companissascribed to several persons, these form the lmdatidectors,
the operation of which must be governed by deditatatutory regulations as established by the ssooe
article 50.

4. If the articles of association or the meetingbow, the board of directors may delegate paitsopowers to
an executive committee formed by some of its membetby one or more managing directors. In any,cthee
proxy may not include powers concerning the drawipgf the balance sheet and the fulfilments reqglif the
company capital is reduced owing to losses.

Art.50
(Operation of the board of directors)

1. The articles of association must contain theilegpns that govern the formalities, convocationgedures

and operation of the board of directors. In anyec#sey must ensure:

«1) *" that the board is validly constituted with the albge majority of its members and that the resohsgiare
made with the favourable vote of the majority of thirectors present, without prejudice to the fhat the
articles of association can envisage larger canstit and decisional quorums, also for single nesmhs;».

2) that proxies are not allowed;

3) that the resolutions must appear in minutes dray and signed by the chairman and by the congpilin
secretary;

4) that deliberations concerning persons must loptad by secret ballot if this is required, in cdigpce with
procedures to be established by the articles afcéestion.

7 As superseded by Art. 28 of Delegate Decree No.aft3d Dec. 2006.
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2. The articles of association may envisage bodrdirectors’ meetings by means of videoconferences
teleconferences, if the minutes are drafted by targoln this case, the articles of association thalso
require that:

1) the chairman and the compiling secretary béénRepublic of San Marino;

2) each of the participants be able to identifydtieers, and to take part in real time in the dis@n;

3) each of the participants be able to examineivecand transmit documentation concerning the imget

Art.51
(Duration of the office of director)

«1® In joint-stock companies, the office of directoraynbe granted for a period of up to three years,
renewable.».

2. The directors can also be annulled before then texpires, without prejudice to the director'shtigo
reimbursement of damages if the annulment take pléthout just cause.

«3 The directors may waive their office by giving tien notification to the other directors or, faithis, to
the board of auditors, if nominated, or to the ipans.».

4. If the resigning director is a member of therdoaf directors, his waiver may have immediate fié the
majority of the board remains in office.

5. If the majority of the directors no longer reman office during of business year, the remainimgs must
immediately call the meeting in order to replace thissing ones.

6. If the sole director or all the directors noden remain in office, the meeting for nominating ttirector or
the entire board must be urgently called by thedbaé auditors or by the sole auditor, when nomadabr can
be called by each partner.

7. The nomination of new directors is limited te thate on which the re-integrated board expires.

8. Expiry of the directors due to the end of thigirm of office takes effect from the time at whithe
administration body was reconstituted.

Art.52
(Power of representation)

1. The power of representation through which thegany acquires rights, undertakes obligations avesb go
law, belongs to the directors within the limitsadsished by the articles of association.

2. In companies administered by a board of directtte power of representation belongs to the woizair
unless established differently by the articlesssfoaiation.

«32° The power of representation also belongs to theamiag directors or to the Chairman of the Exeeutiv
Committee if nominated, within the limits of theopy granted him.».

Art.53
(Extension of the power of representation)

1. The directors who represent the company mayraplish all actions that are part of the businespase
except for the limitations established by law ortlwy articles of association.

2. Failure to comply with the limits deriving frothe business purpose or the articles of associagomot
prevail against third parties in good faith.

'8 As superseded by Art. 29 of Delegate Decree No. 130 of 11 Dec. 2006.
19 As superseded by Art. 30 of Delegate Decree No. 130 of 11 Dec. 2006.
2 As superseded by Art. 31 of Delegate Decree No. 130 of 11 Dec. 2006.
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Art.54
(Veto on competition and conflict of interests)

1. The directors may not become unlimitedly respmagpartners in competitor companies. Neither rtiey
exercise an activity that is in competition on th@ivn behalf or on behalf of third parties with@utthorization
from the meeting.

2. The director must inform the other directors dnel auditors of all interests that, on his owndiebr on
behalf of third parties, he may have in a deterchioperation of the company, indicating their nattine terms,
the origin and the extent; if he is the managimgator, he must also abstain from accomplishingofberation
and assign it to the board of directors; if hehis $ole director, he must provide information akibduring the
first meeting to be held.

3. In the cases envisaged by the previous subesedtie deliberation of the board of directors madgquately
motivate the reasons why the operation is convefdgrthe company.

4. Resolutions made with the determinant vote ef director in conflict of interests that may damabe
company may be impugned by absent or dissentirgtdirs and by the auditors within ten days fromdage of
the resolution itself. All this without prejudice the rights acquired in good faith by third pastie relation to
actions accomplished in order to execute the delthun.

5. Contracts concluded by directors who repredentompany, on their own behalf or on behalf afttipiarties,
in conflict of interests with the company, can mmaled upon the request of the company if the lognivas
known or recognizable by the third party.

Art.55
(Impugnment of the resolutions of the board of des)

1. The absent or dissenting director, the boarduafitors or the single auditor, may impugn resohsi of the
board of directors that have not been made in derme with the law; article 45 applies insofar assi
compatible.

Art.56
(Directors’ liabilities)

1. The directors must fulfil the obligations impddey the law, the memorandum of association anditieles
of association, and are jointly and severally resjjde for managing the company in compliance i rules
governing the assignment, without prejudice to fmevisions established in the next article and outh
detriment to the penal sanction.

2. In particular, they are answerable for:
1) regular accounting and keeping of the corpdoateks;
«2)** prudent supervision of company management;».

3) ensuring that the financial statements comptpwie principles established by article 75;

4) ensuring that the dividends comply with the fgmns established by article 33;

5) diligent implementation of the resolutions takkgnthe meeting and any provisions establishechbyludicial
Authorities;

6) damages to the company caused by use, to tlveilmdvantage or that of third parties, of dategrimfation or
business opportunities of which they may becomeawaring the accomplishment of their duties.

3. Equal liabilities belong to the managers of¢hempany within the scope of their tasks.
4. The directors are liable towards the companseslitors for failure to comply with obligations amrning the

preservation of the entirety of the corporate egsitThe creditors’ action relating to liabilityrcée exercised
when the corporate equities are insufficiently ablpay off their credits.

2L As superseded by Art. 32 of Delegate Decree No.aft3d Dec. 2006.
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5. The directors are also personally liable towahdspartners and towards third parties who haea lbamaged
by their culpable or fraudulent actions.

6. The company’'s action relating to liability proted against the directors with a deliberation g theeting
can be adopted when the financial statements asepted even when not indicated in the order ahbss.

7. Deliberation of the liability action leads toveoeation of the office of the directors against whd is
proposed, so long as the resolution is made witfdakiourable vote of at least one fifth of the campcapital.
In this case, the meeting will arrange for thebstitution.

8. The company may abstain from exercising theoaatelating to liability and may come to terms,lsng as
the waiver and transaction are approved by an @kpésolution by the meeting and provided thatnany
partners as represent at least one fifth of thepamm capital do not vote against the motion. Thevevecannot
prevail against the company’s creditors, while ttensaction can only be impugned by these if treem@sal
elements of the Paulian action.

9. Directors, statutory auditors, external auditdicpuiidators and executives subjected to crimmaceedings
for facts pertaining to their office or for otheacts of serious penal importance, may be suspeindedtheir

tasks by a provision from the same authority oiceffesponsible for the assignment of tasks. Comad¢ion for

the facts indicated in the previous sub-sectioddda the definitive fall from office and the inlityi to carry out
the functions of director, liquidator, statutoryd#or, external auditor or executive for the terstadlished by
the sentence.

Art.57 (most recently superseded with Delegate Becro. 33 of 20 February 2008)
(Limits to the directors’ liability)

1. The liability of the directors concerns the acs or omissions they make from the day they tdleecto the
one in which they are substituted by other director liquidators.

2. The director who, being blameless, does not fa&e in the deliberation or who had his motivated
disagreement with the decisions resulting from mhiautes registered in these latter without delaynot
responsible for the decisions of the board

3. The directors are not liable towards the compfmydamages deriving from failure to fulfil theuttbs
imposed by written delegation on the managing tlirscand the executive committee.

SECTION I
AUDITORS

Art.58
(Nomination, termination and revocation)

1. Nomination of the sole auditor is obligatory:

- in public limited companies;

- in joint-stock companies;

- in the companies described in article 2, subised;

- in limited liability companies when:

a) the company capital exceeds €77,000.00 (sewwrggthousand Euros), or

b) the proceeds from sales and services have exde€®,000,000 (twomillion Euros) for two consecetiv
business years.

2. In the companies mentioned in sub-section 1,imaton of the board of auditors is obligatory white
proceeds of sales and services of the compani&sated in sub-section 1 have exceeded the valég ,800.00
(sevenmillionthreehundredthousand Euros) for twusecutive business years.

«322 If, the two consecutive business years, the ovprateeds from sales and services is less thatintiits
indicated in the previous subsections, nominatibthe auditing body, if it had previously becomdigditory,
now ceases to be so. In that case, the auditordréeh office ex lege with the approval of the fir@al

2 As superseded by Art. 33 of Delegate Decree No. 130 of 11 Dec. 2006.
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statements pertaining to the business year in wihietobligatoriness of their nomination ceaseset@beffect;
the meeting is obliged to take note of their fedini office.».

4. The auditors are nominated for the first timethe memorandum of association and successivelthdy
meeting, without prejudice to the relevant matestablished by special laws.

5. The auditors remain in office for three busingsars and terminate on the date of the meetingd#br
approval of the financial statements pertaininthethird business year of their office.

6. Expiry of the auditors due to the end of thein of office, waiver of the assignment and thalf from office
take effect from the time they are substitutedh®yrneeting.

7. The auditor’s office is renewable, freely relimghable, but can only be revoked for just cause.

8. The deliberation to revoke the assignment masapproved with a decree issued by the Commissioher
Law, having heard the party in question.

9. The auditor who, without justified reason, faidsiring a business year to take part in a meeaiimig two
meetings of the board of auditors or the boardirafotors or the executive committee, falls fromicdf

Art.59
(Substitution)

1. In the case of death, waiver or revocation of on more of the auditors, the partners' meetingtnbe
immediately called so as to arrange for their stugiin.
The newly nominated auditors expire along with éhakeady in office.

Art.60
(Causes of ineligibility and revocation)

1. The following parties cannot be elected to tfie® of auditor and, if elected, fall from office:

- Unfit Parties;

- spouses, relations or similar within the fourttgcee, of the directors of the company;

- persons in some way bound to the company by empat relations or by continuative or periodic tielas of
an advisory nature or concerning the renderingenfises, or other relations concerning the equitied
compromise the independence of the candidate;

- persons who have been cancelled or struck ofptbfessional rolls;

- parties who have been sentenced for the factisaged by article 56, sub-section 9, of the law;
who have been cancelled or suspended from the fRegisCertified Public Accountants when registatin
that Register is for them a requirement for beilegted as auditor;

- persons who are directors in participant compaoierelated undertakings.

2. The articles of association can envisage caafsesompatibility, limits and criteria for plurali of offices.

Art.61 (most recently superseded by Delegate Dewoe8&3 of 20 February 2008)
(Composition of the board of auditors and requisioé the sole auditor)

1. When its establishment is obligatory, the bazrduditors comprises three or five members.

2. At least two of the members must be registerigl the Register of Certified Public Accountants

3. If the remaining members are not registeredhiat Register, they must be registered with the Oade
Chartered Accountants, the Board of Commercial Aotants, the Bar Association or Order of Notaries.
Registration with foreign orders and boards ordhbéhorizations to practice these professions obthabroad,
are considered equivalent: for this purpose, theida certificates and declarations will be consedeequivalent
to the San Marinese ones when they demonstrat¢hthaistablished requisites exist

4. The majority of the members of the board of tardimust reside in the Republic

5. The chairman of the board of auditors is nongéiddty the meeting.

6. The sole auditor, when his nomination is obbggat must reside in the Republic and must be reggsttin the
Register of Certified Public Accountants.
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Art.62 (most recently superseded by Delegate Dewoe8&3 of 20 February 2008)
(Meetings of the board of auditors)

1. The board of auditors must meet at least onclk gaarter.

2. Minutes must be drawn up during the board ofitatgl meetings, then be transcribed in the booksaged
by article 72, sub-section 4, point 6) and understhby all the participants

3. The board is regularly constituted with the migjoof its members and deliberates by the majovityes of
those present

4. The auditor is entitled to have his dissent datethe minutes.

Art.63
(Duties and powers of the board of auditors or sbé&e auditor)

1. The sole auditor or the board of auditors must

1) supervise, to ensure compliance with the lave, @nticles of association and the principles ofremdr
administration by the bodies of the company;

2) audit the accounts when a person charged witfiiag has not been nominated,;

3) take part in the partners’ meetings and in teetings of the board of directors and executivernidtae;

4) express obligatory, although not binding, writ@pinions before actions that modify the compaaital are
accomplished;

5) express their disagreement to the directorslation to actions or facts, calling upon themdmply with the
law, the articles of association and their duti€slibgence, informing them of the need for detemed
obligations, making comments to be added to theitegof the board of directors’ meeting;

6) call the meeting and make the publications pilesd by law in the event of the directors' omissiar
unjustified delay;

7) call the meeting, after having notified the diws, if, during the accomplishment of their assignt, they
become aware of very serious blameworthy;

8) fulfil the other obligations and duties requit@dlaw.

2. The auditor can, at any time:

1) proceed with inspections and controls;

2) ask the administrators for information, alsohmieference to related undertakings, about thedtianthe
corporate dealings or about certain business;

3) exchange information with the corresponding bsdif the subsidiary and associated companies @onge
the administrating and auditing systems and ati@igeneral trend of the corporate business dealings

3. In the presence of the board of auditors, theepe indicated in sub-section 2 can be exercisedifyle
auditors without the need for any proxy from thetabof auditors itself. The decisions pertainingtie
measures to undertake after these powers haveeleerised must be made by the board of auditors.

4. The assessments, investigations, audits anedtieps, decisions or deliberations of the soleitandthe
members of the board of auditors or the board diters itself, must be registered in the book emgéed by
article 72, sub-section 4, point 6).

Art.64
(Liability)

1. The auditors must accomplish their duties imafgssional way and with the diligence requiredty nature
of their office; they are responsible for the trththeir declarations and must treat the facts documents
about which they become aware during their taskafdential.

2. The auditors are liable towards the company,pduners and third parties, jointly and severalith the
directors, for the facts and omissions of thesderdathen the damage would not have been produdbeyfhad
supervised in compliance with the obligations patey to their office.

3. The company’s action relating to liability imged by a resolution of the meeting. The provisiestablished
by article 56 apply insofar as they are compatible.
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Art.65
(Reporting to the auditors)

1. Every partner can report facts they considembliaorthy to the board of auditors or to the solditau who, if
the report is made by as many partners as represenfifth of the company capital, must investigtte
reported facts without delay and present their kmiens and any proposals to the meeting, callimg t
immediately if the report appears to be founded, amdhe presence of the pertinent requirementsm#uthe
report to the Court in accordance with article 66.

Art.66
(Reporting to the Court)

1. If the suspicion that the directors have coneditserious irregularities in their management ableause
damage to the company is founded, the sole audiitdre board or auditors or as many partners agsept one
fifth of the company capital may report these agsioregularities to the Commissioner of Law.

2. Having heard the directors, the sole auditathermembers of the board of auditors, or the réamppartners,
and having acquired all the appropriate informatiord accomplished the brief investigations requlitbe

Commissioner of Law may order an inquiry to be ie@rout at the company’s charge, also employingeesp
nominated by right; he may also require the repgrpartners to lodge a deposit for the expensegassible
reimbursement of damages.

3. If the reported irregularities exist, the Comsioser of Law, according to the emerging circumsgésn may
arrange for the urgent measures that appear mtestt@bimit the effects of these irregularitiessus every
provision able to eliminate the irregularity andyem necessary, so as to ensure that the compatigueEmto be
managed. For this purpose, he may call the medtinthe consequent deliberations and nominate eivec
after annulling the directors in office.

4. The receiver is charged with ordinary admint&ira Any actions other than ordinary administratthat may
be required in order to prevent irreparable prejedo the company must be authorized by the Conwnisis of
Law. He may bring the company’'s action relatingligdility against the directors and auditors arfdthie
company is insolvent, present requests for starirgreedings for composition with creditors eventlie
absence of a resolution by the meeting.

5. Before his assignment terminates, the receiais and chairs the meeting for the nominationes mlirectors
and auditors or for proposing to wind up the conypidra cause for this exists. The receiver files teport of
the management with the Court, along with the eoticconvocation.

SECTION IV

EXTERNAL AUDITORS

Art.67
(Auditing of the accounts)

1. The meeting of companies that are obliged toinate the auditing body may nominate an externatypa
registered in the Register of Certified Public Agotants established with the Secretary of Staténfiustry, to
audit the accounts of the company. In that caséitiag the accounts is not one of the duties of stautory
auditing body.

2. In companies for which it is obligatory to nomie an auditing firm, in accordance with specialdathis firm
must be registered in the Register indicated irptiegious sub-section.
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Art.68
(Accounts auditing functions)

1. The external auditor or auditing company changild auditing the accounts:

1) checks, during the business year and at least @very quarter, to make sure that the compamgsuats are
kept in a regular way and that the accounting @appraise the management affairs correctly;

2) checks to make sure that the annual balancé sbeesponds to the accounting results and assessmade
and that it complies with the pertinent laws;

3) expresses an opinion about the annual balareed sha dedicated report;

4) exchanges information with the board of auditurthe sole auditor, of importance for the accasmphent of
their respective tasks.

2. The external auditor or the auditing companyrgbd with auditing the accounts may ask the dirsctor
documents or information required for the auditsl @an carry out inspections. He reports the awwit
accomplished in a dedicated book envisaged bylarfi@, sub-section 4, point 7) kept in the company’
registered office or in a different place if soadsished by the articles of association.

3. When the accounts are audited by the sole auditby the board of auditors, the audits accorhplisare
reported in the book envisaged by article 72, sdtisn 4, point 6) and the opinion about the anfzd&nce
sheet is expressed in the report indicated inlar@8, sub-section 2.

Art.69
(Granting and revocation of the mandate)

1. The accounts auditing assignment is grantedthiéyrteeting.

2. The mandate lasts for three business years xpiteg on the date of the meeting called for apar@é the
financial statements pertaining to the third busingear of the office.

3. The mandate can be renewed twice and can onfydyed again to the same auditor or auditing @myp
after the task has been assigned to another awdiarditing company for at least three businesssye

4. The mandate can only be revoked for just caafser; the opinion of the sole auditor or the boafréuditors
has been heard.

5. The deliberation to revoke the assignment masapproved with a decree issued by the Commissioher
Law, having heard the party in question.

Art.70
(Causes of ineligibility and annulment)

1. The following parties cannot be charged withitaug the accounts and, if nominated, fall fromicdf

1) the auditors of the company or the companiesliith these have holdings or of those that havdihgs in
the company itself, or

2) those who are in the conditions of ineligibilegvisaged by article 60.

2. In the case of auditing companies, the provisiestablished by this article apply with referemsethe
directors and parties charged with auditing.

Art.71
(Liability)
1. The parties charged with auditing the accourgssabject to the provisions of article 64 and lable in
relation to the company, the partners and thirdigmfor the damages deriving from failure to acpbsh their
duties.

2. In the case of auditing companies, the parties audit the accounts are jointly and severallyléialong with
the company itself.
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TITLE Nl

DOCUMENTATION OF THE COMPANY AND OF THE FINANCIAL SATEMENTS

Art.72
(Statutory corporate books and accounting records)

1. Companies must keep the journal book of origardties, the inventory ledger and the book of dejable
assets.

2. The original copies of the incoming correspordeand invoices and copies of the outgoing cormedpace
and invoices must also be kept in an orderly wayefxh operation.

3. The books and documents indicated in the previub-sections must remain in the registered affafethe
company and must be kept in compliance with DingctoXX| of Book Il of the Charters.

4. The company must also keep:
«1)® the stock ledger, in which the number of holdimgsshares, the personal details of the holderhef t
registered shares and holdings must be indicatedthsas the relative transfers and encumbrances;».

2) the book of bonds, which must indicate the nunamel amount of the bonds issued and those disetiatige
details mentioned in article 32 for each bond issihe name and surname of the holders of the exgibt
bonds as well as the relative transfers and encamsbs:

3) the book of minutes and resolutions of the nmegti

4) the book of minutes and resolutions of the badrdirectors;

5) the book of minutes and resolutions of the ettieeuneeting;

6) the book of minutes and, respectively, the @ellions or the decisions of the board of auditmd the sole

auditor;

7) the accounting audit book of the external audjtonly if auditing the accounts is not the dutyhe statutory

body of auditors.

5. The books indicated in the previous sub-seatimst be kept in the registered offices of the camypfar its
entire duration, in compliance with Directory LXXf Book Il of the Charters.

6. Before they can be used, all the books mustniolereed by the Registry Office, with an indicatiem,the
beginning or end of the volume, as to the numbgragles of which the books are composed.
Art.73
(The balance sheet)
1. The balance sheet is the document with whichdirectors, for each business year that coincidigs the
calendar year, outline the assets, liabilities fimahcial situation of the company and the opematesult of the

business year.

Art.74
(Drawing up of the balance sheet)

1. The balance sheet must be drawn up with clagtyhe directors and must truthfully and correctpresent
the assets, liabilities and financial situatiorttef company and the operating result of the busiyear.

2. The business year coincides with the calendar. ye

3. The balance sheet comprises the following docisne

2 As superseded by Art. 34 of Delegate Decree No.aft3d Dec. 2006.
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1) the statement of assets and liabilities, whiutidates the assets, the liabilities and the nattyef the
company;

2) the profit and loss account, which indicatesdbsts and proceeds of the year and which showfadeprofit
or loss result of the business year;

3) the balance sheet statement, which provideshalldetails able to ensure that the items in thevipus
documents are easier to understand and which oertdgormation about the management.

4. The documents mentioned in the previous subesefdrm a single inseparable whole.

5. If the information required by specific legalopisions is insufficiently able to give a truthfahd correct
representation, additional information requiredtfas purpose must be provided.

6. If, in exceptional cases, application of a psavi in the following articles is incompatible withe truthful
and correct representation, then that provisiontmasbe applied. The balance sheet statement mosvate
the exception and must indicate its influence anahbsets, liabilities and financial situation af tompany and
on the operating result.

7. The balance sheet must be drawn up in Euro witkout decimal figures, with the exception of thelance
sheet statement, which can be drawn up in thousafrigigros.

Art.75
(Principles for drawing up the balance sheet)

1. The following principles must be complied withen the balance sheet is drawn up:

1) the items must be evaluated with caution antl thie prospect of continuing with the businessyealt as by
taking into account the economic function of thearitin the assets or liabilities considered;

2) only the profits achieved on the closing datéhefbusiness year may be indicated,;

3) the evaluation criteria may not be changed foora business year to the next;

4) the income and charges of the business year Ineutstken into account, regardless of the date liohathey
are encashed or paid;

5) the risks and losses of the business year nmsalen into account, even when they are knowmn #fiee
business year has closed;

6) the components of the individual items must eeated separately.

2. In exceptional cases, the directors may depamt the principles mentioned in the previous suttise.

3. The balance sheet statement must motivate tepégn and must indicate its influence on the teyassets,
liabilities and financial situation of the compasuyd the operating result, are represented.

Art.76
(Structure of the statement of assets and liabdind the profit and loss account)

1. Without prejudice to the provisions establish®d special laws for companies that exercise pddicu
activities, all the items envisaged in articlesafid 79 must be entered separately in the stateohessets and
liabilities and in the profit and loss account.

2. The items preceded by Arabic numerals may bilelivto a further extent, without eliminating theeaall
item and the corresponding amount when this isulsgfnecessary, also in relation to the activitgreised, in
order to make the balance sheet more comprehensible

3. Other items must be added when their conteetsiatrincluded in any of those established by ledi@7 and
79.

4. The amount of the previous year’'s correspondi@m must be indicated for each item of the stateénoé
assets and liabilities and the profit and loss aotolf the items are not comparable, those pertgito the
previous business year must be adapted. The ingaivipty and adaptation or the impossibility ofghnust be
reported and commented in the balance sheet stateme

5. Itis forbidden to offset the items (method obgs presentation).
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Art.77
(Contents of the statement of assets and lials)itie

1. The statement of assets and liabilities mustrae/n up in compliance with the following layout:
ASSETS
A) Credits v/s partners for payments still due
B) Fixed assets:
| - Intangible assets:
1) installation and expansion costs;
2) research, development and advertising costs;
3) rights to industrial patents and rights to usgioal works;
4) concessions, licenses, trademarks and simigats;
5) goodwill, if acquired at a charge;
6) immobilizations in progress and advances;
7) sundry fixed assets.
Total.
Il - Tangible assets:
1) land and buildings;
2) plant and machinery;
3) industrial and commercial equipment;
4) sundry assets;
5) immobilizations in progress and advances.
Total.
Il - Long-term investments, with separate indioas for each credit item, of the amounts receivalitkin the
next business year.
1) holdings in:
a) subsidiary companies;
b) associated companies;
c¢) holding companies;
d) other companies;
2) accounts receivable:
a) v/s subsidiary companies;
b) v/s associated companies;
¢) v/s holding companies;
d) v/s others;
3) other securities;
4) own shares, also indicating the overall facei®al
Total.
Total fixed assets (B);
C) Floating assets:
| - Inventories:
1) raw, subsidiary and expendable materials;
2) products being manufactured and semi-processetligts;
3) work in progress to order;
4) finished products and goods;
5) advances.
Il - Accounts receivable, with separate indicatidos each item, of the amounts receivable withia tfext
business year.
1) v/s customers;
2) v/s subsidiary companies;
3) v/s associated companies;
4) v/s holding companies;
5) fiscal credits;
d) v/s others;
Total.
Il - Financial assets that are not long-term inremts:
1) holdings in subsidiary companies;
2) holdings in associated companies;
3) holdings in holding companies;
4) sundry holdings;
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5) other securities;
6) own shares;
Total.
IV - Liquid assets:
1) bank and postal deposits;
2) cash and paper holdings;
Total.
Total floating assets
D) Accrued income and deferred charges.
Total Assets
LIABILITIES
A) Net equity:
| - Corporate capital.
Il - Share premium reserves.
Il - Revaluation reserves.
IV - Statutory reserves.
V - Reserves for own shares portfolio.
VI - Other reserves, indicated separately.
VII - Profit (loss) carried forwards.
VIII - Profit (loss) of the business year.
Total.
B) Provisions for risks and charges:
1) for taxation;
2) sundry provisions;
Total.
C) Staff leaving indemnity.
D) Accounts payable, with separate indicationsefach item, of the amounts payable beyond the nesihéss
year.
1) bonds;
2) convertible bonds;
3) amounts owed to partners for financing;
4) amounts owed to banks;
5) amounts owed to other financiers;
6) advances;
7) amounts owed to suppliers;
8) debts represented by credit instruments;
9) amounts owed to subsidiary companies;
10) amounts owed to associated companies;
11) amounts owed to holding companies;
12) fiscal debts;
13) amounts owed to social security institutes;
14) sundry debts;
Total.
E) Accrued liabilities and deferred income.
Total Liabilities

2. The guarantees furnished directly and indirenilyst be indicated at the end of the statemensséta and
liabilities, with a distinction amongst fidejussgrsureties, other personal sureties and collaterdlindicating
separately, for each type, the guarantees furnighdtle interests of subsidiary and associated tasiding

companies, and companies subjected to the corfttbkse latter; the other memorandum accounts alsstbe
indicated.

Art.78
(Provisions concerning the individual items of hatement of assets and liabilities)
1. The equity items designed for lasting use mastitered amongst the fixed assets.

2. Holdings in other subsidiary or associated camgsathat are not less than those establishedtioleat points
7) and 8) are presumed to be locked up.
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3. The provisions for risks and charges are foreciog certain or probable losses or debts of ardted
nature, of which, however, either the amount ordate of the contingent item are unspecified wihenbialance
sheet is closed.

4. Receivables corresponding to income of the lessiryear but receivable in successive years mustteeed
under the accrued income item; accounts payablesgmonding to costs of the business year that hll
sustained during successive years must be entedst the accrued liabilities item. The costs, tabesidered
suspended, that have been sustained within the atatghich the business year closed but which pertai
successive business years, must be entered uneledeferred charges item; the income, to be coresider
suspended, obtained within the date on which tisnless year closed but which pertains to successismess
years, must be entered under the deferred incame it

5. Only portions of costs and income common to iJgusiness years, the entity of which variesrae goes
by, are attributable to those items.

Art.79
(Contents of the profit and loss account)

1. The profit and loss account must be drawn upimpliance with the following layout:
A) Value of the production:
1) proceeds from sales and services rendered;
2) inventory variation of products being manufaetjrsemi-processed and finished products;
3) variation of work in progress to order;
4) increases in fixed assets for internal impleragons;
5) other income and proceeds, with separate iridicaf the contributions during the business year;
Total.
B) Production costs:
6) for raw, subsidiary, expendable materials anotigp
7) for services;
8) for enjoyment of third party assets;
9) for the personnel:
a. salaries and wages;
b. social security charges;
c. staff leaving indemnity;
d. sundry costs;
10) depreciation and devaluations:
a) depreciation of intangible assets;
b) depreciation of tangible assets;
c) other devaluations of fixed assets;
d) devaluation of doubtful debts in the floatingets;
inventory variation of raw, subsidiary, expebldamaterials and goods;
provision for bad debts
sundry provisions;
sundry operating charges;

11
12
13
14
Total.
Difference between production value and costs (A-B)
C) Financial proceeds and charges:
15) proceeds from holdings, with separate indicatid those pertaining to subsidiary and associated
companies;
16) sundry financial proceeds:
a) from receivables entered under the fixed asgétis,separate indication of those from subsidiny
associated companies and those from holding corapani
b) from securities entered under the fixed ass$etisdo not constitute holdings;
c¢) from securities entered under the floating asgett do not constitute holdings;
d) from proceeds other than the previous ones, géfharate indication of those from subsidiary and
associated companies and those from holding corapani
17) Interest and other financial charges, with sspaindication of those v/s subsidiary and assedia
companies and those v/s holding companies;
Total (15 + 16 - 17)

N ~— —
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D) Adjustment of financial asset values:
18) revaluations:
a) of holdings;
b) of long-term investments that are not holdings;
c¢) of securities entered under the floating ag$eiisdo not constitute holdings;
19) devaluations:
a) of holdings;
b) of long-term investments that are not holdings;
c¢) of securities entered under the floating ag$eiisdo not constitute holdings;
Total of the adjustments (18 - 19)
E) Extraordinary proceeds and charges:
20) extraordinary proceeds;
21) extraordinary charges;
Total of the extraordinary items (20 - 21)
Result prior to taxation (A - B +- C +- D +- E)
22) income tax of the business year;
23) profit (loss) of the business year.

Art.80
(Entry of income, proceeds, costs and charges)

1. The income and proceeds, the costs and charges,be indicated net of returns, discounts, allmea and
premiums as well as the taxation directly conneutitd the sale of products and services.

Art.81
(Balance sheet evaluation criteria)

1. The following criteria must be complied with whilhe balance sheet is evaluated:

1) the fixed assets are entered at their purchasingroduction cost. The purchasing cost also phetuthe
accessory costs. The production cost includesaltosts directly attributable to the product;

2) the cost of the tangible and intangible asséisse use is limited as to time, must be systenibtiamortized
in each business year in relation to their resjolssibility of use. Any changes in the depreciatiateria
and the coefficients applied must be motivatedelialance sheet statement.

3) the fixed asset that, on the date the balaneetsh closed, is durably of a lower value than tretermined
according to numbers 1) and 2), must be enteretthedtlower value; this cannot be maintained in the
successive balance sheets if the reasons for tjlustagnt made are no longer valid. For fixed assets
consisting of holdings in subsidiary or associatethpanies that are entered for a higher value than
deriving from application of the evaluation crieeenvisaged in the successive number 4), the difter
must be motivated in the balance sheet statement.

4) instead of the criterion indicated in numberfiYed assets consisting of holdings in subsidiarassociated
companies can be evaluated, with reference to omeoce amongst those companies, for an amount equal
to the corresponding fraction of the net equityulisg from the last balance sheet of the companies
themselves, after the dividends have been dedudtedn the holding is entered for the first timeading
to the net equity method, the purchasing costithhigher than the corresponding value of the neitg
resulting from the last balance sheet of the sigosicr associated company may be entered in etgss0
long as the relative reasons are indicated in tlange sheet statement. The difference, for thé par
attributable to depreciable assets or goodwill, hesdepreciated. During the successive business yée
increased values deriving from application of tle¢ equity method in relation to the value indicaitedhe
previous year’s balance sheet, are entered in aistnibutable reserve.

5) the receivables must be entered according tophebable realization value.

6) inventories, securities and financial assets #Hra not fixed assets are entered at their puirasr
production price calculated according to numbemi)at the value deducible from the market treftgss.
This value cannot be maintained in the successifenbe sheets if the reasons are no longer valid. T
distribution costs cannot be computed in the prodocost;

7) the cost of replaceable goods can be calculatédthe weighted average method or with the: tfirs first
out” or “last in, first out” methods. If the valwbtained differs in an appreciable way from thetsas force
when the balance sheet is closed, the differenc& briindicated, per categories of goods, in tHanoe
sheet statement;

8) works in progress to order can be entered orb#ses of their contractual values accrued witlsoeable
certainty.
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«22*Value adjustments and provisions can be maderiptance with the fiscal laws.».

Art.82
(Contents of the balance sheet statement)

1. Besides the matters established by other pangsithe balance sheet statement must indicate:

1) the corporate situation and the management &srawhole;

2) important facts that have occurred after clogifithe business year;

3) the foreseeable management developments;

4) the criteria used for evaluating the balanceshems and value adjustments;

5) the fixed asset movements, specifying for edemm:i the cost, the previous revaluations, deprieciatand
devaluations, the acquisitions, movements from iter@ to the next, the sales made during the busines
year, the revaluations, depreciations and devansatinade during the business year;

6) the composition of the items: “installation aemargement costs” and “research, development dwvektising
costs” as well as the reasons for the entry andetbgective depreciation criteria;

7) the variations to the other assets and liagdiftems; in particular, the formation and utilieat for the net
equity items, for the reserve funds and for th& &aving indemnity;

8) the list of holdings, possessed either direotlthrough trust companies or third parties, inssdibry and
associated companies, indicating for each the basimame, the registered offices, the capital,nte
equity, the profit or loss of the last businessry¢lae holding possessed and the value attributethe
balance sheet or the corresponding credit;

9) separately for each item, the amount of recédgbnd payables with a residual maturity of mbantfive
years and the debts depending on real securittbsangpecific indication as to the nature of thargutees;

10) any significant effects caused by variationghia currency exchanges that may have occurred thite
business year was closed;

11) the composition of the “accrued income and mletecharges” and “accrued expenses and defercedie’
items, and the “other funds” item of the statenm@rassets and liabilities, when their amount israpiable;

12) the overall financial charges ascribed to theirtess year at the values entered in the asséie statement
of assets and liabilities, separately for eachjitem

13) the commitments that do not appear in the siEté of assets and liabilities with information abtheir
nature and the memorandum accounts;

14) the amount of proceeds from holdings other thigidends;

15) division of the interests and other financisuges regarding bonded loans, sums owed to bawksthers;

16) the composition of the “extraordinary proceedsd “extraordinary charges” items in the profiddonss
account;

17) the average number of employees;

18) the fees due to directors and auditors;

19) the securities, financial instruments or otveues issued by the company, specifying their remaind the
rights they attribute;

20) financing from partners of the company, dividecdo term;

%«21) the reasons for the adjustment of balancet stades and the provisions made in accordance thizh
fiscal laws, along with the relative amounts.».

Art.83 (most recently superseded by Delegate Dewoe83 of 20 February 2008)
(Auditors’ report and filing of the balance sheet)

1. The balance sheet must be sent to the diredimr)e sole auditor or board of auditors, alonghwhe
supplementary notes, at least thirty days prighéodate fixed for the meeting that must discuss it

2. The sole auditor or the board of auditors mepbrt to the meeting about the results of the lmssiryear and
the actions accomplished in fulfilment of theiridat They must also make comments and proposatentng
the balance sheet and its approval, particulartiigfy have exercised derogation under article @b;section 2.
A similar report is prepared by the auditor or by twditing firm, if appointed.

% As superseded by Art. 35 of Delegate Decree No. 130 of 11 Dec. 2006.
% As superseded by Art. 36 of Delegate Decree No. 130 of 11 Dec. 2006.
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3. The balance sheet with supplementary notestendeport prepared by the auditor or by the auglitorm if
appointed, must be filed with the Registry at lewstnty clear days before the meeting convenedtter
approval thereof. The partners are entitled toiveca copy of all the documentation from the dioes.

Art.84
(Publication of the balance sheet)

1. Within thirty days from the date on which itapproved, which must take place within five morfitesn the
date on which the business year closes, an autheopy of the minutes approving the balance stieethich
all the documents indicated in article 83 must ttacaed, must be filed by the directors with thegiRar's
office.

Art.85
(Balance sheet in the abridged form)

1. Companies may draw up the balance sheet in lthdged form when, during the first business year o

successively, for two consecutive business yelaey, have not exceeded two of the following limits:

1) total assets in the statement of assets anditieg €3,650,000.00 (threemillionsixhundredfiftyyusand
Euros);

2) proceeds from sales and services rendered: @&D@0.00 (sevenmillionthreehundredthousand Euros);

3) average number of employees during the busiyesss 50 (fifty) persons.

2. In the abridged balance sheet, the statemessefts and liabilities only includes the itemsdatid in article
77 with capital letters and Roman numerals; the watwreceivable and accounts payable beyond the nex
business year must be indicated separately in@#rof the assets and D of the liabilities.

3. The profit and loss account of abridged balastweets only includes the items indicated with ehpétters
and Arabic numbers in article 79.

4. The indications requested by numbers 6), 8)19), 16), 17), 18) and 20) in article 82 are oaditfrom the
balance sheet statement.

5. Companies which, in accordance with this artidlaw up their balance sheets in the abbreviaied fmust
draw them up in the ordinary form when they haveeexed two of the limits indicated in the first sdztion
for the second consecutive business year.

TITLE IV
EXTRAORDINARY OPERATIONS

SECTION |
TRANSFORMATION

Art.86

(Transformation)
1. The resolution to transform a company must apipea public deed and must contain the indicatietgired
by law for the memorandum of association and thieles of association of the type of company addpte
must be entered in the Register in accordance with formalities prescribed for the memorandum of
association.
2. The company maintains the rights and obligatfm to the transformation.
3. Transformation of a partnership into a jointekt@ompany or transformation of a joint-stock companto
another with less capital cannot take place wittibatcreditors’ consent or without a relative assemt to be
acquired by the directors and which must showttherte are no impediments to the transformation.

Art.87
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(Partners’ liabilities)

1. Transformation of a company with unlimited ligtlyi partners does not release these latter frasir thability
towards the company’s obligations prior to entrytledé resolution to convert the company in the Regisf
there is nothing to show that the company’s cregitave consented to the transformation.

2. Consent is presumed if the creditors, to whoenrdsolution to transform the company has beeriedtby
registered letter, have not explicitly disagreethwfie matter within the term of thirty days frohetnotification.

Art.88
(Allocation of shares and holdings)

1. In the transformation, each partner is entitethe allocated a number of shares or holdinggapgrtion to
the value of his participation as resulting frora thast balance sheet approved.

SECTION Il
MERGER

Art.89
(Forms of merger)

1. Merger by incorporation is the operation by vhame or more companies transfer, through discoatioe

without liguidation, the entire capital and reseres well as all the assets and liabilities toatter company by
attributing holdings or shares of the incorporatimgnpany to the partners of the incorporated comgad, if

necessary, with an adjustment in ready money nbehnighan ten percent of the face value of thebaited

shares or holdings or, in the absence of a faaeeyal their accounting parity.

2. Merger by establishment of a new company isaeration by which several companies transfer,utiino
their discontinuance without liquidation, the eatrapital and reserves to the newly establishedpaos by
attributing holdings or shares of the new companthe partners and, if necessary, with an adjustineready
money no higher than ten percent of the face vafuie attributed shares or holdings or, in theeabs of a
face value, of their accounting parity.

3. Neither companies subjected to proceedings darposition with creditors nor companies being ligied
may take part in the merger.

Art.90
(Merger project)

1. The directors of companies taking part in a ergust draw up a merger project showing:

1) the type, the denomination or business namesgilistered offices of the companies taking pathenmerger;

2) the memorandum of association of the new compamwguced by the merger or of the incorporating
company, along with any modifications deriving frtine merger;

3) the rate of exchange of the shares or holdiagsvell as any adjustment in ready money;

4) the formalities for attributing the shares oddimgs of the company resulting from the mergerobithe
incorporating company;

5) the date on which these shares or holdingsgggate in the profits;

6) the date from which the companies participatimghe merger enter the balance sheet of the coympan
resulting from the merger or of the incorporatimgnpany;

7) the way particular categories of holdings mayrbated.

2. The adjustment in ready money indicated undenbar 3) of the previous sub-section may not be riwaa
10% of the face value of the shares or holdinggassd.

3. The merger project must be filed for registmaiio the Register.

-74 -



4. At least thirty days must elapse between the datwhich the project is registered and the dagslffor the
decision about the merger, unless the partnersenthis term with unanimous consent.

Art.91
(Financial position)

1. The directors of the companies taking part enrtrerger must draw up the statement of assetdatilities of
the companies themselves with reference to a dat®are than one hundred-twenty days prior to the da
which the merger project is filed in the registeoffices of the company.

2. The financial position must be drawn up in caame with the laws governing the annual balaneesh

3. The statement of assets and liabilities carubstguted with the balance sheet of the last lssiryear if this
has been closed no more than six months prioredilihg date indicated in the first sub-section.

Art.92
(Directors’ report)

1. The directors of the companies that take pattiénmerger must draw up a report that illustrates justifies,
from the juridical and economic aspects, the mepgeject and particularly the exchange ratio addfite the
shares and holdings.

2. The report must include the criteria used fdedrining the exchange ratio.
3. The report must also include any evaluationdiffies encountered.

Art.93
(Experts’ report)

1. One or more experts on behalf of each compangt dtaw up a report about the congruousness of the

exchange ratio used for the shares and holdind&ating:

1) the method or the methods used for determirtiegeixchange ratio proposed and the values resfitbngthe
application of each;

2) any evaluation difficulties encountered.

«2% The report must also contain an opinion as taathequacy of the method or methods used for detergin
the exchange ratio and about the relative impoetasrribed to each in determining the value adopitbéd
expert or experts must have been registered fteast five years in the rolls of professional actants or
chartered accountants. Each expert is entitledbtaim from the companies taking part in the mergéirthe
information and documents required for his assessme

3. The expert is answerable for the damages sestdiy the companies taking part in the mergerheort
partners and to third parties.

Art.94
(Filing of deeds)

1. A copy of the following documents must remaiediin the registered offices of the companiesriglgart in

the merger during the thirty days prior to the rmeeand until the merger has been deliberated:

1) the merger project, with the directors’ repadrtdicated in article 92 and the experts’ reportdidated in
article 93;

2) the balance sheets of the last three business yé the companies taking part in the mergengloith the
reports of the directors and board of auditorsherdole auditor if nominated and the reports ofetkiernal
auditor and the auditing company if nominated,;

3) the statements of assets and liabilities ofctkpanies taking part in the merger drawn up aated in
article 91.

% As superseded by Art. 37 of Delegate Decree No.aft3d Dec. 2006.
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2. The partners are entitled to examine and olat&@iopy of all these documents.

Art.95
(Merger resolution)

1. The merger must be deliberated by each of thgpeaies that take part by approval of the relgtiaect.

2. The merger resolution must be filed for regitra in the Register within thirty days along withe
documents indicated in article 93.

Art.96
(Creditors’ objection)
1. The merger may only be accomplished once siayg thave elapsed from the date on which the réspfubf
the participating companies are registered, so bmthe respective creditors have given their agngeor to
the fulfilments envisaged by article 90, sub-sewi® and 4, or that the creditors who have notrgiteir
consent have been paid, or that the correspondimg $iave been deposited in a San Marinese cratiitite.
2. During the aforementioned term, the creditodsdated in the first sub-section are entitled t{eob

3. Despite the objection, the Commissioner of Lamyrarrange for the merger to take place after tmepany
has furnished suitable guarantees.

Art.97
(Bonds)

1. Holders of bonds may lodge objections as esfaddi by article 96.
2. Holders of convertible bonds must be allowed,ntiyans of registered letter, at least ninety dai@ po
publication of the merger project, to exerciserthigits to conversion within the term of thirtyydaafter having

received the relative notification.

3. Holders of convertible bonds who have not eseatitheir rights to conversion must be providechwit
equivalent rights to those they possessed beferendrger.

Art.98
(Merger deed)

1. The merger must take place by public deed.
2. The merger deed must in any case be filed viéhRegistrar's office for registration in the Regis by a
notary or by the directors of the company formedtly merger or by those of the incorporating compan

within thirty days, The deed of the company forncthe merger or the incorporating company canediled
before those of the companies that take part imtéeger.

Art.99
(Effects of the merger)

1. The company produced by the merger or the irwating company take over the rights and obligatiohthe
terminated companies.

2. The merger has effect when the last registratiditated in article 98 has been made.
3. However, a successive date can be establishedrigers by incorporation.

4. Prior dates can also be established for thetsffeferred to in article 90, sub-sections 1 gobjtand 6).
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Art.100
(Veto on assignment of shares and holdings)

1. The company produced by the merger may not m$gitglings in substitution of those of the compatrileat
take part in the merger possessed, also throughdompanies or third parties, by the companiemsiedves.

2. The incorporating company may not assign hoklimgsubstitution of those of the incorporated canips
possessed, also through trust companies or thimiepaby the incorporated companies themselvelgyathe
incorporating company.

Art.101
(Incorporation of entirely possessed companies)

1. The provisions established by article 90, sub-sacti, points 3), 4), 5) and by articles 92 and 8dt
apply to mergers through incorporation of one camypito another that possesses all the shares or
holdings of the former company.

SECTION I
DIVISION

Art.102
(Forms of division)

1. A company that divides assigns all its equit@eseveral, already existing or newly establishemhganies, or
part of its equities, in that case also to onelsisgmpany, and the relative holdings to its pagne

2. An adjustment in ready money is allowed, so lasgt does not exceed ten percent of the faceevailuhe
holdings attributed. By unanimous consent, cerggantners need not be allocated holdings in onehef t
companies resulting from the division, but holdiimgshe divided company.

3. Neither companies subjected to proceedings damposition with creditors nor companies being liqed
may take part in the division.

Art.103
(Division project)

1. The directors of the companies that take pattiéndivision draw up a project containing the detadicated
in article 90, sub-section 1, as well as an exastdption of the corporate equity components gigasto each
of the companies resulting from the division anel @ldjustment in ready money if necessary.

2. If the destination of a component of the astset®t inferred by the project it, supposing the entire equity
of the divided company is assigned, is distribitatbngst the companies formed by the division irpprtion to
the amount of net equity allocated to each of thasnevaluated for the purposes of determining Kohange
ratio; if the company’s corporate equity is onlytfly assigned, this component remains the penite of the
transferor company.

3. In relation to components of the liabilities veleodestination is not inferred by the project, ¢coenpanies
formed by the division are jointly and severallysamrable in the first case and the divided compamy the
companies formed by the division in the second .casiat liability is limited to the effective valuef the net
equity ascribed to each company formed by the idivis

4. The criteria adopted for distributing the holygrof the companies formed by the division mushbéeated in
the division project. If the project envisages editions of holdings to partners that are not irpprtion to their
original holdings, the project itself must inclutthe right of the partners who do not approve thsitin to have
their holdings purchased for a fee determined énslime way as the criteria used for withdrawalicatthg the
parties at whose charge the obligation to purchasebeen placed.

5. The division project must be filed in complianeih article 90, sub-sections 3 and 4.
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Art.104
(Applicable laws)

1. The directors of the companies taking part endfvision must draw up the statement of assetdiahitities
and the descriptive report in accordance with kgi®1 and 92.

2. The directors’ report must also illustrate théecia used for distributing the holdings and cate the
effective value of the net equity assigned to thmpganies resulting from the division as well ag tieanaining
in the divided company.

3. Article 93 applies to the division; the repanivesaged therein is not required when the divisakes place by
establishing one or more new companies and criferiattributing the shares or holdings differingrh the
proportional method have not been envisaged.

4. With the unanimous consent of the partners efctbimpanies taking part in the division, the diveximay be
exonerated from drawing up the documents envisag#t previous sub-sections.

5. Articles 94, 95, 96, 97, 98, 99 and 100 alsdyappthe division. All references to mergers insk articles are
understood to also refer to divisions.

Art.105
(Effects of the division)

1. The division has effect from the date on whicé kast of the registrations pertaining to the defedivision
has been entered in the Register. However, a siveedate may also be established except in the ofs
divisions accomplished by establishing new compani®rior dates can also be established for thectsffe
referred to in article 90, sub-section 1 pointsusl 6).

2. Any of the companies formed by the division nfialfil the publication formalities pertaining to eéhdivided
company.

3. Each company is jointly and severally liablethivi the limits of the effective value of the nejudty it has
been assigned or that has remained in it, for abtsdof the divided company that have not been pgithe
company to which they belong.

TITLE V
WINGING-UP AND LIQUIDATION OF THE COMPANIES

Art.106
(Causes for winding-up)

1. The company is wound-up and is liquidated:

1) once its term has expired;

2) once its business purpose has been achieveldeor itvhas become impossible to achieve it;

3) when it has become impossible for the comparoptrate;

4) when the corporate capital has been reduceeltwbthe legal minimum, unless the company immedijat
deliberates its transformation or re-integrationhaf corporate capital to within the legal limits;

5) following a resolution by the meeting;

6) if the licence to carry out the business is diglwn;

2. The company is also wound-up for the other caeseisaged by the law and the articles of assoniat
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Art.107
(New operations)

1. The directors cannot carry out new operationsmwé fact that causes the company to be wound-cyrsc
Otherwise, the directors who act are jointly, sallgrand unlimitedly answerable for the damagedasnsd by
the company, by the partners, by the creditorsbgnithird parties.

Art.108
(Liquidation)

1. If a cause for winding up the company occurg, tlirectors must call the meeting that nominates th
liquidators.

2. If the articles of association do not specify tiay in which the company’s net worth is to beiilitpted, if the
partners are not in agreement with the way it isda@etermined or if the directors fail to call theeting within
thirty days from the date on which the cause tle#¢mined the dissolution occurred, liquidationl wwé carried
out by the liquidators nominated by the Commissiafe.aw by right or upon the request of anyone \klag an
interest in the matter.

3. For serious reasons, the Commissioner of Lawrjdhy or upon the request of anyone who has arést in
the matter, may annul the mandate assigned toidgbeldtors even when they have been nominated by th
company, and may proceed by nominating their suibss.

Art.109
(Powers of the liquidators)

1. The liquidators may dispose of and convert tivparate assets, they may accept payments andnecrests,
go to law on behalf of the company, come to terms@mpromise, so long as they acquire the auttiviz of
the Commissioner of Law for operations concerngsyj estate.

2. The liquidators cannot accomplish operationstart proceedings in the name of the company beyoad
actions strictly required in order to conclude thquidation process. The prior authorization of the
Commissioner of Law is always required if businessivities of use for the liquidation process, mbst
managed.

3. The liquidators must fulfil their duties in aofessional way and with the diligence required Iy mature of
their mandate and the liability for damages degvirom failure to comply with these duties is gaw by
article 56.

Art.110
(Revocation of the state of liquidation)

1. The company may revoke the liquidation beforgritiution of the assets has begun, by a resolditmn the
meeting.

Art. 111 (most recently superseded by Delegate &enp. 33 of 20 February 2008)
(Procedure)

1. Within six months of their appointment, the idgtors must submit a report and a plan definihtha debts
in the order of precedence required by law

2. The liguidators must annually present a repwat highlights the key facts of the procedure. deer, the
period between registration of the resolution of theeting for liquidation or of the Law Commissidse
provision that orders it, and the preparation ef final liquidation balance sheet constitutes alsitiax period;
the liquidators, therefore, present the incomeatatbn for this period in compliance with the tagulations in
force.

3. At the end of the operations for liquidationasfsets, the liquidators present the final repoth w&iplan for
distributing any residual amounts to the shareheld€he final report must be filed with the Registvhere it
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must remain available to those interested foryhdeays; the filing of the report must be made kndwyrposting
ad valvas Palatii (on the doors of the Governmaerildirg) and in the tables of the Government Bunggli

4. If, within thirty days of the time-limit referdeto in the paragraph above, opposition is subrhitte the
distribution plan through summons of the liquidatthe Commissioner of Law decides and issuesirgron
the matter. Oppositions must be combined and ddcigeon in the same proceedings, in which all the
shareholders and creditors concerned may takeTdeetruling is also binding on non-participants

5. If no opposition is submitted or if the oppamitisubmitted is rejected, the plan is approvedutinca decree
and the measure of the Commissioner of Law immelgiaenders the plan executive.

6. The liquidators convene the shareholders’ mgefor approval of the final financial statements fo
liquidation, drafted on the basis of the execufien. After approval, they make the payments talitoes and
pay the remainder to the shareholders.

7. Once all their duties have been fulfilled, tiguidators must request cancellation of the comp&mm the
Register; after cancellation, the company ceasesith

8. Even when the company has ceased to exist, cdterellation, unsatisfied company creditors mayated
their credit from partners, up to the sums colledyy the latter on the basis of the financial stetnts for
liquidation, if non-payment is their fault.

Art. 112
(Depositing of uncollected sums)

1. Sums due to partners and creditors which areoltgécted by those entitled to them must be dépdsit a
San Marino credit institute, with indication of thame and surname of the partner, the creditdieontimber of
shares, if these are bearer shares. Sums remaintalected over the following three years are dfamed to
the government.

Art. 113
(Lodging of corporate books)

1. The corporate books must be lodged and kegivryears in the places and with the guarantddsdawn by
law; anyone may examine them, paying the expemsadvance.

SECTION VI

STATE OF CRISIS

Art. 114
(Temporary state of crisis)

1. A company having temporary difficulties in fllifig its obligations, if there are proven possi@k of
recovering it, may ask the Commissioner of Law,d&qreriod not exceeding two years together, for:
1) control of management of the company and adination of its assets to protect the interest of
creditors, and
«2)*" the measure contemplated by article 20 of Law R®fl15 November, 1917.»

2. If the application is accepted and the measgrasted, the Commissioner of Law may also deterrttiee
charges, terms and conditions deemed appropria@&féguard the rights of company creditors anc:tdomomic
and corporate assets constituted of the entergsisewhole.

3. The supervisor of the moratorium is appointedh®yCommissioner of Law and answers to creditorgtfe
work performed; remuneration is due from the conypamd must be paid as a pre-deduction.

4. The expenses sustained by company directorsygdtive period of the moratorium, cannot be consideas
judicial expenses or those from composition witkditors, pursuant to and under article 17, N° 1thef
Mortgage Law.

" As amended by Art. 38 of Delegate Decree No. 13DldDec. 2006.
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5. If proceedings for composition with creditore apened, the debts contracted by the company gitin
period of the moratorium are treated in the samg agathose which arose prior to the moratorium.

Art. 115
(State of insolvency)

1. Compulsory winding up is ordered by the Comnoissi of Law, on request of a director, an auditoao
company creditor, or even officially, when the camp is clearly in a state of insolvency and theguuaisites
for starting composition with creditors do not éxis

2. If compulsory winding-up is declared on requefta creditor, although it is temporarily insolvenbe
company may request the moratorium referred théretrticle above.

3. The measure ordering temporary winding-up costappointment of the official liquidator, is noted the
Register and is publishexl valvas Palatiand in the Tables at the Government Building.

4. From the date of publication, all judicial prdcees pending against the company are suspendeubaritiers
may be started; also, debts are considered asdallie on that date and will not accrue interesinduthe
procedure.

5. In the measure ordering compulsory winding e, Commissioner of Law assigns a peremptory timé-li
for company creditors to submit documented claiongpfacement of their credit to the Registrar’asff

6. On the basis of the corporate books and acauymédcords and creditors’ claims, the liquidatcegares a
distribution plan, taking into account preferentiatdit, and lodges it at the Registrar’s officdyene it remains
available to those concerned for sixty days frommdhte of notice of its lodging being affixed at tBovernment
Building and the Court.

7. If any opposition is submitted against the distiion plan, provided this is submitted througimsaons of the
liquidator within thirty days of the time-limit refred to in the paragraph above, the Commissiohkeaw will
pass a single and final sentence on this in sumprageedings. If no opposition is submitted agatinstplan, it
is approved through an order, which is immediagadgcutive.
8. Insofar as they are compatible and for the paotsexpressly governed herein, the regulations@uantary
winding up are applied.
SECTION VII
MISCELLANEOUS PROVISIONS
Art. 116
(Disputes)
1. Companies incorporated in accordance with thig &re subject to the exclusive and irrevocable peiemt
jurisdiction of the judicial authorities of San Mao for disputes arising between partners and thapany,
those relating to relations deriving from the parship deed in which the company is the defendadtfar
those concerning liability against directors, aodif auditing firms and managers of the companyltdeen
them and the company.
2. The Articles of Association, in the case of intd relations, or individual contracts, in the €as relations
with third parties, may freely include arbitratiolauses on any disputes. Arbitration must takeepiaithin the

territory of the Republic of San Marino in all case

3. No arbitration clause may be included in empleghtontracts.
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Art. 117
(Statute of limitations)

«1.28 All actions relating to management of the compang all actions for liability against directors ditors,
auditing firms, managers and liquidators, and efloms aimed at having the company or company uéisols
declared invalid, become statute-barred two yefies the date of occurrence of the act which gase to the
dispute.»

2. If the action is based on a deed which shouie: ieeen entered on the Register or lodged at tlgéstRar's
office and this has not taken place, the periodssfeom the day when the petitioner becomes awhthis.

3. The statute of limitations on the actions reddrto in this article is suspended through an guulecial notice
in writing.

4. The statute of limitations remains suspendecs$dong as the directors, auditors, auditing firmapagers and
liquidators against which the action is brought agmin office.

5. If the company is subject to composition witkditors, the statute of limitations on the actiogferred to in
the paragraph above starts from the date when csitiggobegins.

ART. 118

(Appeals)

1. An appeal may be submitted to the Court of CAilpeals against all measures of voluntary jurisolic
adopted by the Commissioner of Law in applicatibthis law.

2. The appeal suspends effectiveness of the agpeeasure, unless otherwise decided by the apjdge

3. The deed containing the charge must be subniitéte Court through the defence counsel, togetiitérthe
motives and with the documents proving the inteoéshe appellant and the grounds of the claimhinithirty
days of notification of the measure.

4. The appeal referred to in this article is subjec¢he tax on voluntary jurisdiction appeals.
5. No further or different means of appeal agdimstmeasures referred to in this article are pégahit

6. All disputes are governed by ordinary regulaion civil disputes.

SECTION VI
PROVISIONAL AND FINAL REGULATIONS

Art. 119
(Abrogated regulations)

1. The following are abrogated:

- Law N° 68 of 13 June, 1990, with subsequent micatibns and additions thereto, with the exclusibarticle
4 (Non-commercial associations and foundationdonaind basic regulations);

- articles 7, 8, 8-his, 9, 9-bis, 10, 10-bis, 10-1d, 11-bis, 12, 12-bis, 13, 14, 16, 19, 20,dflL.aw N° 53 of 28
April, 1999, with subsequent modifications and &dds thereto;

- Decree N° 9 of 1 February, 2002, in the inconipatparts;

- article 1, paragraph 2, N° 3 and article 3, fmstagraph of Decree N° 3 of 31 January, 1924;

- articles 62 and 63 of Law N° 165 of 18 DecemBéQ3.

2. Any legal requirement not expressly mentionethi& law and in contrast with any requirement tbere to
be intended as abrogated.

% As superseded by Art. 39 of Delegate Decree No.aft3d Dec. 2006.
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Art. 120 %
(Transitory regulations)

«1. Companies entered on the Register at the da¢e the Law comes into force must adapt their Aasiof
Association to the new provisions contained thetgin31 May, 2008, lodging an authenticated copythef
revised version of the Articles of Association, aped by the shareholders’ meeting, at the Registadfice.»

2. After this date, companies which have not adhgteir Articles of Association are wound up andsinioe
subjected, by right, to liquidation procedurestia case of inertia, the Commissioner of Law, fig purpose,
assigns a maximum time-limit of sixty days for latythe documentation confirming adaptation of Angcles
of Association to the law, or proceeds by callifigaspecific partners’ meeting for adopting of tiesolutions
necessary for this purpose.

3. In companies for which, according to law, appoient of an auditor is no longer obligatory at teae of
entry into force of the Law, the auditors leavaaaffrom 31 December, 2005, without affecting tlogvpr of the
shareholders’ meeting to extend the appointmentampliance with the minimum legal requisites. The
shareholders’ meeting is required to confirm theé ehtheir mandate. The effects of activities parfed by the
auditor prior to entry into force of the Law areaffected in all cases. An auditor who leaves office
accordance with this paragraph is exempted fromyicey out all subsequent obligations, including ko
referred to in article 83 of the Law.»

4. On preparing the 2006 financial statementss ihdt necessary to indicate the amount of the sporeding
item for the previous year.

“Art. 120 bis (most recently superseded by Delegateecree no. 33 of 20 February 2008)
(Rules of Coordination)

1. Companies incorporated pursuant to article aeagraph 5, of Law N° 68 of 13 June, 1990 , ar¢estito the
Law, notwithstanding the provisions of article Zragraph 2 of the same Law. Nevertheless, in tke cé&
winding up, the partner holding the license whietorporated the company, or the partner to whonmthprity

stake was transferred prior to entry into forcetred Law, maintains the right to reacquire owngrshii the

license, provided they still possess the requisite

2. Companies incorporated prior to entry into fooe¢he Law are subject to the obligation refertedn article

10, paragraph 5, calculating the three-year timetifor payment of all contributions starting froemtry into

force of the Law Confirmation of payment of the trdsutions must be lodged by the directors at tegiBrar's
office within 60 days of payment.

3. Companies incorporated with the approval ofStege Congress prior to entry into force of the lraay alter
the corporate purpose solely with the approvahef$tate Congress, unless they intend to be subuiselves
to the regulations of article 9 of the Law or usléise modification consists in a mere eliminatibadivities or

product sectors from the corporate purpose.

4. In joint-stock companies with a sole partnereesd in the Register prior to entry into force loé Law, the
sole partner acquires the benefit of limited ligpilstarting from the moment when he has fulfillgue

obligations contemplated by article 12 of the Lamithout affecting the unlimited liability for olgations
arising prior to this.

5. For companies entered on the Register priontryénto force of the Law, indication of the datkentry on

the Register, where contemplated by law, is repldgethe indication of the date of legal recogmiti

Art. 121 (most recently superseded by Delegate Dexer no. 33 of 20 February 2008)
(Revisions)

«1. The requirements of the Law may be alteredutiincan official decree within a maximum of twemlbyy
months from the date of publication thereof.

2. Without affecting the specific requirements a@fw.N° 168 of 22 November, 2005 regarding subjecsind
objective requisites required of those who inteméhtorporate a trading company, through a deledateee to

» As superseded by Art. 40 of Delegate Decree No. 130 of 11 Dec. 2006.
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be issued within two years of entry into force bétLaw, the procedures on incorporation of companie
contained in Law N° 168 of 22 November, 2005 wél tarmonised with the new requirements of this.baw

Art. 122
(Entry into force)

1. This law enters into force on the one hundretigightieth day after that of its legal publication
Issued from our Residence, on this day, 2 MarcB2¥ 05 since the Foundation of the Republic
THE CAPTAINS REGENT

Claudio Muccioli — Antonello Bacciocchi

THE SECRETARY OF STATE
FOR INTERNAL AFFAIRS
Rosa Zafferani
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4. Annex 3bis - LAW NO. 97 OF 20 JUNE 2008 Preventioand repression of violence against
women and gender violence

REPUBLIC OF SAN MARINO

We the Captains Regent
of the Most Serene Republic of San Marino

Having regard to Article 4 of Constitutional Law .nb85 of 2005 and Article 6 of Qualified Law no61&f
2005;

Decree, promulgate and order the publication of tb#owing Ordinary Law approved by the Great and
General Council on its sitting of 18 June 2008.

LAW NO. 97 OF 20 JUNE 2008
PREVENTION AND REPRESSION OF VIOLENCE AGAINST WOMEN AND GENDER VIOLENCE
(OMISSIS)

CHAPTER Il
AMENDMENTS TO THE CRIMINAL CODE

(OMISSIS)
Art. 7
(Coercion or maintenance in slavery or servitude

Article 167 of the Criminal Code is amended asoioh:

“Art. 167
Coercion or maintenance in slavery or servitude

Anyone who exercises on a person powers correspgridiproperty rights or anyone who enslaves op&ee
person under continuous subjugation, forcing suefsgn to work or have sexual intercourse or to beg
however to any performance entailing exploitatsimll be punished by terms of fifth degree imprisent and
fourth degree disqualification. The reduction imtomaintenance in slavery take place when it isi@érout
with the use of violence, threat, deceit, abuseauathority or exploitation of physical or psychologi
inferiority, or through the promise or the actuelidery of money or other benefit to those who haughority
over the person. The punishment shall be raisesheydegree if the crimes referred to in the fiesiagraph are
committed against a minor aged less than 18 yeaasecaimed at exploiting prostitution or for therpose of
organ removal.”.

Art. 8
(Human Traffickiny

Art. 168 of the Criminal Code is superseded byfttlewing:

“Human Trafficking

Anyone who trades or however traffics in human geithat are in the conditions referred to in A7 li.e. for
the purpose of reducing or maintaining a persoslawery or servitude, induces such person withuthe of
deceit or forces such person with the use of vimdehreat, abuse of authority or exploitation bfgical or

psychological inferiority or a situation of need,vaith the promise or delivery of money or othenéfit to the
person who has authority over him/her, to entestay on or leave the territory of the State or mvenwithin

such territory, shall be punished by terms of sbigree imprisonment and fourth degree disquatiioaThe

punishment shall be raised by one degree if thraegireferred to in the first paragraph are comohigainst a
minor being less than 18 years of age or are aiateexploiting prostitution or for the purpose ofgan

removal.”.
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UNOFFICIAL TRANSLATION

(OMISSIS)
REPUBLIC OF SAN MARINO

5. Annex 4 - DELEGATED DECREE 31 October 2008 no.135rRegulations of the Financial
Intelligence Agency

We the Captains Regent

of the Most Serene Republic of San Marino
Having regard to article 91 of Law no.92 of 17 JR@98;
Having regard to the decision no. 2 of the Statagfess adopted in the sitting of 29 October 2008;
Having considered that the adoption of the decreguestion becomes obligatory and bound withirtithes by
Law 92/2008;
Having regard to article 22 of Qualified Law no.18#15 December 2005;
Having regard to article 5, paragraph 3, of Congtibnal Law no. 185/2005 and the articles 8 and 10,
paragraph 2, of Qualified Law no.186/2005;
We promulgate and send for publishing the followdetggated decree:

REGULATIONS OF THE FINANCIAL INTELLIGENCE AGENCY

Article 1

(Logistical independence, custody and protectiodaté)
1. The Financial Intelligence Agency, establishédha Central Bank of the Republic of San Marinbalk
operate in separate premises made available byehtal Bank for the exclusive use of the same Agen
2. The Agency shall avail of the equipment, suppanvices, computer and communication systems made
available by the Central Bank for the exclusive ofsthe Agency in order to ensure the correct, mortaous and
efficient performance of the functions assignedédy.
3. The Agency shall adopt suitable measures toagtee, with maximum effectiveness, that the docusyen
data, and information acquired, as well as the aderpsystems, are accessible only to the authopsesbnnel
of the Agency.

Article 2
(Requirements of professionalism for the Directod &ice Director)
1. The Director and the Vice Director, appointedtiyy State Congress in accordance with article B3aef no.
92 of 17 June 2008 must possess following requinesnef professionalism:
a. a degree in economic, legal or banking sciersmplines;
b. knowledge of the financial system and finan@ahlysis skills gained through appropriate professi
experience;
c. knowledge of the systems for preventing and @iimg money laundering and the financing of temori

2. The Director and the Vice Director must themeslensure that they remain updated on combatingynon
laundering and the financing of terrorism, alsatigh participation in specific courses.

Article 3

(Requirements of honourability for the Director avide Director)
1. Nobody who has been sentenced, even not deéhifi for a non-negligent offence to detention or t
prohibition from public offices for a period of mess than year may be nominated as Director and Bicector
and, if nominated, the assignment shall be terrathat
2. The Director and the Vice Director, if subjestdriminal proceedings for acts inherent to thdfice or for
other acts of serious criminal importance, mayuspsnded from office by a provision of the State@ess.
3. In the case where the suspension regards betDitiector and the Vice Director, the functionsigissd to
them shall be performed by the official of the leghlevel and with the greatest seniority.
4. The Director and the Vice Director shall be regwby the State Congress in the cases providealyfarticle
4, or in the case where they have committed ortethicts in a situation of conflict of interestrguant to
article 5, or where they have damaged the reputatiohe office or the prestige of the Agency.
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Article 4
(Requirements of independence for the Director\diceé Director)
1. The office of Director and Vice Director is imopatible with:
a. the position of partner, director, manager,ustay auditor, official, employee, auditor of thebgects
designated by article 17 of Law no. 92 of 17 Jud@®&of subjects designated in other States;
. performing one of the activities specified iticdes 18 letters d), e), f), 19 and 20 of Law 8@.of 17 June
2008;
. assignments of a political nature;
. carrying out any other assignment, commitmentfgssional or advisory activity.
. From the acceptance of the nomination, all cureenployment or assignments shall cease.
. If an employee of the Central Bank is nominasdDirector or Vice Director, in exception to theeyious
paragraph, from the acceptance of the nominati@nfunctions performed at the same Central Bank sbase.
4. In accepting the nomination, the Director andé/Director must declare any interests in compatigiscarry
out any of the activities specified by article FiLaw no. 92 of 17 June 2008. 92.
5. These interests must be disposed of within 38 ddassuming office.

o

WwNhQa O

Article 5

(Conflicts of interest of the Director and Vice Bitor)
1. In carrying out their functions, The Directordatime Vice Director must refrain from initiatingta®r making
decisions in a situation of conflict of interest.
2. A conflict of interest pursuant to the previqueragraph arises when the Director or the Vice dar in
performing their assigned functions, are calledrufmoperform acts that have a specific impact air throperty,
on that one a spouse, relatives or in-laws to geersd degree, or on businesses, companies or istmoithes in
which they have a direct or indirect interest.
3. The Director who finds himself in a situationaainflict of interest shall immediately inform théce Director
of this, who shall, exclusively and without hiedaical restriction, assume the jurisdiction to pemfothe
functions assigned to the Agency in relation toabts or decisions due to which the Director's katrdf interest
arises.
4. If a situation of conflict of interest concertise Vice Director, he shall, regardless of the grssient of
delegations, immediately inform the Director ofdsaituation.
5. In the case where the conflict of interest rdgdyoth the Director and the Vice Director, theclions shall be
performed by the official of the highest level amith the greatest seniority.
6. The provisions of this article do not exclude #pplication of the civil, criminal or administra rules in
force, whenever they may be applicable.

Article 6
(Regulatory and remunerative framework for the Dice and Vice Director)
1. The regulatory treatment provided for by the kvoontract of the management officials of CentrahB shall
apply to the Director and to the Vice Director; teenunerative treatment and framework shall bendelfiby the
nomination measure.
Article 7
(Functions of the Director and the Vice Director)
1. The Director shall be responsible for the openatof the Agency, the activity of which he shalin, manage
and control in full autonomy. The Director shalloagti the provisions relating to the functions ass@jto the
Agency, with the right to delegate the Vice Directo
2. The Director shall coordinate and controls therations of the personnel of the Agency, for whwemshall
promotes training and updating on matters regartliagprevention and combating of money launderind the
financing of terrorism.
3. The Director shall produce an appropriate repodposing the personnel structure of the Agencyg an
modifications thereto to the Credit and Savings @uttee, with due considerations to the specificrapenal
and organisational requirements of the Agency. Chedit and Savings Committee, having heard the d@oér
Management of the Central Bank, shall establish thdrethe personnel meets the criteria of economy,
proportionality, efficiency and effectiveness aifidhe report is approved, shall send it to the @€drBank for so
that it can fulfil its obligations.
4. The Director of the Agency shall supervise tkespnnel and shall present the Board of Manageofethie
Central Bank with the information and assessmesganding personnel for decisions on hiring, proorotnd
other contractual conditions.
5. The Director shall govern the organisation apération of the Agency with independent provisions.
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6. The Vice Director shall assist the Directortie tarrying out his functions. Should the Diredierimpeded or
absent, his functions shall be carried out by tiee\Director.

Article 8

(Employees)
1. The personnel of the Agency shall be hired atingrto the procedures and with application of ¢bhatracts
in force at the Central Bank and is structured ediog to professionalism, level of responsibilitydsautonomy,
functions and duties carried out.
2. Personnel must be selected in such a mannerggtantee the complete independence of the Agency
3. Personnel may also be hired on a fixed termraotitin compliance with the rules in force and pievisions
specified in the contracts of the personnel ofGeatral Bank.
4. The transfer of personnel from the Central Bamkthe Agency and vice versa is governed by agreeme
between the Director of the Agency and the GenBiedctor of the Central Bank, holding account oé th
operational and functional requirements of the Agesnd the Central Bank.
5. The personnel of the Agency shall report diseatid exclusively to the Director and the Vice Dioe.
6. The personnel of the Agency may not assume #ingr @assignment or employment, carry on any other
professional or advisory activity or cover assignisef a political nature.

Article 9

(Personnel from external transfers)
1. The Agency may avail of employed personnel frBublic Administrations who possess the skills and
requirements of professionalism and experiencessacy to carry out the specific functions or duties
2. The transfer of employees of Public Administiati, compatible with the approved staffing plaralishe
arranged following a justified request from theditor of the Agency, subject to acceptance on #reqs the
Director of the Public Administration in question.
3. The legal and economic treatment provided fotheycontracts of employees and officials of thet@e Bank
shall be applied to personnel on transfer from Rutiministrations for the full duration of theirainsfer; the
burden shall fall on the Central Bank. The seryiegformed at the Agency is equivalent, to the éffiect of the
law, with that performed at the Administrationsasfgin. Transferred personnel are entitled to tzdmeitted to
the job that they held before.
4. The service performed by police personnel ofcpohpplied at the Agency in compliance with atigll of
Law no. 92 of 17 June 2008is equivalent , to thé dffect of the law, to that performed at the resjve
Headquarters of origin. The related costs shafiustained by the Administration of origin.

Article 10
(Central Bank personnel and transfer of functions)
1. Within a month of the nomination, the Directértlee Agency, in agreement with the General Direcifothe
Central Bank, shall identify the personnel of then@al Bank that the Agency will use in completitige
personnel structure.
2. The General Director of the Central Bank andDirector of the Agency shall ensure the functicerad rapid
transfer of the functions as specified in articledd Law no. 92 of 17 June 2008. 92.

Article 11

(Observance of official secrets)
1. Transferred personnel, in compliance with st are obliged to comply with official secrecgaeding their
Administrations and Headquarters of origin.
2. The Director, the Vice Director and the persémaighe Agency are obliged to comply with officisécrecy
also in regard to the Central Bank.
3. The obligation of secrecy regarding all inforinatthat may come to light in the performance ofdiions or
duties carried out at the Agency must be observed after the assignment or employment is terméhate

Article 12
(Costs estimate document)
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1. The cost estimate document pursuant to artigéagraph 4 of Law no. 92 of 17 June 2008 sipaitiéy and
quantify of the financial and instrumental resogroecessary for the subsequent year, establistveddaty to
criteria of economy, proportionality, efficiencydasffectiveness.

2. The Director of the Agency shall present theushoent to the Credit and Savings Committee.

3. The Credit and Savings Committee, having obththe opinion of the Board of Management of the t@gn
Bank and having performed the assessments speb¥iedticle 2 paragraph 4 of Law no. 92 of 17 JRA88,
shall send the document with its resolution toGleatral Bank.

4. The Board of Management of the Central Bankjritaveceived the cost estimate document, shallrcean
appropriate item of expenditure in its Financiat8ients.

5. Should any additional financial resources becoewessary in order to guarantee the operatioheobame
Agency, the Director of the Agency may request angfe to the cost estimate document in the sameenaisn
described in this article.

Article 13
(Directors’ report)
1. The directors' report, signed by the Directothaf Agency, contains the overall outline of theaficial and
instrumental resources used by the Agency in theipus year and illustrates the items of expenelitncurred
in detail. The report is sent to the Credit andisgsy Committee which, with its resolution, send®ithe Board
of Management of the Central Bank.

Article 14

(Operational independence and performance of firdnvestigations)
1. The Agency performs the tasks assigned to itdy regarding the prevention and combating of money
laundering and the financing of terrorism in fultenomy and independence.
2. The Agency shall perform the investigation fimes specified in article 4, paragraph 1, letteob)aw no.
92 of 17 June 2008, by performing the financiallgsia and investigation of reports received anthefdata and
the information that it has at hand.
3. To perform the financial investigation functiothe Agency shall exercise the powers under artile
paragraph 1, letters a), b), c) and f) of Law r®.09 17 June 2008. 92. It shall also enjoy the psweovided
for by articles 8, 11, 12, 14 and 16 of Law no.0®27 June 2008 92.

Article 15

(Assistance to the Legal Authority)
1. On the delegation of the Legal Authority, pursiis article 5, paragraph 4 of Law no. 902 of lifie] 2008,
the Agency may perform inquiries and evidence tgkavailing of Police personnel transferred to Alggency,
or other Police personnel specified by the LegathAtity. The reports of the actions carried outlisba
immediately sent to the Legal Authority.
2. The Legal Authority may request the assistarfcth@ Agency in proceedings relating to crimes afney
laundering and financing of terrorism and to thie€es and administrative violations provided fgrLiaw no.
92 of 17 June 2008. 92.
3. If the Legal Authority receives a report pursusmarticle 15 of Law no. 92 of 17 June 2008, areport
forwarded by a Police Authority, the Agency, in egtion to the provisions of article 7 paragraphf Law no.
92 of 17 June 2008, it shall inform the Legal Auttyof the outcome of the financial investigatioarried out,
even if no acts of criminal significance emerge.

Done at Our Residence, 31 October 2008/1708 simc€aundation of the Republic

THECAPTAINS REGENT
Ernesto Benedettini — Assunta Meloni

THE SECRETARY OF STATE
FOR INTERNAL AFFAIRS
Valeria Ciavatta
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6. Annex 5 — Delegated decree 31 October 2008 no.136 Transitory Regulations relating to
Bearer Passbooks

REPUBLIC OF SAN MARINO
DELEGATED DECREE 31 October 2008 no.136

We the Captains Regent

of the Most Serene Republic of San Marino
Having regard to article 90, paragraph 1, point of,Law no. 92 of 17 June 2008;
Having regard to the decision no. 3 of the Statagfess adopted in the sitting of 29 October 2008;
Having regard to article 22 of Qualified Law no.18#415 December 2005;
Having regard to article 5, paragraph 3, of Congtibnal Law no. 185/2005 and the articles 8 and 10,
paragraph 2, of Qualified Law n0.186/2005;
We promulgate and send for publishing the followdetegated decree:

TRANSITORY REGULATIONS RELATING TO BEARER PASSBOOKS

Article 1
(Area of application)
1. This delegated decree applies to:
a) bearer passbooks with a balance greater thaf,@0Q that have not been closed or regularised by 3
December 2010;
b) bearer passbooks, regardless of the amouneafaposit recorded in them, that are still active o
1 January 2012.

Article 2
(Obliged subject)
1. Obliged subjects within the meaning of thesaulagns are all the San Marino banks, that issabjects
authorised to carry on reserved activity identifigdetter A of Annex 1 to Law no. 165 of 17 Noveenl2005.

Article 3
(Recording existing statements)
1. The subjects in article 2 above must record3 becember 2010 and 31 December 2011, the sademyssit
statements that fall under this regulation purstaatticle 1 above.

Article 4

(Ex lege closing)
1. Existing deposits represented by bearer passhitak have not been closed or regularised by 3ember
2010, where the balance, including interest, isigrethan € 15,000, shall be closed for all legappses as of 1
January 2011.
2. Existing deposits represented by bearer passtibak have not been closed by 31 December 20gardiess
of the balance reported in the passbook, shalldsed for all legal purposes as of 1 January 2012.
3. This sums present in the passbooks on the klatate closed ex lege will be accounted for inappropriate
liabilities account up do the date of effectivauratto the rightful owner.
4. The rules specified by Law no. 92 of 17 June82§itall apply, for all purposes, to the operatibpayment of
the balance of the passbook closed ex lege 92.

Article 5
(Economic conditions of the closed deposit)
1. Closed deposits shall be non-interest bearioig fthe date of closure; the sum must be returnethtosame
nominal amount at that date.

Article 6
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(Time Limits)
1. The right to the return of sums arising fromseld deposits is prescribed within the limits spediby article
149 of Law no. 165 of 17 November 2005, startir@nfrthe date on which the book was closed ex legeeO
the time limits have expired, the bank is obligedpgy sums that have not been returned into theiape
depositors' protection guarantee fund.

Article 7
(Regularisation and conversion)
1. “Regularisation” of bearer passbooks, within theaning of article 4 of this decree, takes platemwthe
related balance is carried to a sum that doesxuateel the threshold provided for by the rules ncdo
2. “Conversion” of bearer passbooks as specifiedrbigle 31 of Law no. 92 of 17 June 2008, meapsiaking
out of an open bearer passbook to a name or tbeheer, ordered by the owner and noted on the paksbr
the opening of a new passbook or other named Hatdnsent, at the same time and as a result ofltiseng of

the bearer passbook.
Done at Our Residence, 31 October 2008/1708 simc€aundation of the Republic
THE CAPTAINS REGENT

Ernesto Benedettini — Assunta Meloni

THE SECRETARY OF STATE
FOR INTERNAL AFFAIRS
Valeria Ciavatta
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7. Annex 6 — Delegated decree 31 October 2008 no.13Y Regulations for the safekeeping,
administration and management of frozen economic ources

REPUBLIC OF SAN MARINO
DELEGATED DECREE 31 October 2008 no.137

We the Captains Regent
of the Most Serene Republic of San Marino

Having regard to article 90, paragraph 1, point af,Law no. 92 of 17 June 2008;

Having regard to the decision no. 4 of the Statagfess adopted in the sitting of 29 October 2008;

Having regard to article 22 of Qualified Law no.18#15 December 2005;

Having regard to article 5, paragraph 3, of Congtibnal Law no. 185/2005 and the articles 8 and 10,
paragraph 2, of Qualified Law no.186/2005;

We promulgate and send for publishing the followdetegated decree:

REGULATIONS FOR THE SAFEKEEPING, ADMINISTRATION AND MANAGEMENT OF
FROZEN ECONOMIC RESOURCES

Article 1

(Communications of freezing provisions to the Cluilige)
1. The decision with which the State Congress Kipa the freezing of funds or economic resources i
communicated by the Financial Intelligence Agerathie Law Commissioner.
2. The Agency communicates to the Law Commissiangrfurther provision, data or information relatirgthe
frozen funds or economic resources, as well akaédransactions and dealings that can be linkeH, lnhiectly
or indirectly, to persons, bodies or groups inctlde the lists drawn up by the relevant United Niasi
Committees.

Article 2

(Administrator of the funds and resources subjedtaezing)
1. The Law Commissioner, should the funds and messusubject to freezing be located in the teryitufrthe
Republic, shall declare, with his own decree, ttez@dure of administration of the assets freezes emd shall
nominate an administrator.
2. With this or a subsequent decree, the Law Cosionisr shall adopt the provisions that he may deem
appropriate for the purposes of safekeeping asfiggbn article 47 of Law no. 92 of 17 June 200&;luding
acts aimed at delivery of the material availabibfythe assets to the administrator.

Article 3

(Administrator of the funds and resources)
1. The administrator has the task of providingtfer safekeeping, conservation and administratichefeized
assets also during any possible appeal actiongruhd direction of the Law Commissioner, alsoriden not to
reduce, where possible, the profitability of theeds.
2. The administrator shall be chosen from amongedhregistered in the rolls of Lawyers and Notaries,
Accountants and Tax Advisors.
3. The following may not be nominated as administa those against whom the seizure has beeneatder
those holding the assets and resources subjenténifig or in any case those to whom they are ablail the
spouse, relatives, in-laws and persons living wvtfttm, or the persons sentenced to a penalty tlvatvies
prohibition, even temporary, from public office.

Article 4
(Acts of extraordinary administration)
The administrator may not carry out acts of exulaw@ry administration without the authorisationtbé Law
Commissioner.

Article 5
(Administration report)
1. The administrator must, within one month of lgemominated, present the Law Commissioner withtaildel
report on the status and consistency of the frdmeds and resources and subsequently, with theidrezy
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established by the Law Commissioner, with a pedaoaiiministration report, presenting, if requesttd
justifying documents.

2. The administrator must also inform the Law Cossitner of the existence of any other funds oruess
that can be linked to those against whom freeziag ardered, of which he may become aware.

Article 6
(Duties of the Administrator)
The Administrator must perform tasks of his offdibgently and, in the event of failure to obsenfehis duties,
can be revoked by the Law Commissioner at any &nmksubject to a hearing.

Article 7
(Administration costs)
The costs necessary or useful for the safekeepiny a@ministration of the assets shall be borne Hey t
administrator by withdrawing sums obtained by hionf management of the assets. If this is not plessibe
costs shall be advanced by the State.

Article 8

(Revocation or exemption from freezing)
1. The administration of the funds and resourcese® in the event of abrogation of the freezingeromt
acceptance of the request for exemption from frepm accordance with articles 46, paragraph 4, 4%d
paragraph 1, of Law no. 92 of 17 June 2008. 92.
2. In the case of partial abrogation or exemptiba,administration shall proceed for the excess.
3. Also in the case of revocation or exemption frioeezing, the administration of the funds and veses does
not cease where the funds or resources have bégttad to locking in accordance with article Stded) of
Law no. 92 of 17 June 2008 or to seizure by theicil Legal Authority, after the administration pealure has
been opened. Revocation of the locking or seizare;onfiscation of the funds and resources shalliten
cessation of the administration.
4. The provisions with which the locking or seizuwé assets already subject to freezing is ordenmed a
immediately sent to the Law Commissioner with ciuihctions. In the same way, the provisions fooieng the
locking or seizure and the decisions with which fismation of funds and resources is ordered shall b
transmitted immediately.

Article 9
(Closure of administration)
1. The Law Commissioner, where the conditions spetifiearticle 8 apply, shall set the Administrator a
term of no more than 30 days for depositing of if@nagement report, and, having assumed the prosisie
mentioned in article 10, he shall decree the ctpsinthe administration.

Article 10

(Remuneration for the Administrator and adminidtsatexpenses)
1. The sums for payment of the administrator's memation and for reimbursement of administratiopesmses
are inserted in the management report.
2. The Law Commissioner settles the remuneratiomg@wo the Administrator by decree.
3. If the confiscation of funds and resources ideced, the sums for the payment of the administsato
remuneration and for administration expenses ate@®rd from the confiscated assets. If these asgetnot
sufficient in order to pay such expenses, the rssegsums shall be advanced, in whole or in pgrthé State.

Done at Our Residence, 31 October 2008/1708 sic€aundation of the Republic

THECAPTAINS REGENT
Ernesto Benedettini — Assunta Meloni

THE SECRETARY OF STATE
FOR INTERNAL AFFAIRS
Valeria Ciavatta
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8. Annex 7 — Delegated decree 31 October 2008 no.138avoss-border transportation of cash
and similar instruments

REPUBLIC OF SAN MARINO
DELEGATED DECREE 31 October 2008 no.138

We the Captains Regent
of the Most Serene Republic of San Marino

Having regard to article 90, paragraph 1, point bf,Law no. 92 of 17 June 2008;

Having regard to the decision no. 5 of the Statagfess adopted in the sitting of 29 October 2008;

Having regard to article 22 of Qualified Law no.18#15 December 2005;

Having regard to article 5, paragraph 3, of Congtibnal Law no. 185/2005 and the articles 8 and 10,
paragraph 2, of Qualified Law no.186/2005;

We promulgate and send for publishing the followdetegated decree:

CROSS-BORDER TRANSPORTATION OF CASH AND SIMILAR INS TRUMENTS
Article 1
(Definitions)
1. For the purposes of this Decree, the followia{jrdtions apply:
a) Financial Intelligence Agency: the Financiaklligence Agency as specified by article 2 of Laov 82 of 17
June 2008 (Provisions for preventing and combatiogey laundering and the financing of terrorism);
b) cash: banknotes and coins in Euro or other naye
c) similar instruments: negotiable instruments e bearer, including travellers cheques, chequidls, df
exchange and payment orders, issued to the beanéthout endorsement restrictions, instrumentsesisin
a form such that the related title is transferraddelivery as well as signed instruments that dospecify
the name of the beneficiary or which specify atfimtis beneficiary.

Article 2

(Transfers of money, securities and stocks and ©tmdnd from foreign countries)
1. Any natural person entering or leaving the teryi of the Republic of San Marino is obliged tackdee the
transport of cash and similar instruments in Eurfoeign currencies for a total amount greatentfid 0,000 or
the equivalent value.
2. The declaration must be made verbally, at theest of the Police, at the point of entry to/éatn territory.
3. A natural person carrying cash or similar instemts for a total amount greater than € 10,00heatequest of
the Police, is obliged to declare:
a) his/her personal name and address in full;
b) the full name and address of the subject onlbehehom the transfer may be made;
c¢) the cash and similar instruments being transemvith the corresponding amount;
d) the origin and destination of the cash or simitatruments;
4. The declarer may request permission to provige ibformation in writing. In this case, a copy tbie
declaration shall be returned to said declarer.

5. The obligation of declaration does not applyh® transfers by postal orders or promissory nae$o giro
cheques, bank cheques or bank drafts, which sp#@fypame of the beneficiary and are drawn onsareid by
subjects authorised pursuant to Law no. 165 of &velhber 2005, or drawn on or issued by a foreidijesti
who carries out, primarily, an activity that falleder the reserved activities specified in Apperidie Law no.
165 of 17 November 2005, who is settled in a Staeimposes equivalent obligations to those sgetlfy this
decree and that provides for surveillance and rodnig compliance with such obligations for the msg of
preventing and combating money laundering andittan€ing of terrorism.

6. The obligation of declaration also applies &nsfers of cash and similar instruments, to anthfforeign
countries, carried out via post. In such cased#waration must be given in writing to the pogtoef on sending
or within 48 hours of reception. The declarationsincontain the data and information as in parag@®gind
must be signed by the declarer, to whom a copygdsed. The post office shall send the declaratiothe
Agency within the following 5 days. The calculatiof the time limits does not take account of Suisdagd
holidays.
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Article 3
(Police checks)
1. Police personnel, in carrying out regular borctantrols, may verify the identity of the persomsl aarry out
inspections on vehicles and luggage, in order smencompliance with the obligations specifiedriicke 2.
2. The police authorities shall also subject pessorhicles and their contents if there are grotuadlieve that
the transport of cash or similar instruments magdmnected to money laundering or the financingeobrism.

Article 4

(Administrative violations)
1. Anyone who refuses to make the declaration av ptovides supplies inaccurate or incomplete infdiam
shall be punished with an administrative sanctibnmpto 25% of the transferred amount, anyone gitamg to
transfer an amount in excess of € 10,000 with darmim of € 200.
2. The monetary administrative sanction shall agwign if the events specified as a crime by ana#gulation
of this decree or by other laws.
3. Where the administrative violation can be coteeaevith a crime, the Financial Intelligence Agemeygceeds
separately for the administrative violation.

Article 5
(Incomplete and false declaration on the name afitess of the beneficiary)
1. Unless the act constitutes a more serious ctamgone who, in making the declaration providedbiparticle
2, fails to indicate the name and address of tisgestion behalf of whom he is making the transfemoney or
similar instruments to or from foreign countries specifies them in a false manner, shall be pudishi¢h
imprisonment or second degree arrest or with a ihérgree day fine.

Article 6

(Seizure)
1. In the event of violation of the provisions sified by article 2, the money and similar instrurtsetnansferred,
or subject to an attempt transfer, exceeding theevaf € 10,000 shall be subject to administrasgeure.
2. Police personnel shall prepare a verbal repbth® seizures made and of the declarations giwethbse
involved, who are invited to sign the verbal repmtl are entitled to have of copy thereof. A copthe verbal
report is sent to the Financial Intelligence Agency
3. With the verbal report specified in subsectigno@ with a separate deed, the violations punighatith
administrative sanctions are claimed. The provisiprovided for by article 33 of Law no. 68 of 281éu1989
shall apply. 68.
4. The seizure is carried out within the limit &2 of the amount exceeding € 10,000.
5. The seizure is carried out without the limitafied in the fourth paragraph when the objecthef seizure is
indivisible.
6. The seizure is also executed without the lirpgcified in the fourth paragraph when, due to theure or
amount of the values or subject to an attemptetstes, the corresponding equivalent value in € oabe easily
determined during the actual seizure. In this cHse values seized you that exceed the limit irtditan the
fourth paragraph are returned to the rightful owmihin thirty days of the date of execution of teizure.
7. The interested party can have the money, seeidind valuables seized by depositing bail with $tate
Treasury equal to the maximum amount of the apiplécadministrative sanction. The bail can be sulisil by
a surety given for the same amount by a bank dperat the territory of the State.
8. The provisions for return as specified in theviwus paragraphs shall be established by the €igan
Intelligence Agency.
9. The interested parties may lodge an appeal stgtie seizure order to the Financial Intelligedgency
according to the provisions of article 12 of Law r&8 of 28 June 1989. 68.
10. The money or similar instruments seized unberfirst paragraph shall be returned to the rightfuner
where:
a) the interested party demonstrates the existeficene of the conditions provided for by article f#th

paragraph;

b) they are not collected as payment of the adtnatige sanction specified by article 4;
¢) the author of the violation is deceased.
11. The money and similar instruments seized gteeanwith preference over any other credit, thenpenyt of
the monetary administrative sanctions ordered.
12. The Agency shall order the return of the moaeg similar instruments seized, not collected asneet of
the administrative sanction specified by articlecdthe rightful owners requesting them within fiyears from
the date of the seizure.
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Article 7
(Establishment of sanctions)
1. The Financial Intelligence Agency shall ascertéie administrative violations and the applicatmithe
sanctions provided for by this decree.
2. The provisions specified by Title 1V, Chaptelr ¢f Law no. 92 of 17 June 2008 shall apply (Primns for
preventing and combating money laundering anditi@€ing of terrorism).

Article 8

(Voluntary settlement)
1. The subject against whom the violation is clairpersuant to article 4, in exception to articlepg8agraph 1
letter a) of Law no. 68 of 28 June 1989, can eserdhe right of voluntary settlement, consistingttoé
immediate payment equal to 5% of the money or amiilstruments the exceeding the € 10,000 threskth
a minimum of 100 €.
2. The payment must be made, in the manner indidatthe provision for ascertainment of the viaati within
20 days of its notification. The Agency shall ortlee return of the money or similar instrumentshnitten days
of receiving proof of payment.
3. If payment is made simultaneously with the verbport by Police personnel, the seizure specifiegtticle 6
shall not be pursued.

4. Voluntary settlement is not allowed where thenmo or similar instruments transferred or subjectah
attempted transfer exceed a value of € 250,000.

Done at Our Residence, 31 October 2008

THE CAPTAINS REGENT
Ernesto Benedettini — Assunta Meloni

THE SECRETARY OF STATE

FOR INTERNAL AFFAIRS
Valeria Ciavatta
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9. Annex 8 - Congress of State decision no. 19 of 3 Wanber 2008 (appointment of the
Director and Vice Director of the FIA)
CONGRESS OF STATE
Secretary of State for Internal Affairs

Date: November 3, 2008 / 1708 years from Republimélation
Decision no. 19 File no. 3232

Ref.: Appointment of the Director and the Vice Ri@r of the Agenzia di Informazione Finanziarian@ncial
Intelligence Agency).

THE CONGRESS OF STATE

Having regard to the notice by the Secretary ofeStar Finance and Budget, the Post Offices and the
relationships with A.A.S.F.N. (Philatelic and Numigtic Autonomous Authority);

Having regard to the article 3 of Law no. 92 of ddr7, 2008 and to the article 6 of the Delegatect&se
n. 135 of October 31, 2008 “Discipline of the thgehzia di Informazione Finanziaria (Financial lhggnce
Agency)”.

Having regard to the proposal by the CommitteeCfiardit and Savings dated October 30, 2008;

Having regard to the opinion of the Banca Centdalia Repubblica di San Marino (Central Bank of the
Republic of San Marino) dated October 30, 2008,

Herewith appoints

- Mr Nicola Veronesi as Director of the Agenzia di
Informazione Finanziaria (Financial Intelligenceehgy);

- Mr Nicola Muccioli as Vice Director of the
Agenzia di Informazione Finanziaria (Financial Ihigence Agency).

It provides that

the business relations of both is regulated onbims of the labour agreement signed for the officé the
Banca Centrale della Repubblica di San Marino (@&®ank of the Republic of San Marino) without joidice
to all accrued holiday and leaves entitlements.

For what concerns wages,
furthermore it provides that

— Mr Nicola Veronesi is employed as 6° level offics set forth by the labour agreement signed for the
officers of the Banca Centrale della RepubblicaSdn Marino (Central Bank of the Republic of San
Marino); 6 seniority pay increases and the bonug$osth in article 20 of the above mentioned agreptm-
in the fixed limit set forth in paragraph 5 line dre paid to him;

— Mr Nicola Muccioli is employed as 1° level officais set forth by the labour agreement signed for the
officers of the Banca Centrale della RepubblicaSdn Marino (Central Bank of the Republic of San
Marino); 5 seniority pay increases and the bonugosth in article 20 of the above mentioned agreptm-
in the fixed limit set forth in paragraph 5 line dre paid to him.

The above mentioned staff hierarchy is to be inteinehlid for the term of the mandate as Directat e Vice

Director only.

THE SECRETARY OF STATE
(signed Valeria Ciavatta)
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10. Annex 9 - Congress of State decision no. 2 of 6 ©ber 2008 (Provisions for implementing
the measures adopted by the United Nations SecurityCouncil against persons and
organisations linked to Osama Bin Laden, to the “Al-Qaida” group or to the Taleban)

Congress of State

Secretariat of State
for Internal Affairs

Sitting of: 6 OCTOBER 2008/1708 - Decision No. 2
Subject: Provisions for implementing the measures dopted by the United Nations Security Council
against persons and organisations linked to OsamaiBLaden, to the “Al -Qaida” group or to the Taleban

THE CONGRESS OF STATE

having heard the references of the Secretary dfe Sta Foreign Affairs, Foreign Policies and Econom
Planning, of the Secretary of State for Finance #yedBudget, the Postal Service and Relationshigis tlve
AASFN, regarding the measures adopted through gsoldtions from the United Nations Security Couteil
order to combat terrorism, the financing thereaf #re activity of countries that threaten interoa#l peace and
security;

confirming the commitment to pursue and strengtinégrnational cooperation in order to combat tesror to
prevent and suppress the financing thereof, togsafel national and international security as wslitlee
integrity and solidity of San Marino's economic dimdncial system;

having regard to decree no. 125 of 10 December ,2@bich enforces the International Convention foe t
Suppression of Financing of Terrorism, establishedew York on 9 December 1999;

having regard to the Resolutions of the Unitedidtet Security Council, in particular Resolutions. 1267
(2999), no. 1333 (2000), no. 1373 (2001), no. 1EMW?2), no. 1455 (2003), no. 1526 (2004), no. 1@005),
no. 1735 (2006) and no. 1822 (2008), recorded @& dhts of the current sitting, regarding persond an
organisations linked to Osama Bin Laden, to theQalida” group or to the Taleban;

having regard to article 46 of Law no. 92 of 17 @008 “Provisions for preventing and combating eyn
laundering and the financing of terrorism”;

having considered the necessity of updating theigions adopted with decision no. 1 of 5 Novemt@0®,
orders

the following restrictive measures:

- freezing of the funds and the economic resouneds or controlled, directly or indirectly, by perss, bodies or
groups included on the list based on the decisadrthe Sanctions Committee (Resolution no. 12671999)
regarding Al-Qaida/Taleban, as specified in Anneto this decision, in the full and updated versamnat 26
September 2008;

- prohibition on transferring funds, giving finaatiassistance or, directly or indirectly, makinghds or
economic resources available to the natural persptegal entities, to the groups or the organisetispecified
in Annex 1;

- prohibition on entry and stay in the San Mariewitory for those persons included in the lisfimnex 1;

- prohibition on the supply, sale and mediatioranhaments of any type, including weapons and antioani
vehicles and equipment, paramilitary equipment all as of related accessories and replacement fattse
physical persons and legal entities, or to the gsa@and organisations included in Annex 1;

- prohibition on the supply of assistance or tecaihconsultancy linked to military activities teeth
natural persons and legal entities, or to the ggarprganisations included in Annex 1.

Charges
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the designated authorities and public administnatim comply and ensure compliance with the prowmisiof
this decision and to make sure that they are chaig. Failure to observe the provisions of thisisien shall be
punished pursuant to Articles 57 and 60 of Law3tbof 17 June 2008.

Mandates
the Executive Secretariat of the Congress of Statee to the immediate publication of this decisio the
manner specified by article 46, paragraph 5 of baw92 of 17 June 2008.

THE SECRETARY OF STATE

Extract from the summary of proceedings issued fothe use of:the Most Excellent Regency, the Secretaries
of State, the Central Bank, the Single Court, thendarmerie Headquarters, the Guards of the Fortress
Headquarters, the Civil Police Headquarters, thigoNal Central Interpol Office, the Tax Office Daterate, the
Financial Intelligence Agency.

11. Annex 10 - Congress of State decision no.3 of 6 ©@ber 2008 (Provisions for implementing
the measures adopted by the United Nations Securi@ouncil against the Islamic Republic
of Iran)

Secretariat of State
for Internal Affairs

Sitting of: 6 OCTOBER 2008 - Decision No.3
Subject: Provisions for implementing the measures dopted by the United Nations Security Council
against the Islamic Republic of Iran

THE CONGRESS OF STATE

having heard the references of the Secretary dfe Sta Foreign Affairs, Foreign Policies and Ecomom
Planning, of the Secretary of State for Finance t#uedBudget, the Postal Service and Relationshigs te
AASFN, regarding the measures adopted through gsoldtions from the United Nations Security Coutitil
order to combat the activity of countries that #tem international peace and security;

having regard, in particular, to Resolutions n@37.72006), no. 1747 (2007) and no. 1803 (2008hefUWnited
Nations Security Council adopted against the IstaRepublic of Iran, an Italian translation of whishattached
to this decision, and reconfirmed with Resolutian 1835 adopted on 27 September 2008;

having regard to article 46 of Italian Law no. 921 June 2008 “Provisions for preventing and catiniga
money laundering and the financing of terrorism”;

having considered the necessity of strengthenitgrnational cooperation in order to combat thevagtiof
countries that threaten international peace andriégcand of safeguarding the integrity and solidif San
Marino's economic and financial system;

having considered the necessity of updating theigians adopted with decision no. 8 of 3 August200
orders

the following measures in implementation of therafentioned Resolutions no. 1737 (2006), no. 124D7)
and no. 1803 (2008) of the United Nations SecEibyincil adopted against the Islamic Republic ofiira

- prohibition on the supply, sale, mediation omsfer, directed or indirect, of goods, equipmentoy other
material including technologies and software inthfbr the Islamic Republic of Iran, which may kseful, in
whole or in part, to Iranian activities in the argfaenrichment of uranium, resumption of the pregian of
uranium, of heavy water or the development of fpanssystems for nuclear weapons;

- prohibition on the supply of services of any kiridcluding financial assistance, mediation servieand

technical consultancy, as well as the grantingimdricial means and investments related to the gugple,
transit, manufacture or use of goods for the puepapecified above;
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- freezing of the funds and economic resources beldontrolled by the persons and entities inclugrethe
complete list updated at September 2008, as prdvidAnnex 1 to this decision;

- prohibition on entry and stay in the San Mariawitory for those persons included on the listhie previously
mentioned Annex 1, in compliance with decisionghaf competent Committee of the United Nations Sgcur
Council.

Charges

the designated authorities and public administnatim comply and ensure compliance with the prowmisiof
this decision and to make sure that they are choig.

Failure to observe the provisions of this decisball be punished pursuant to Articles 57 and 6Dao¥ no. 92
of 17 June 2008.

Mandates

the Executive Secretariat of the Congress of Statee to the immediate publication of this decisio the
manner specified by article 46, paragraph 5 of baw92 of 17 June 2008.

THE SECRETARY OF STATE

Extract from the summary of proceedings issued fothe use of:the Most Excellent Regency, the Secretaries
of State, the Central Bank, the Single Court, thendarmerie Headquarters, the Guards of the Fortress
Headquarters, the Civil Police Headquarters, thitoNal Central Interpol Office, the Tax Office Diterate, the
Financial Intelligence Agency.
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12. Annex 11 - CBSM Regulation N0.2008-01 Governing @fisurance Companies Life’s Branch

Article 48:

Article 48 — System of internal controls.

=4

1. The Insurance company shall ensure that theg tia professionalism, the tools, and the procexdneeessary t
quantify, manage, and curb all risks, including #wtuary risks. The Insurance company perform agesssnent tq
determine whether they should establish their oisk management unit at the internal level, sepafiatm the
operational units, with the risk management unitriested with risk management functions; or theyl witcide
whether they should rely on external (includingugoased) structures, having due regard for ther@ispecified for
the outsourcing of corporate functions.
These unit or structures avail themselves withatiiary mentioned in the article 51 for the cormata survey, i

particular for those costs of the Insurance comgargyfor their trend, which are used by the actuary

2. Insurance company shall have an internal agd#tnucture that is independent, including hierexaly speaking,
from the operational structures; the manager resiplenshall be appointed by the board of directord he/she shall
have the skills and facilities necessary to perfortarnal auditing functions, including in light tife complexity of the
corporate mechanisms characteristic of the Inseranmpany.
Alternatively, Insurance company may perform aresssient to decide whether to avail themselves aagrnal
structure (including group-based) having due regfrdthe criteria specified for the outsourcing ofrporate
functions.
At all events, the persons responsible for perfogrihese activities, in order to be able to perfahm requisite
inspections must have access to all the corpotatetsres as well as to auditing-related informatan the prope
performance of outsourced corporate functions.
The internal auditing unit shall be responsibleiiralia for performing supervision functions in aegj to:
a) conducting periodic assessments of the comprehemessg, functionality, and adequacy of control syste
b) ensuring compliance with codes of conduct and parency in the performance of activities;
€) maintaining accounting records;
d) exchanging flows of information among the varioogporate units and between the SG and the othéepar
involved in service delivery;
e) ensuring the adequacy of technological facilities! ahe professional skills of employees responsibie
corporate IT systems, including in cases in whisthssystems are outsourced;
f) ensuring that the operations of the outsourcer ntket standards established under the appointment
agreement;
g) ensuring compliance with rules and regulations gumg AML/CFT and other financial offences.
The results of the periodic inspections and th@@sed organizational and procedural improvemermstified by the
internal auditing unit shall be brought to the tien of the board of directors which shall examithem at special

meetings at which the board of statutory auditbedl e present.
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3. By January 31 each year, the manager resporisittiee internal audit function shall prepare:

a)

b)
c)

an annual report illustrating the inspections amel dudits carried out, their findings, and any psats and
suggestions;

a plan for the inspections scheduled for the curyear;

documents shall be subject to review by the boérdirectors, with assessments by the board of tetatu

auditors.

13. Annex 11 - CBSM Regulation N0.2007-07 Governing &avings and Banking Activity

Article VII.IX.6:

1. In the performance of Internal Auditing Actig$, the internal auditing structure shall:

a)
b)
<)
d)

e)

f)

9)

Article VIIIX.6 Internal auditing .

not report, within the chain of command, to any ager of operational units;
have staff that are qualitatively and quantitatiwekll-equipped to perform the necessary tasks;
have access to all the banks’ activities whethefopmed at HQ or at regional offices and at anydas;
analyze corporate processes, assessing their doattiadeguacy and the reliability of supervis
mechanisms;
in particular, verify the reliabity of informatiogystems, including IT and accounting systems;
verify the various operating units’ compliance wikie limits specified by the mechanisms for theedation
of authority, while ensuring the full and corredilipation of the available information on the vaubs
activities;
verify that in the delivery of services, the relevgrocedures ensure compliance with current lang
provisions regarding demarcation between adminigg@nd accounting functions, the firewadkeparazione
patrimonialg for customer assets, and the rules of behaviferned to in Part X of these Regulations;
perform periodic tests on the functioning of opeig&nd internal control procedures;
take steps to ascertain the correctness of opgraimocedures, including with reference to speg
irregularities;
carry out investigations specifically requested thg Board of Directors, by the Head of the Exeeu
Structure, or by the Board of Auditors;
verify that any anomalies identified in the opesatiand functioning of the control mechanisms haseny
removed;
monitor:
1) the proper maintenance of accounting records apdotiderly and reliable management of
corporate documents;
2) the exchange of flows of information between coap®units and between the bank and other pal
involved in the delivery of services;
3) the sufficiency of the technological installaticarsd corporate IT systems, including in the eveat
such systems are outsourced;

4) the extent to which vendors’ operations meet thadards prescribed in the out-sourcing agreem

DIy

a

ific

iv

all

rties

th

ent.
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2. The internal auditing manager shall:
a) be appointed and removed from office pursuant tisitens adopted by the Board of Directors;
b) at regular intervals (at least quarterly), reporthie Board of Directors, Board of Auditors, and tHead of
the Executive Structure on the work performed asallts achieved,;
c) be able to ensure that his/her own auditing funstican extend to the highest levels of the corpagrat
organization, including senior management, andl dt&lreport on his/her work directly to the Board|o
Directors.

3. Internal auditing activities shall be governgdappropriate internal regulations approved byBbard of Directors.

Article X.V.1:

Article X.V.1 Ban on entering into contracts using long-digce communication technologies.

1. Banks may not enter into contracts with custenti@rough recourse to long-distance communicagohrtologies.
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14. Annex 11 - CBSM Regulation N0.2006-03 Collective Wtestment Services Regulations

Article 49:

Article 49 — System of internal controls.

1. The SG shall ensure that they have the profeaksm, the tools, and the procedures necessagydntify, manage
and curb all risks, whether those which they thdweseincur (primarily attributable to the categafyoperational ang
reputational risks), and the risk associated withassets they administer.

The SG perform an assessment to determine whéetkgrshould establish their own risk management anithe

internal level, separate from the operational ynitgh the risk management unit entrusted with ns&nagement

functions; or they will decide whether they shordty on external (including groupbased) structuhesjing due regard

for the criteria specified for the outsourcing ofgorate functions.
If the FUNDS administered by the SG invest in otrex-counter financial derivatives, the risk managetrfunction
will need to have procedures for measuring and giagaconnected risks and will need to perform mecand

independent assessments of such instruments oityabdais. The board of directors shall specify grecedures by

which and frequency with which the [unit performitige] risk management function will report to senitanagement

and to the board of directors itself concerningwloek done and the results achieved.

2. SG shall have an internal auditing structuret tsaindependent, including hierarchically speakifiggm the
operational structures; the manager responsibli lshiaappointed by the board of directors and reftall have the
skills and facilities necessary to perform intermalditing functions, including in light of the cofepity of the
corporate mechanisms characteristic of the SG.
Alternatively, SG may perform an assessment todgeaihether to avail themselves of an external 8iradincluding
group-based) having due regard for the criterizi§ipd for the outsourcing of corporate functions.
At all events, the persons responsible for perfogmnihese activities, in order to be able to perfahma requisite
inspections must have access to all the corpotatetsres as well as to auditing-related informatam the prope
performance of outsourced corporate functions.
The internal auditing unit shall be responsibleiirglia for performing supervision functions in aedjto:

h) conducting periodic assessments of the compretemss$g, functionality, and adequacy of control sgste

i) ensuring compliance with codes of conduct and parency in the performance of activities;

j) ensuring enforcement of the principle of demarcetietween the management of various FUNDS;

k) maintaining accounting records;

I) exchanging flows of information among the varioosporate units and between the SG and the othéep

involved in service delivery;
m) ensuring the adequacy of technological facilitiesl dhe professional skills of employees responsfbte
corporate IT systems, including in cases in whigthssystems are outsourced;
n) ensuring that the operations of the outsourcer theestandards established under the appointmeatiagnt;
0) ensuring compliance with rules and regulations guwg AML/CFT and other financial offenses.

p) The results of the periodic inspections and th@sed organizational and procedural improvemeieistiiied

14
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by the internal auditing unit shall be brought e tattention of the board of directors which slkexhmine

them at special meetings at which the board ofigigt auditors shall be present.

3. By January 31 each year, the manager resporisifiiiee internal audit function shall prepare:
d) an annual report illustrating the inspections amal dudits carried out, their findings, and any psats and
suggestions;
e) a plan for the inspections scheduled for the caiyear.
The above-mentioned documents shall be subjee&view by the board of directors, with assessmenthé board of

statutory auditors.
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15. Annex 12 - CBSM Instruction no. 2008-01 Operating wles and procedural aspects of the fight
against money laundering and financing of terrorism

Preface

Through this measure, the Central Bank of the Répwlb San Marino is dictating several rules of dant for the
fight against money laundering and financing ofdgsm.

This instruction is aimed at the authorised pantiestioned in article 6 of Law no. 123 of 15 Decemti 998 (credit
and financial brokers). It transforms practices atahdards already applied in the San Marino ban&imd financial
system, but never made official up until now, iatual operating rules.

Instruction no. 2008-01 continues the line alreéidyced with the previous circulars of the Creditd &urrency
Inspectorate, updating certain aspects containeeith including in relation to the changes whivér occurred in
the meantime in the recommendations of internatibodies and in the methods of operation of banking financial
brokers.

The document includes several rules of conductbBorks and for finance and trust companies, asdaroacerns
opening of continuous relationships or performaoteccasional operations, and also indicates, moge detailed
manner, the procedure for notifying a suspiciousration, planning, from the date when this Instarctomes into
force, feed-back to the notifying agency. A staddarm is also adopted for notifying a suspectedrapon of money
laundering or financing of terrorism.

Article 1 — Definitions

For purposes of this Instruction, the followingnerhave the following meanings:

1. ‘“identity document” : a document containing the photograph and albgtheeral details of an individual, issued by
a national or foreign public authority;

2. ‘“general details of a person” name and surname, place and date of birth, asldfegsidence and nationality;

3. “occasional operation”: any operation performed on behalf of clientssilé a continuous relationship and for an
amount exceeding a threshold determined each tineitvent money laundering laws, which involves$far or
movement, including electronically, of cash or othmeans of payment;

4. *“continuous relationship”: any contract signed with the client which contéatgs the performance of a number
of operations.

Article 2 — Information and documentation to be requested from individuals

On starting a continuous relationship or on perfomoe of an occasional operation with an individaaithorised
brokers must acquire at least the following infotima
a) name and surname;
b) place and date of birth;
c) nationality;
d) place of residence and domicile, if these doceatcide, telephone number and, if available,rfamber and e-
mail address;
e) profession;
f) type and details of the identity document;
g) scope and nature of the relationship/operation;
h) general details, type and details of the idgndibcument of the individuals who are authorisebperate
within the relationship.

In order to check the data and information obtaireathorised brokers must acquire a copy of a valahtity
document directly.
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Article 3 - Information and documentation to be requested from companies or organisations with or witbut
corporate status

On starting a continuous relationship or on peréomoe of an occasional operation with a companynasrganisation
with or without corporate status (including asstioizss and foundations), authorised brokers mustiaet least the
following information:
a) name or corporate name;
b) legal status;
c) economic operator code or other identificatiodes
d) address of the registered office and the admnatige office, where these do not coincide, tetaph number
and, if available, fax number and e-mail address;
e) activities performed;
f) date of incorporation;
g) share capital or endowment fund;
h) scope and nature of the relationship/operation;
i) general details, type and details of the idgntibcument of the individuals who are authorisebperate
within the relationship.

In the case of a company, authorised brokers nisstabtain the following information: date and tgation number
on the register of companies and corporate purpose.

In order to check the data and information obtajrethorised brokers must acquire the followinguinentation:

a) true copy of the deed of incorporation;

b)true copy of the up-to-date articles of assamigt

c) true copy of the resolution of the shareholdenseting or board of directors’ meeting, or thepooate body
with similar duties and powers, indicating the appoent and any changes in the legal representatidethe
people who have powers of signature or managenfethiearelationships started with authorised brokérs
order to check that each person who acts is duhoaised to do so;

d)true copy of the most recently approved finadnsiatements.

In the case of companies or organisations with ibhomt corporate status (including associations fmohdations),
authorised brokers must also obtain the certifichtealidity or an equivalent document.

Authorised brokers must acquire a copy of the dantation with which the individuals acting on béhai the
principal in the relationship are authorised torape and must inform the client that they are nemlito notify any
changes in the data and information provided ardetiver a copy of the relative revised documents.

Authorised brokers must identify and check the fitgrof individuals operating within the relatioriphof the client,
using the methods indicated in article 2.

For companies or organisations with or without cogpe status from outside San Marino, authorisedkeéss must
acquire equivalent documents to those indicatedv@baccompanied by a sworn and authenticated &@éms!
Authorised brokers may, under their own resporigjbivoid the sworn and authenticated translaébdocuments in
English.

Article 4 - Information and documentation to be requested from the public administration

On starting a continuous relationship or on perfmoe of an occasional operation with the public iatstmation or
agencies or companies in the extended public seatiorised brokers must acquire at least thewviatlg information:
a) name of the company, agency, office or serefdbe public administration;
b) address of the registered office and the adtnatige office, where these do not coincide, tetaph number
and, if available, fax number and e-mail address;
c) activities performed;
d) scope and nature of the relationship/operation;
e) general details, type and details of the idgrdisicument of the individuals who are authoriseperate
within the relationship.

Authorised brokers must acquire a copy of the dantation with which the individuals acting on bdtaflthe public

administration are authorised to operate and nmistrn the client that they are required to notfyy changes in the
data and information provided and to deliver a copthe relative revised documents.
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Authorised brokers must identify and check the fitgrof individuals operating within the relatioriphof the client,
using the methods indicated in article 2.

For public administrations other than those of $&rino, authorised brokers must acquire equivatE@uments to
those indicated above, accompanied by a sworn atiemticated translation. Authorised brokers mangen their own
responsibility, avoid the sworn and authenticataddlation of documents in English.

Article 5 — Information and documentation to be requested from clients already acquired

For relationships which already exist on the dabeemvthis Instruction comes into force, where thta daformation
and documentation is not already in the possesditime authorised broker, the latter must requesom the client, at
the first opportunity. If the missing data, infortied and documentation is not produced within tleasonably
necessary time, the broker must immediately witlwdram the contract, without delay.

Article 6- Registration and filing of information and identification documents

The data and information acquired to identify ametak the identity of clients must be registeredaichives or
computer systems. In the client entries, copiest tneiiled of the documents acquired to identifgd @heck the identity
of the client. Registration of the data, informatend copies of the documents must be kept, flzaat five years, from
the date when the relationship ends or the dapedbrmance of occasional operations. The time&déeping data and
documents relating to operations performed by tdieas contemplated by Circulars nos. 26 and 16/F/alanuary,
1999, remain unchanged.

This articles abrogates Standard Letters nos. &di’58/F dated 3 August, 2005.

Article 7 - Notification of a suspicious operation

Authorised brokers must notify any suspicious ofenausing the special form (ANNEX A — notificatidiorm),
ensuring they include a copy of the relative docuotaiéon.
The notification must be sent to the following sl

Central Bank of the Republic of San Marino
Anti money laundering service
Via del Voltone, 120 San Marino
47890 San Marino

Article 8 - Feed-back

Starting from the date of entry into force of tistruction, sending of a notification to the Jualiduthorities or filing
thereof will be communicated, when this does natjyutice the outcome of the inquiries, by the Antbrdy
Laundering Service of the Central Bank directlytuoever makes the notification.

The outcome of the inquiries performed by the Avitiney Laundering Service may not be revealed & phrty
against whom the notification is made or to thiedties.

Article 9 - Notification of an operation of suspeatd financing of terrorism
In compliance with the requirements of the Resohgi of the State Congress no. 1 of 15 November.1,200
“Requirements on monitoring and fighting financio§ international terrorism”, and no. 8 of 3 Augu&007,

“Application of United Nations Security Council Ragtions 1737 (2006) and 1747 (2007)", the CenBahnk
periodically transmits lists of those subject tstrietive measures by international bodies
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Authorised brokers must therefore check for thes@mee of relationships or performance of operatwitis parties on
these lists and, where present, promptly notifyrttie the Central Bank.

In this regard, if authorised brokers suspect tiggrations ordered or performed by clients, ineclgdhose not on the
aforementioned lists, are aimed at financing irdéamal terrorism, they must inform the Central Bammediately,
using the notification form (Annex A).

Article 10 - Veto on remote contracting

The veto on starting new contractual relationshith clients using remote means of communicatienrexjuired by
article X.V.1 of the Rules on collection of saviraysd banking activities (Rule 2007-07), is an esgkprinciple of the
San Marino banking and financial system and, ad,sowst be intended as applicable to the activitie®ther
authorised brokers. Operations by San Marino brokaust therefore always necessarily faeé to fack Use of new
technologies is therefore prohibited, since itaiek this general rule.

Article 11 - Entry into force

This Instruction comes into force on 30 June, 2008.

San Marino, 12 June, 2008
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NOTIFICATION FORM

PART | - DATA ON THE NOTIFICATION AND THE NOTIFYING  PARTY

HEERNEEEER NN
1. Notification date and number:
day/month/year
2. Type of notification: Total number of documents: pages
a. [] Suspicious operation (Notification__ pages,
- . Annex A pages,
B L] Supplement to a suspicious operafion Annex B ____pages,
Reference to the previous notification : Annex C pages,
| | |/| | |/| | | | |N(_)| | | | Other documents pages)
3. Notifying agency:
4. Contacts of the Compliance Officer:
Name and Surname:
Position/Duties:
Telephone: ( )
Fax: ( )
E-mail:
PART Il - DATA AND DOCUMENTS IDENTIFYING THE PARTY AGAINST WHOM THE

NOTIFICATION IS BEING MADE

1. Number of the parties notified:

(A) Number of individuals :

(B) Number of companies and organisations wittvithout
(C) Number of public administrations:

Please fill out the special form referred todttdrs A) or B) below for each individual, compaimyorganisation and pub

administration involved in the notified operation.

corporate status:

A) INDIVIDUAL

1. Personal details: (attach a copy of the identitgusnent)
Surname
Name
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2. Date of birth

3. Place of birth |

4. Nationality |

5. Residence (Address)

Street name and number |

Post Code

Castle/Municipality/
Province

Domicile

Other information

6. Profession

7. Scope and nature of the

relationship or operation

8. Identity document:

Type and details of the document

Place of issue

Date of issue (d/ m/y)
Date of expiry (d/ m/y)

a; Passport / /
LI / /
b{ Identity card / /
LI T T / /
¢ Driver’s licens: / /
HEEEEEEEEEEEEEEEEEE. / /
d

Others: / /
LI T ITTIT / /

B) COMPANY OR ORGANISATION WITH OR WITHOUT CORPORAT E STATUS OR PUBLIC

ADMINISTRATION
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1 Name or corporate
name

2. Legal status

3. Date of incorporation

L]

4. Registered office (address)

Street name and number |

Post Code
Castle/Municipality/
Province

Domicile

Other information

5. Economic activity | |

6. economic operator code

or other identification
code

7. Scope and nature of the

relationship or operation

8. Person who operates on behalf of the company enisgtion

8.1.Personal details: (attach a copy of the identitgLonent)
Surname
Name
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8.2 Date of birth

LI/ ]

8.3 Place of birth | |

8.4. Nationality | |

8.5 ldentity document| |
(type)
Details ofthedocument [ [ [ [ [ [ [ [[[[[[[[[[[[[[[[[[T]]

Date of issue

LI/ ]

Date of expiry

HEEEENEEEE

9. Person authorised to operate within the relatignshi

9.1.Personal details: (attach a copy of the identitgLonent)
Surname
Name

9.2 Date of birth

HEpEEGEEER

9.3 Place of birth | |

9.4. Nationality | |

9.5 Identity document| |
(type)
Detallsofthedocument [ [ [ [ [ | | [[[[[[[TITTTIIIITTT]

Date of issue

LI/ ]

Date of expiry

L]
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PART IIl - DATA AND INFORMATION ON THE NOTIFIED OP’ ERATION

1. Type of relationship | |

2-Numberofrelatonship | | [ | | | [ [ [ [ [ ] J /T T ]I T T ]I T]]

3. Period of operativity HEREEREEEE a [T [T LITT1]1

1. Type of occasional|
operation

2. Date of operation [T T T T T

1. Other information on the operation or operativityified:
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UNOFFICIAL TRANSLATION

PART IV — MOTIVES OF THE NOTIFICATION
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UNOFFICIAL TRANSLATION

16. Annex 13 - CBSM Instruction No. 2008-02 on the fighagainst money laundering and terrorism
financing

THE DIRECTOR GENERAL
OF THE CENTRAL BANK OF THE REPUBLIC OF SAN MARINO
HAVING REGARD TO Law No 123 of 15 December 1998 on anti-money laundering and usiry

HAVING REGARD TO Law No. 28 of 26 February 200Rrbvisions of anti- terrorism, anti- money laundeyiand
anti- insider trading;

HAVING REGARD TO Law No. 92 of 17 June 200Brbvisions on preventing and combating money laund and
terrorism financing’;

HAVING REGARD TO the Congress of State Decisions Mof 5 November 2001 and No. 8 of 3 August 2007;

HAVING REGARD TO Article 39, paragraph 3, of Law Na&65 of 17 November 2009.4&w on Companies and
Banking, Financial and Insurance Services”;

HAVING REGARD TO the Statutes of the Central Barikhee Republic of San Marino approved by Law No.03&9
June 2005 and in particular to Article 30, parabr@pof said Statutes, according to which the imsgnts of
the Central Bank pertaining to matters of supeovigind to the anti-money laundering unit, as resblyy the
Supervision Committee, are issued by the Direcemézal;

HAVING REGARD TO the Supervision Committee resabatiapproving the text of the Instruction of the CainBank
of the Republic of San Marino on the fight agaimsiney laundering and terrorism financing,

ISSUES

the attached Instruction No. 2008-02 on the figjgiast money laundering and terrorism financing.

San Marino, 4 July, 2008

THE DIRECTOR GENERAL
Prof. Luca Papi
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INSTRUCTION
ON THE COUNTERING OF MONEY LAUNDERING AND TERRORISM FINANCING

Year 2008 / Number 02

Instruction No. 2008-02

PROCEDURES FOR ENHANCED DUE DILIGENCE ON CUSTOMERS RESIDENT OR
LOCATED IN COUNTRIES, JURISDICTIONS OR TERRITORIES SUBJECT TO STRICT
MONITORING BY THE FATF

Preface

This Instruction of the Central Bank of the Repabtif San Marino is intended — in
accordance with recent provisions issued by thari€ial Action Task Force (FATF) to its member
Countries and Associations — to raise the awareofed®e banking and financial intermediaries of
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San Marino concerning the potential direct andriati risks associated with the establishment of
business relationships or the execution of traimastwith counterparties resident or located in
countries, jurisdictions or territories subjectstact monitoring by the FATF, because the ruled an
procedures to counter money laundering and thading of international terrorism do not comply
with the FATF recommendations.

The countries, jurisdictions or territories curfgrnsubject to strict monitoring by the
FATF arelisted in Annex A)AIl updates issued by the FATF will be distribdiferomptly by the
Central Bank.

This Instruction No. 2008-02 therefore sets outrtlies of conduct designed to avoid or
minimise the risks of the involvement of San Marimbermediaries in money laundering or
terrorism financing activities in relations with wderparties resident or located in the
aforementioned countries, jurisdictions or teriéer

Article 1 - Definitions

For the purpose of this Instruction, by the follogiterms are meant:

5. “authorised entities”: the intermediaries referred to in Article 6 of Ldo. 123 of 15 December 1998,
namely banks and financial/fiduciary companies;

6. ‘“occasional transaction™ any transaction executed on behalf of custonmentsjde a business relationship
and for an amount exceeding the threshold, estedgisrom time to time by prevailing anti-money
laundering laws, that involves the transfer or moeat, electronically or otherwise, of cash or ottmerans
of payment;

7. “business relationship™ any agreement entered into with the customerpéréormance of which involves
the execution of several transactions.

Article 2 — Establishment of business relationshipsor execution of occasional transactions with
counterparties resident or located in countries, jusdictions or territories subject to strict monitoring by
the FATF

The authorised entities are urged to use extremgorain the establishment of business relatiorstup the
execution of occasional transactions with counteige (with or without legal personality) residenmtlocated in
countries, jurisdictions or territories subjecstdct monitoring by the FATF.

Should the authorised entities, for particular oeas wish to establish business relationships @cete
occasional transactions with such counterpartiesethhanced customer due diligence measures masiopéed
henceforth, in compliance with the rules and stedglaid down in Article 27 of Law No. 92 of 17 &8008,
including during the period preceding its entryifdrce.

Article 3 — Information and documentation to be reqiested from existing customers

For business relationships already in existendhetime of the entry into force of this Instructjovhere the
data, information, documentation and other assessalements required by Article 27 of Law 92/2008 aot
already available to the intermediary, said intedimey must be obliged to request the aforementidteds
from the customer as promptly possible.

Article 4 — Execution of transactions in favour of counterparties resident or located in countries,
jurisdictions or territories subject to strict monitoring by the FATF.

Should a customer intend to execute a transaatidaviour of one or more counterparties residerboated in
the countries, jurisdictions or territories list@dannex A), the authorised entity must comply vifth enhanced
due diligence requirements established in the afergioned Article 27 of Law 92/2008.

Article 5 — Execution of transactions originating fom counterparties resident or located in countries
jurisdictions or territories subject to strict monitoring by the FATF.
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The requirements established in Article 4 must Is® abserved for transactions ordered by countgesar
resident or located in countries, jurisdictiongeritories subject to strict monitoring by the FATh favour of
the customers of San Marino authorised entities.

Article 6 — Obligation to abstention

If the authorised entities are unable to satisfy éhhanced customer due diligence requirementblissied in
Article 27 of the Law 92/2008 and referred to iistmstruction, they must abstain from establishinginess
relationships or executing occasional transactionsnust interrupt them, if already underway, re earliest
available opportunity.

Article7 — Entry into Force

This Instruction enters into force on 7 July 2008.

San Marino, 4 July, 2008

ANNEX A)

LIST* OF COUNTRIES, JURISDICTIONS OR TERRITORIES BUECT TO STRICT MONITORING BY
THE FATF:

* UZBEKISTAN;

* IRAN;

*  PAKISTAN;

«  TURKMENISTAN;

« SAO TOME' AND PRINCIPE;

«  NORTHERN CYPRUS.

*This list was drawn up by the FATF on 28/02/2008.
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17. Annex 14 - FIA Instruction no. 2008-03 identificaton, verification and assessment of
“critical transactions”

Introduction

This order of the Central Bank of the Republic ahSMarino is intended — in accordance with the jsioas
issued by the Financial Action Task Force (FATF)ittomember Countries and Associations — to provide
financial operators referred to in Articlel8 sulgmaaphs a) and b) of Law no. 92 of 17 June 200®& wit
instructions on the appropriate measures to impheitie provisions of Recommendation 11 of the FATF.

“Financial institutions should pay special attermido all complex, unusual large transactions, afiduausual
patterns of transactions, which have no apparerdnemic or visible lawful purpose. The backgroundl an
purpose of such transactions should, as far asiplesbe examined, the findings established inimgjtand be
available to help competent authorities and auditor

This Instruction 2008-03 is therefore intended dise the awareness of financial operators of tresd rier a
thorough assessment of critical transactions, whatsist of complex, unusual large transactionallonnusual
patterns of transactions, which have no apparemtaic or visible lawful purpose.

Article 1 - Definitions

Pursuant to this Instruction, the terms below shalle the following meanings:

1. “Financial Intelligence Agency”: means the Financial Intelligence Unit referredrtd_aw no. 92 of 17
June 2008;

2. “Central Bank™ means the Central Bank of the Republic of San Marin

3. “Instruction no. 2008-01: means the Instruction of the Central Bank of Republic of San Marino on the
countering of money laundering and terrorist finagcissued on 12 June 2008;

4. “Law™ means Law no. 92 of 17 June 2008 “Provisions fa phnevention and countering of money
laundering and terrorist financing”;

5. “critical transaction”: means a transaction that due to its complexityrarsually large amount or due to
its unusual pattern of execution with respect te #conomic, financial and asset profile, and the
professional profile of the customer, requires aseasment of its compatibility with respect to the
customer’s profile;

6. “appointed officer”: means the person identified in Article 42 of Law 82 of 17 June 2008;

7. ‘risk”: means the customer’s exposure to the risk of mta@ydering or terrorist financing.

Article 2 — General principle
The financial operators, identified in Article 18aragraph 1 subparagraphs a) and b) of the Lawt pays
special attention to all critical transactions,tbotcasional and those carried out within an orgoéfationship.

The financial operators shall establish suitableerimal criteria with reference to their operatidios the
identification and assessment of critical transexsti The document containing these criteria stal4proved
by the managing body of the financial operator aratle known to all of its employees and contractkenxs
pursuant to Article 44 of the Law.

Article 3 — Verification and assessment of criticatransactions
When carrying out the verification and assessmémg, financial operators must take the followingoint
consideration:
» the information and documentation requested atithe of opening the ongoing relationship or the
execution of the occasional transaction pursuahduction no. 2008-01;
* the items specified in Article 25, paragraph 3haf Law;
* any other relevant information.

The assessment of the critical transactions mbst itto consideration the indicators of anomalyelisin the
Circulars of 27 January 1999 and 12 February 2688ed by the Inspectorate for Credit and Currer(cies
the Central Bank).

The financial operators, identified in Article 18)bparagraphs a) and b) of the Law, which aretfvesect with

organisational autonomy, may make use of electrwats able to facilitate the identification andessment of
the abovementioned transactions.
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Article 4 — Duties of the appointed officer

The appointed officer undertakes the identificatieerification and assessment of critical transextieither on
his own initiative or following an internal commuation received from the personnel of the finano@rator's
branches, operational departments, and centrgbaripheral offices.

At the end of the verification and assessment m®tee appointed officer must compile a writterorepn the
analysis conducted.

Article 5 — Written report on the verification and assessment of critical transactions
The written report must have the following minimstructure:

1) Information on the report:
a) place and date of compilation of the report;
b) name and surname of the appointed officer writirggreport.

2) Information and data on the customers:
a) the information, documents and data specified itichss 2, 3 and 4 of Instruction no. 2008-01;
b) economic, financial and asset profile, and protessiprofile of the customer;
c) risk profile assigned to the customer at the tihepening the ongoing relationship or the executibn
the occasional transaction, determined on the lediglse items identified in Article 25, paragrapiof3
the Law.

3) Information and data on the critical transaction
a) type and number of ongoing relationships or oceeitransactions;
b) duration of the ongoing relationship or date of tleeasional transaction;
c) description of the operational activity (for exampthe number of transactions, their frequency,
amount, and purpose/reason).

4) Assessment of critical transactions:

a) a substantiated judgment on the purpose and nafute transactions and their compatibility witte th
significant aspects of the customer’s profile, artigular the economic, financial and asset prpéied
the professional profile of the customer;

b) assessment of any changes to the customer’s rigkepiollowing the execution of critical transaatis
— also taking into account the aspects identifirediticle 25 paragraph 3 of the Law — and consetjuen
decision;

c) assessment of whether to make a report pursudatitde 36 of the Law and consequent decision.

5) Documentation to be annexed:
a) copy of the customer’s proof of identity;
b) copy of the documentation used for the verif@atnd assessment of the critical transaction.

The report, signed by the appointed officer, mesképt for at least 5 years after the date ofdtagilation.

The financial operators must adopt suitable meastweensure the utmost confidentiality of the in&dr
communication received and of the content of tip®re

If the report has been made as a result of annat&ommunication, a copy of the report must be sethe unit
that reported the critical transaction.

Article 6 — Exclusion and reporting

For the purposes of the assessment and analyie ofitical transaction the provisions of Artidé, paragraph
3 and Article 36 of the Law shall apply.

If the appointed person decides to make a repauant to Article 36 of the Law concerning the icat
transactions analysed, a copy of this report mesirinexed to the Reporting Form referred to irrlicsion no.
2008-01.

Article 7 — Powers of investigation
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The report shall be made available immediately equest to the Central Bank’'s Anti-Money Laundering
Department until the declaration referred to iniélet 92 of the Law or to the Financial Intelligendgency
from the same date, to the Central Bank in its edeSupervisory Authority, and to the Board of @&taty
Auditors and Internal Auditing Department of thedncial operator.

Article 8 — Entry into Force
This Instruction shall enter into force on 15 Debem2008.

San Marino, 10 November 2008

18. Annex 15 - FIA Instruction no. 2008-04 Specific mesaures for the electronic transfer of
funds

Introduction

With this instruction the Financial Intelligence é&ary sets out certain rules of conduct in
relation to the countering of money laundering erdorist financing.

Specifically, this Instruction has been issuedhiplementation of Article 33 of Law no. 92 of 17
June 2008, on the basis of which the following nigsestablished:
a) the data and information that the financial opematauthorised to perform the reserved
activity identified in subparagraph I) of Attachménto Law no. 165 of 17 November 2005
(“Payment services”) are required to obtain ongheson ordering an electronic transfer of
funds;

b) the procedures for the recording and keeping cfeltata and information.

This Instruction takes into account the guidelirestied at international level and in particular
those included in the Special Recommendation Vlihef FATF and (EC) Regulation no. 1781/2006 of
the European Parliament and of the Council of 18edtber 2006.

Article 1 - Definitions

1."public administrations”: the government offices, departments, public bedautonomous authorities,
and offices of the public administration of the Rblic of San Marino;

2.“payeé€: a natural or legal person who is the intendedlfrecipient of transferred funds;

3.“unique identifier”: a combination of letters, numbers or symbolgedained by the payment service
provider, in accordance with the protocols of thessaging system or the payment and settlement
system used for the transfer of funds, which alldkes payment service provider to unequivocally
trace the payer, by means of the documentary @treld@c evidence held by the payment service
provider;

4.“payer”: either a natural or legal person who holds atoaat and allows a transfer of funds from that
account, or, where there is no account, a naturkdgal person who places an order for a trandfer o
funds;

5.“payment service providet: a person who belongs to one of the followingecatries:
a) a person authorised to carry out the reservedigctdentified in subparagraph ) of Attachment

1 to Law no. 165 of 17 November 2005 in the RemubliSan Marino;
b) a foreign person authorised to carry out an agtetfuivalent to the one referred in subparagraph
a) above;

c) the Central Bank of the Republic of San Marino wheatts as a payment service provider;

6."“intermediate payment service providet: a payment service provider as specified in subgaphs
a) or c¢) of paragraph 1 above, not acting on beatfathe payer or the payee, that participates én th
execution of transfers of funds;

7.“transfer of funds”: a transaction for an amount or value equal texteeding one thousand euro
carried out on behalf of the payer by electroni@angand in any currency through a payment system
reserved to payment service providers, for the ggepof making the funds available to a payee,
irrespective of whether the payer and the payeéx@reame person;
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8.“batch file transfers’: transfers of funds ordered by a single payefawour of various beneficiaries
and sent grouped together in a single batch fifgaioning the individual transfers of funds.

Article 2 — Information on the payer
1. The transfer of funds must be accompanied by theving minimum information on the payer:

a)name and surname or, if a legal person, full nanteisiness name;

b)address of residence or domicile or, if a legabpey address of the registered office;

c)current account number or, if the transfer of futades place without debiting a current accourg, th
unigue identifier.

2. The information specified in subparagraph b) aboes be substituted by the date and place of birth o
by the unigue identifier.

Article 3 — Verification of the information on the payer by the payment service provider of the
payer

1. The payment service provider of the payer mustfyehie information on the payer on the basis
of an unexpired proof of identity or, when thisnist possible, on the basis of documents and
information obtained from a reliable and indepernderce (for example, registers and lists kept
by public authorities or certifications issued hg tompetent consular authorities).

2. In the case of transfers of funds made by debi wurrent account, the verification may be
deemed to have already been carried out with tligniant, on the opening of the account, of
the customer due diligence requirements and thairegents for the recording and keeping of
the documents and information established in Lawd@cof 17 June 2008.

Article 4 — Verification of the information on the payer by the payment service provider of the
payee

1. The payment service provider of the payee shakdalewvhether, in the messaging or payment and
settlement system used to effect a transfer ofduttee fields relating to the information on theygra
have been completed using the characters or impimsssible within the conventions of that messaging
or payment and settlement system.

Article 5 — Transfers of fund within the Republic & San Marino
1. When the payment service provider of the payer twedpayment service provider of the payee are
based in the Republic of San Marino, the transféfands may be carried out solely on the basithef
account number of the payer or the unique identifie
2. However, if so requested by the payment servicgigeo of the payee, the payment service provider of

the payer shall make the information specified iticle 2 available to the payment service provider
the payee within three working days of receivingtstequest.

Article 6 — Batch file transfers

1. In the case of batch file transfers sent from trepublic of San Marino to another country, the
requirements set forth in Article 2 do not applythe individual transfers of funds provided thag th
batch file contains the information on the payed a@hat the individual transfers carry the account
number of the payer or the unique identifier.

2. The payment service provider of the payee, in #se o©f batch file transfers originating from abrdad
required to verify that the information on the paig contained in batch file transfers and notha t
individual transfers bundled therein.

Article 7 — Exceptions

1. The provisions of this instruction do not applttie following cases:
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a) transfers of funds deriving from the negotiatiortrahcated cheques;

b) transfers of funds deriving from the use of creditlebit cards provided that the payee has an
agreement with the payment service provider peimgitbayment for the provision of goods
and services and such transfers of funds carrycuerdentifier;

c) transfers of funds where the payer uses an ATMtgoinvithdraw cash from his or her own
account using a credit or debit card, provided thath transfers of funds carry a unique
identifier;

d) the payee is a public administration and the temsf funds is made for the payment of duties,
taxes, financial penalties or other charges irRépublic of San Marino;

e) the payer and the payee are both payment serviegdprs acting on their own behalf;

f) where there is a debit transfer authorisation betwevo parties permitting payments between
them through accounts, provided that a unigue ifienaccompanies the transfer of funds.

Article 8 — Missing or incomplete information on the payer and enhanced measures

Where the information on the payer is incomplete playment service provider for the payee shall
refuse the transfers of funds and request the mgsaformation in writing. To this end it may udeet
messaging system through which it received theroffithe request remains uncompleted, the payment
service provider of the payee shall apply the eobdrrequirements established in Article 27 of Law
no. 92 of 17 June 2008, assess whether to suspdations with the counterparty, and send the
Financial Intelligence Agency a copy of the requést the missing information sent to the
counterparty.

Where a payment service provider regularly failstpply the required information on the payer, the
payment service provider of the payee shall takpsstwhich may initially include the issuing of
warnings and setting of deadlines, before adopimg restrictive measures or terminating its busines
relationship with that payment service provider.eTpayment service provider of the payee must
inform, in writing, the Financial Intelligence Ageyof the adoption of the aforesaid measures.
The payment service provider of the payee shalkicken missing or incomplete information on the
payer as a factor in assessing whether the tran§fiemds, or any related transaction, is a suepgi
transaction pursuant to Article 36 of Law no. 92.@fJune 2008.

Article 9 — Obligations on the intermediate paymenservice provider

The intermediate payment service provider shaluenghat all information received on the payer that
accompanies a transfer of funds is kept with taesfer.

If the intermediate payment service provider is alole to obtain the information on the payer itlisha
adopt the measures provided for in Article 8.

Article 10 — Requirements for the recording and keping of information on the payer
The information on the payer acquired by the paynsemvice provider of the payer, the payment
service provider of the payee and the intermedjzgment service provider is subject to the
requirements for the recording and keeping of danisiand information established in Article 34 of
Law no. 92 of 17 June 2008.

Article 11 — Entry into force

1. This Instruction shall enter into force chRebruary 2009.

San Marino, 24 November 2008
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19. Annex 16 - FIA Instruction no. 2008-05 Operating rles and procedural aspects of the fight
against money laundering and financing of terrorism
*kk
EXTENSION TO ALL FINANCIAL PARTIES OF THE REQUIRE MENTS ESTABILISHED IN
THE INSTRUCTION No. 2008-01

Preface

The Law 17 June 2008 no.92 entered into force28sseptember 2008, it extended the type of
the parties required to fulfilment of provisions ¢ime subject of preventing and combating money
laundering and terrorist financing (i.e.“obligedrpes” referred to in article 17 of the Law 92/2008he
obliged parties are divided in further categoriéméncial parties” referred to in article 18 dfe Law
92/2008, “non-financial parties” referred to iniclg 19 of the Law 92/2008, “professionals” referte in
article 20 of the Law 92/2008).

Through this measure, the Financial Intelligenceerzy extends to all the “financial parties”
referred to in article 18 of the Law 92/2008 theediions already disseminated in the Instruction no
2008-01 and addressed to authorised parties mextionthe abrogated Law no. 123 of 15 December,
1998.

In particular, this measure include several rulesanduct as concerns opening of continuous
relationships or performance of occasional openaticand indicates the procedure for notifying a
suspicious transaction.

Article 1 — Obliged parties

3. This Instruction is aimed to all “financial pasiereferred to in article 18 of the Law 17 June 00
92, i.e..

a) the authorized parties on the basis of Law N5 dfBNovember 17, 2005 and subsequent amendments;

b) the Central Bank, whenever in the field of fistitutional functions, establishes business m@hstiips
or carries out occasional transactions that reghedulfiiment of obligations set forth in thisda

c) the post offices whenever they establish businelstionships or carry out occasional transastibat
require the fulfilment of obligations set forthtime Law N° 92 of June 17, 2008;

d) the financial promoters as defined in articlea®d 25 of Law N° 165 of November 17, 2005;

e) the insurance and reinsurance agencies as defiretidle 26 and 27 of the Law N° 165 of November
17, 2005;

f) the parties that provide professional credibrery on behalf of third parties.

Article 2 — Extension of the scope of the Instructin no. 2008-01
1. Save as provided in article 3 below, the digwrs included in the Instruction no. 2008-01
concerning “operating rules and procedural aspettihe fight against money laundering and

financing of terrorisni must be observed by all parties indicated in ey article 1.

Article 3 — Derogations

2. By way of derogation of what laid down by articl®®the Instruction no. 2008-01, the parties nefer
to in the letters c), d), e), f) of the previouicde 1 could keep data and information using pdites. It
remains unchanged the minimum period to keep (ragisn of the data, information and copies of the
documents) for at least five years, from the daaten the relationship ends or the date of perfonaan
of occasional transaction.

Article 4 - Entry into Force

1. This Instruction enters into force on 15 Decent008.
San Marino, 24 November 2008
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20. Annex 17 - FIA draft Instruction Professional persm obligations of client identification,
registration of data and reporting suspect operatias (restricted)

21. Annex 18 - FIA draft Instruction Specific measuredor the electronic transfer of money and
values for san marino post officegrestricted)

22. Annex 19 - Memorandum of understanding between theCentral Bank — Supervisory
Separtment of the Republic of San Marino and the Fiancial Intelligence Agency

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE CENTRAL BAN K - SUPERVISORY
DEPARTMENT OF THE REPUBLIC OF SAN MARINO AND THE FI NANCIAL INTELLIGENCE
AGENCY FOR COOPERATION WITH REGARD TO PREVENTING AN D COMBATING MONEY
LAUNDERING AND TERRORIST FINANCING

In order to regulate the mutual relations arisimgnf performance of their respective institutional
functions, the Central Bank of San Marino and thefcial Intelligence Agency hereby agree as falow

1. The Central Bank — as part of its supervisoncfion directed toward guaranteeing sound and mitude
management of intermediaries — attaches great tenpee to compliance with prevailing legislation anti-
money laundering and the fight against terrorisauficing, acknowledging the considerable risks tackvisaid
intermediaries, and indeed the entire San Marinaritial system, could be exposed as a result afches of
Law no. 92 dated 17 June 2008 (“the Law").

Pursuant to Article 11, sub-section 1, of the Lew, Central Bank therefore undertakes to proviéuil
and active cooperation to the Agency.

2. Pursuant to Article 14, sub-section 1, of thevL# in performing its supervisory functions oneth
financial operators referred to in Article 18, ée#t a), d) and e) of the Law, the Central Bankaliscs breaches
of the Law or facts or circumstances that could&sociated with money laundering or terrorist foiag, it will
provide the Agency with immediate written notice.

3. Pursuant to Article 11, sub-sections 2 andnd, ta Article 14, sub-section 2, of the Law, thental
Bank provides the Agency with the data concernimg financial operators as well as with the infoiorat
required to carry out financial investigations d¢w treports of suspicious transactions and to sfudncial
flows.

For this purpose the Central Bank will provide pptrwritten reply to specific and pertinent requdsts
such information made in writing by the Agency.

This information may also be provided by allowitig tAgency traceable electronic access to IT records
containing pertinent data.

4. Pursuant to Article 14, sub-section 3, of tlevl.the Central Bank is vested with the powersetdfy
— with reference to the subject-matter of the Latlhe-adequacy of the organisational and procedumattures
of the authorised persons, with regard to whighaly issue secondary legislation pursuant to Lawl66.dated
17 November 2005.

As part of its supervisory activity, the CentralriBehas issued and may issue further regulatiorigiogl
the authorised persons under its supervision tarenthat their organisational systems and processasde
management and operating environments that guaraeli@bility and are subject to an internal cohtgstem
that encourages, among other things, compliande ledfislation governing anti-money laundering amel fight
against terrorist financing. Specifically, the rkgion relating to the establishment of the compii officer
within the intermediaries’ control structures makepress reference to their competence in the radtissue.

5. The Agency remains responsible for secondagylagion of the specific organisational processes
through which the authorised persons fulfil all thigligations provided by the Law and specifically the
following articles:

- Article 34 (registration and conservation of doents and information);

- Article 35 (provision of IT tools);
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- Article 36 (reporting);

- Article 40 (confidentiality and secrecy);

- Article 41 (control);

- Article 42 (person in charge);

- Article 44 (internal procedures and controls);

- Article 45 (foreign branches and companies).

In order to verify consistency with the legislatimsued pursuant to point 4 above by the CentrakBa
the Agency undertakes to acquire the non-bindinigiop of the Central Bank with regard to the seayd
legislation issued pursuant to this point.

Likewise, the Central Bank undertakes to acquieertbn-binding opinion of the Agency before issuing,
pursuant to point 4, regulations that may havegaifitant effect on the matters governed by theaslagon
issued by the Agency pursuant to this point

6. As part of its supervisory functions involgiintelligence and inspection and in order to §aiis
investigative requirements, the Central Bank mayycaut controls on compliance with legislative igations,
referring to both the regulations that it has issparsuant to point 4 and those issued by the Agpocsuant to
point 5. Notice of significant problems or breaclésegulations found by the Central Bank in ex&irg these
activities will be provided to the Agency pursuémthe provisions of point 2.

7. If in performing its institutional functiondh ¢ Agency becomes aware of facts or circumstances
concerning financial operators, that are of sigaifit interest for the purposes of the supervisatywities
performed by the Central Bank, it will provide tlater with immediate written notice, if it believehat said
notice will not in any way compromise the performamf its own functions.

8. The Central Bank and the Agency undertake f witooperative spirit and in compliance with the
principles of confidentiality and autonomy that cterise the role — to maintain the contacts reszggo best
performance of their respective functions, alsdwégard to any issues that are not governed byatjieement.

9. This agreement has immediate effect. The gartiay request its review, providing at least three
months’ prior notice.

San Marino, 26 November 2008

For the CENTRAL BANK OF THE For the FINANCIAL
REPUBLIC OF SAN MARINO INTELGENCE AGENCY
The Head of the Supervisory Department The Director
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23. Annex 20 - FIA chart (draft) (restricted)

24. Annex 21 — FIA letter Prot 087675 (restricted)
25. Annex 22 — FIA letter Prot 7713 (restricted)
26.
27. Annex 24 — Court Letter Ref 400 (restricted)

28. Annex 25 — Court Letter Ref 401 (restricted)

Annex 23 — CBSM Letter comunicazione personale (ragcted)

29. Annex 26 — Guidelines lawyers (restricted)
30. Annex 27 — Guidelines accountants (university dege) (restricted)
31. Annex 28 — Guidelines accountants (restricted)
32. Annex 29— Table AML/CFT sanctions
CRIMINAL AND ADMINISTRATIVE SANCTIONS OF THE LAW NO  .92/2008

Criminal Sanctions

Conducts or actions punished Punishment Reference

Within the Law
N0.92/2008

Preventive measures — Obstacle to CDD Requirements

The “Omissions or false statements regarding custsihpunishes anyon
omitting or providing false information when reqtexs to provide
information for applying customer due diligence igations set forth in
the Articles from 21 to 29

eSecond degre
imprisonment
(6 months-3
years) and Fine

e Article 54

Preventive measures — Reporting requirements arigping off”

The “Violation of secrecy of reports” punishes angadisclosing that &

A First  degree

Article 53, Paral

report has been made or that an investigation olerwmay or might be imprisonment | 1
initiated. (3 months-1
year) and
pecuniary
sanction
The “Violation of secrecy of reports” punishes amgavho, knowing that First  degree Article 53, Para
a suspicious transaction report has been filed Hey Agency (FIU) ,| imprisonment | 2
informs the party concerned or a third party offilieg. (3 months-1
year) and
pecuniary
sanction
The “Failure to comply with the reporting obligaigy punishes anyoneFirst  degree Article 55
failing to comply with the reporting obligationsgscribed in the Article imprisonment
36 of the Law N0.92/2008 (8 months-1]
year) and
pecuniary
sanction

Obstacles to the financial analysis of the Agen&yi)

The "Actions intended to prevent reporting” punishanyone using
violence, threatening or giving, offering or promg an advantage for th
purpose of delaying or preventing that report afuapicious transaction
even if not carried out, is transmitted to the AgerfFIU) or Judicial
Authority.

) Imprisonment
eand pecuniary
,sanction

Article 56, Para
1

The "Actions intended to prevent reporting” punistenyone who use

s Second deg

ree Article 56,
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violence, threatens, offers or promises an advantafier that the reportimprisonment | 2
has been transmitted to the Agency (FIU) or Jubisighority. (6 months-3
years)
The “Disregard of the orders and provisions issbhgdhe Agency and Imprisonment | Article 57, Para
Congress of State” punishes anyone who, withoutifigg reason,| and second 1
disregards, delays or hinders the execution of ederp request of degree

provision issued by the Agency (FIU).

disqualification
(9 months — 2
years)

The “False or omitted declarations to the Agencyhiphes anyone who,Second degree Article 58
if required by the Agency (FIU) to provide dataioformation useful for| imprisonment
the investigation, bears false declarations or hvgttls, entirely or in part, (6 months—3
what he/she knows about facts for which he/she been summoned years)
except in the case where the person is being iigetst.
The “False information in acts intended for the Agg' punishes anyone Second degree Article 59, Para
who declares or states false information in actdamuments intended farimprisonment | 1
the Agency (FIU) (6 months-3
years)
The “False information in acts intended for the Agg' punishes anyone Second degree Article 59, Para
who provides the Agency with documents containadgd information. imprisonment | 2
(6 months-3
years)
Obstacles to the investigation of the Judicial Awatfity
The “False information in acts intended for the Agg’ punishes anyone Third  degree| Article 59, Para
who declares or states false information in actsdocuments to be imprisonment | 3
provided to the Judicial Authority. (2—6 years)
Restrictive Measures issued by of the Congresstafes
The “Disregard of the orders and provisions issbhgdhe Agency and Imprisonment | Article 57, Para
Congress of State” punishes anyone who disregahnés restrictive| and second 2
measures adopted by decision of the Congress td Gtaer Article 46 of degree

the Law N0.92/2008

disqualification
(9 months — 2

years)
The “Evading measures for freezing funds” punistwegone who carries Third degree| Article 60
out actions intended to evade measures for fredzinds referred to in imprisonment
article 46, paragraph 1, letter a) of the Law N(29P8. (2—6 years)
Administrative Sanctions
Conducts or actions or omissions and violations Rae of Reference
sanctions | within the Law
N0.92/2008
Preventive measures — Violations of the CDD Requients
The violation of the customer due diligence obligas established by thepecuniary Article 61, Para
Law No0.92/2008. sanction 1
from 2,000
to 40,000
euros

In case of violation of the CDD requirements cafraut using fraudulent pecuniary Article 61, Para
means. sanction 2

from 4,000

to 80,000

euros
The violation of the obligations of abstentionthi obliged parties are notpecuniary Article 61, Para
able to fulfil the obligations of customer due génce foreseen in article 2Rsanction 3
paragraph 1, letters a), b) and c) of the Law N@@28. from 5,000

to 50,000

euros
The violation of the obligations to provide infortie for applying customef pecuniary Article 61, r&
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due diligence obligations. sanction 4
from 3,000
to 50,000
euros
Preventive measures — Violations of the Record Keg@Requirements
The violation of the obligations of registration darmaintenance [of pecuniary Article 62, Para
documents and information] set forth in articled34he Law N0.92/2008. | sanction 1
from 2,000
to 40,000
euros
If the violation of obligation of registration isaried out using fraudulentpecuniary Article 62, Para
means sanction 2
from 4,000
to 80,000
euros
Preventive measures—Prohibition @nhonymous accounts or accounts in
fictitious names
The Violation of the prohibition to keep anonyma@agzounts or accounts inpecuniary Article 63, Para
fictitious names sanction 1
from 2,000
to
50,000euros
Preventive measures Limitations on the use of cash and beare
securities
The violation of the limits on the use of currerenyd bearer securities ofpecuniary Article 63, Para
article 31 of the Law N0.92/2008 sanction up| 2
to half the
amount  of
each
transaction
The violation of the provisions set forth in aric31 shall be punished withpecuniary Article 63, Para
a pecuniary administrative sanction up to one lkélthe balance of the sanction up 3
bearer passbook. to one half
of the
balance of
the  bearer
passbook
Restrictive Measures issued by of the Congresstafes
The violation of the provisions referred to in el 47, paragraph 1,pecuniary Article 64, Para
concerning the transfer, the holding or use of fuadd economic resourcesanction up 1
subject to freezing. to double of
the value of
the funds or
economic
resources
object of the
transfer,
holding or
use

The violation of the provisions referred to in eli 47, paragraph 2
concerning the prohibition to make funds or ecoitorasources availablg
directly or indirectly, to subjects included in thists drawn up by the
appropriate Committees of the United Nations oaltocate them for thei
benefit.

,pecuniary
,sanction up
2 to double of
r the value of
the funds or
economic
resources
made
available
directly or
indirectly to

Article 64, Para

2
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the
designated
persons,
entities  or
groups

The Violation of the obligation of communicatiorgeeding frozen funds an
resources

dpecuniary
sanction
from 500 to
25,000 euros

Article 65

Other sanctions

The violation of other provisions envisaged in tiaev No. 92/2008

pecuniary
sanction
from 200 to
20,000 euros

Article 66

The violation of the instructions issued by the Agge

pecuniary
sanction
from 200 to

20,000 euros

Article 67
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33. Annex 30 — CBSM Annual report

CENTRAL BANK OF THE REPUBLIC OF SAN MARINO
COUNTERING OF MONEY LAUNDERING

AND TERRORIST FINANCING

*kkkkk

THE REGULATORY FRAMEWORK AND ACTIVITIES PERFORMED
BY THE ANTI-MONEY LAUNDERING DEPARTMENT OF THE
CENTRAL BANK OF THE REPUBLIC OF SAN MARINO
YEAR 2007 and £' half of 2008
by the Anti-Money Laundering Department

INTRODUCTION

The drafting of this document accompanies the thiotion of a particularly important piece of legisbn for
the Republic of San Marino, with the definitive apyal by the Grand and General Council of Law rib0917
June 2008 Provisions for the prevention and countering of mptaundering and terrorist financifig

The aim of the new law, which came into force onSgptember 2008, is to bring the legislation of Skamino
into line with the most recent international standafor the prevention and countering of money teuimg and
terrorist financing, and also to provide approgrisgsponses to certain observations made by the BFAOAL
Committee of the Council of Europe, following itsivin March 2007.

The Central Bank of San Marino contributed, throitglown personnel, to the drafting of the new $éagion.
The Report on the activities performed in 2007 iy Anti-Money Laundering Department of the CenBahk
of San Marino as part of the countering of moneyntering and terrorist financing is, obviously, éé®n the
legislative provisions previously in force. It alseludes the activities performed during the fivatf of 2008.

1 THE REGULATORY FRAMEWORK

The new legal provisions

Law no. 92 of 17 June 2008 “Provisions for the prgion and countering of money laundering and testro
financing” is undoubtedly an important instrumeat the prevention and suppression of money laundeit
demonstrates the Republic of San Marino’s contime@dmitment to countering a problem that can caesere
damage to the country’s image and undermine thalisyeof the country’s banking and financial syste

The changes and updates introduced by the newld#gis to the rules on anti-money laundering are
accompanied by significant regulatory measuressamgtions aimed at preventing and countering iateynal
terrorist financing, in order to more effectivelyopect San Marino’'s economic and financial systegairast
terrorist organisations that threaten stability gedce, even though the Republic has so far besima to
these problems.

The main features of the new law are set out inendietail below.
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Title 1l establishes the Financial Intelligence Agg, namely the central national Authority respblesifor
receiving, requesting, analysing and communicatiffgrmation to the competent authorities relatingtte
prevention and countering of money laundering ancbtist financing.

The new Agency will perform its tasks and functiemgonomously and independently, also in relatmthe
Central Bank where it is established.

The Director and Vice Director of the Agency wik lappointed by the Congress of State, on propgséhé
Committee for Credit and Savings, having consultedCentral Bank.

The Agency is required to submit an annual reportt® operations to the Grand and General Couhigihay
also propose the adoption of measures aimed atoinmy the effectiveness of the countering of money
laundering and terrorist financing.

Title Ill identifies and regulates the preventiveasures against money laundering and terrorishding and
lists the persons — financial and non-financialibjsct to the requirements of the law. This tilloagoverns the
customer due diligence requirements, includingtfa beneficial owner of the account, providing #orisk
based approach, which varies depending on the eledrask associated with the customers, and mayltrén
simplified or enhanced customer due diligence regqoénts.

Title IV introduces and regulates the measuresrevgnt, counter, and suppress terrorist financing tne
activities of persons and countries that threatgarmational peace and stability. To this end, Glomgress of
State is due to resolve the adoption of restrictheasures, including for example the freezing ofd&uthat
belong to the persons identified in the United Siégg€ouncil Resolutions.

Title V lays down provisions aimed at improving tféectiveness of the participation by the polioecés in the
prevention and countering of money laundering, wheITitle VI establishes and updates the penadtesyand
the criminal, civil and administrative framework fiailure to comply with the various provisionstbe law. It
also introduces specific rules on the invalidityacfs of disposal for assets susceptible to catfist.

Title VII introduces amendments to the criminal i#agtions to ensure the suppression of acts thatdco
constitute the grounds for the crime of money lauimd), to extend the so-called confiscation by egjeint, to
govern the extradition of persons under investigmtr sentenced for terrorist crimes and to uptseCentral
Bank’s institutional framework following the estatiment of the Financial Intelligence Agency.

Finally, Title VIl contains the transitional anth&l provisions aimed at ensuring the gradual ohiation of the
new requirements, also in implementation of thérirctions to be issued by the new Agency. Until stert up
of the new Agency the Central Bank will continueb®responsible for the prevention and counterirpaney

laundering and terrorist financing.

The previous regulations

The previous anti-money laundering and terroristificing regulations were contained in Law no. 1235
December 1998Ll‘aw against money laundering and usirgnd Law no. 28 of 26 February 200Rrbvisions
for the countering of terrorism, money launderinglansider trading.

Law no. 123 of 15 December 1998 introduced the erahmoney laundering, with Article 199s of the Penal
Code, and also adopted criminal measures of a ssgipe nature such as, for example, the confistaifo

proceeds from the crime.
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Law no. 123/1998 enhanced the so-called “proteatieasures”, already contained in Decree no. 79d#ay

1996 “Anti-money laundering provisiohsThese measures included restrictions on theofissash and bearer

securities, and the requirements for customer ifilgaition and transaction recording and the reportvf suspect

transactions.

The restriction on the use of cash prohibited aeyfstom making transfers of cash or bearer secarftie an

amount exceeding 15,500 euro other than throughiah#horised persons” referred to in Article 6 cdviz no.

123/1998, namely banks and financial/fiduciary camips.

The “authorised persons” were required to identifg customers, record their identification detaited the

transactions carried out by them, in accordanchk thi¢ instructions issued by the Central Bank.

Under this legislation, the “authorised personstemequired to report to the Central Bank transastirelating

to capital or goods that they suspected, due tio thearacteristics, size, nature or any other neasould have

originated from the crime of money laundering, lohse the national legislation.

Law no. 28 of 26 February 200®rovisions for the countering of terrorism, mon&undering and insider

trading” extended the customer identification, transactieeording and suspect transaction reporting

requirements to other types of persons, including:
e Those undertaking financial and non financial ati&s, including, for example, financial advisors,
insurance agencies, credit recovery, auction howseart galleries, trade in antiques, real estate
brokerage, the running of casinos and betting shapsl the manufacture, brokerage and trade,
including the import and export, of precious olgezhd stones, including Postal Offices;
* Independent professionals, namely auditors, exteacaountants, tax advisors and notaries,
lawyers, and other independent legal and commenmiafessionals in relation to assistance to
customers in transactions for the purchase and shlenmovable assets or businesses, in the
incorporation, management and administration of gamies, in the management of customers’ assets
and bank accounts, also acting in the name ancbaltbof the customer in any financial or real &sta
transaction, except for the appropriate exemptionshe defence and representation of the custamer
legal proceedings.

The main legal provisions were accompanied by tilwing legislative and regulatory provisions, whi

completed the regulatory framework:

Decree no. 71 of 29 May 1996 “Anti-money laundenimgvisions”;

Circular of 27 January 1999 “Instructions to auibed intermediaries for the application of law 4@3 of 15

December 1998";

Circular of 12 February 2003 “Additional instruai®to authorised intermediaries for the applicatbfaw no.

123 of 15 December 1998,

Instruction 2008-01 “Operational rules and procatlaspects concerning the countering of money lexing

and terrorist financing”;

Instruction 2008-02 “Enhanced procedures for duggefice on customers resident or located in coemitri

subject to strict monitoring by the FATF".

As noted in the introduction, in order to meet theernational best practice in the sector and teuem high

standards of protection for the financial system,aiccordance with the provisions of the internation

organisations, during 2007 the Central Bank of Republic of San Marino worked together with the San
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Marino Authorities to draw up a legislative textopting the main principles contained in the FATF 4®
Recommendations and the European Directive 200500f 26 October 2005.

Anti terrorist financing measures and the implemenéation of the United Nations resolutions

To ensure effective international cooperation i ¢tbuntering of terrorism and its financing anaomnply with
the provisions of the United Nations Security CaurResolutions no. 1267/1999 and no. 1373/2001 as
amended, the Republic of San Marino, by means sbR#&on no. 1 of the Congress of State of 5 Novemb
2001, enacted immediate measures to block capmtaibable to the persons included in the listsddsby the
relevant international committees or organisati@ms] at the same time it appointed the Central Barddopt
the necessary implementation measures.

The Central Bank, consequently, regularly sends daf@ementioned lists to the lending and financial
intermediaries.

The Congress of State, by Resolution no. 8 of 3usu@007, also implemented Resolutions 1737/20@6 an
1747/2007 of the United Nations Security Councihich established restrictions on persons and estiti
involved in Iran’s nuclear and missile programmes.

Also in this case, the Central Bank has sent thbogised intermediaries the names of the persariaded in
the lists in the aforementioned Resolutions andnep to the Secretary of State for Foreign Affairs the
results of its investigations.

Law no. 28 of 26 February 200®rovisions for the countering of terrorism, mon&undering and insider
trading” introduced the crime of “Association for the puspoof terrorism and subversion of the constitutiona
order” with Article 337bis of the Penal Code and updated the penal measssesiated with this crime.

With regard to the prevention and countering of eoraundering, Law no. 28/2004 governed certain
investigatory measures aimed at the obtainmentvafeace by the Single Court, through the specidlise
personnel of the Police Forces, and authorise#rdral Bank to order the blocking of funds whemetere is

serious and consistent evidence relating to tmeegiof money laundering or terrorist financing.

2 THE ROLE OF THE CENTRAL BANK IN COMBATING MONEY NBERING AND
TERRORIST FINANCING

The roles of the Central Bank of the Republic of SaMarino

Law no. 96 of 29 June 200%tatutes of the Central Bank of the Republic of Barino” assigns the Central
Bank the function of “anti-money laundering uniFl{ — Financial Intelligence Unit).

Law no. 165 of 17 November 200haw on Enterprises and Banking, Financial and Insoce Services”
reiterates that the aims of the Central Bank ineliiet countering of money laundering and terrdinsincing.

In order to implement the abovementioned legiséafivovisions, the Central Bank has made use oAtite

Money Laundering Department, since 2005, as amisgtonal unit specifically dedicated to thesections.

Functions and powers

The functions and powers assigned to the Centrak By its Statutes, for its role as anti-money unitlude the

following:
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» Drafting “Instructions”, such as the provisions iementing the requirements for customer
identification, transaction recording and suspeartgaction reporting;
* Receiving reports of suspect money laundering omtist financing transactions from authorised
intermediaries;
* Conducting financial analyses of suspicion repartd sending them to the Single Court, when their
findings indicate that the actions and events couolustitute the crime of money laundering;
* Implementing measures for the freezing or tempobéwgking of funds deposited with the San Marino
authorised intermediaries in order to suppresstinees identified in Articles 19Bis and 337is of the
Penal Code;
» Conducting financial investigations, in cooperatioith the Police Forces, subject to authorisatign b
the Law Commissioner;
* Engaging in international cooperation in the cotintge of money laundering and terrorist financing
with foreign financial intelligence units.
With regard to the countering of terrorist finargiand the application of the United Nations Resohg, the
Central Bank must promptly send the authorisednimeliaries:
o] Updated lists of the Resolutions of the Unitedidlet and its Committees;

o] Updated lists of the European Union issued thratggRegulations.

3 THE INTERNATIONAL ACTIVITIES OF THE CENTRAL BANKT3E REPUBLIC OF SAN
MARINO

The MONEYVAL Committee of the Council of Europe

The Republic of San Marino is a member of the MONBY. Committee® of the Council of Europe. The
Central Bank — in its role as Financial Intelligeridnit — always actively attends the plenary sessibat are
called on a regular basis by this organisation.

The MONEYVAL Committee is responsible for assesgimganti-money laundering and anti-terrorist ficiag
measures adopted by its member countries by mefans-site visits, and drafts the related Reporthjciv
contain the recommendations that the countries eaispt in order to comply with the internationaredards,
which include the FATF recommendations.

In March 2007, the Republic of San Marino undervtbetthird round of assessment, by a group of éxfiezm
MONEYVAL, based on the legislation and regulatitssued by the San Marino authorities.

The two previous visits were made in 2001 and 2003.

The Report of the Republic of San Marino, concegnihe third round of assessment, was adopted at the
MONEYVAL Plenary meeting held in Strasbourg in Af#008.

The plenary meeting held in July 2008 then disadigbe First Compliance Report, in which San Marino
illustrated to MONEYVAL the regulatory, institutiahand operational amendments implemented as & oésu
the observations made by the organisation.

% The MONEYVAL Committee was established within feuncil of Europe and is tasked with assessing the
anti-money laundering and anti-terrorist financimgasures adopted by its member countries by mefans o
regular on-site visits and the drafting of Reportghich are then published on its internet site
(www.coe.int/moneyval
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The next MONEVAL plenary meeting, which will be Hein December 2008, will discuss and examine the

additional measures adopted by San Marino follovifregentry into force of the new law 92/2008.

The Egmont Group

In June 2005 the Central Bank became a memberdEg¢imont Group as the Financial Intelligence Unit for
the Republic of San Marino.

The Egmont Group currently consists of 108 FIUgesenting their respective countries. The full ibtFIUs
belonging to the Group is available at the Grouqtsrnet site.

Membership of the Egmont Group has provided thetr@eBank with the opportunity to establish relagowith
the FIUs of numerous countries, including from a¢sEurope. The cooperation with the other FIUg$aflace
through the drawing up of agreements in the formMeimorandums of Understanding, under conditions of
reciprocity.

These agreements are based on the confidentidlibheonformation exchanged and are solely forghepose of
countering money laundering and terrorist financiimgcompliance with each country’s national lawe
communications between the FIUs take place threusgcure channel called the Egmont Secure Web (ESW)
The Central Bank attended theé™lenary session, held in Bermuda in May 2007.

4 ACTIVITIES PERFORMED BY THE ANTI-MONEY LAUNDERINEPBRTMENT OF THE
CENTRAL BANK IN 2007 AND IN THE FIRST HALF OF 2008

The Anti-Money Laundering Department

The Anti-Money Laundering Department, which wasnfally established in 2005, generally performs the
activities typically carried out by a Financial éiligence Unit, namely the analysis of suspect daations
reported by persons subject to the anti-money lating requirements. These activities are accompabie
regulatory operations (also conducted with the didhe Banking and Financial Regulation Departmemt)l
inspections (also conducted with the aid of thet@¢Bank’s Supervisory Inspection Department).

The other activities of the Anti-Money Launderingfartment, already referred to above, involve thentering

of terrorist financing, national cooperation witietother Authorities, and international cooperation

More specifically, international cooperation invess the exchange of information with other Financial
Intelligence Units, on the basis of specific Menmahams of Understanding, under conditions of redjyo

As regards the organogram, the Anti-Money LaundeBepartment has been under the Supervision Coeenitt
since June 2008. This Committee, according to theigions of the Statutes of the Central Bank amaok o the
amendments made to the Statutes by Law 92/2008 theaslecision making Body on matters involving the
countering of money laundering and terrorist firiagcPreviously, the Anti-Money Laundering Departineas

under the Supervisory Department 1.

%1 The Egmont Group is a major non-governmental asgéion made up of 108 FIUs representing
their respective countries. Its purpose is to fiatd and enhance the work of the sector authsritie
the countering of money laundering and terrorisificing (vww.egmontgroup.ony
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Breakdown of activities

The figures below show the breakdown in percentagieshe activities performed by the Anti-Money
Laundering Department in the year 2007 and initise ialf of 2008.

Figure 1. — Main activities performed by the Anti-Money Laundering Department in 2007

O Reports

B National Cooperation

8%

O Cooperation with
10% foreign FIUs

O Anti-terrorist financing

10% activities
48% .
B Signature of
304 Memorandums of
Understanding
6% I Regulation
9%
6% B Inspections

O Training / International
Organisations

Source: Central Bank, Anti-Money Laundering Depa&uitn

As noted in item 4.1, the main activities perfornigdthe Anti-Money Laundering Department in 2007reve
those typical of a Financial Intelligence Unit, relgnthe examination of suspicion reports from aaficial
perspective.

Inspections also played an important role durirggytbar, both on the Department’s own initiative andequest

by the San Marino Judiciary, which were conductedassociation with the personnel of the Supervisory
Inspection Department. Regulatory activities wels® antense especially in relation to the preparaif the
first draft of the new legislative text on the sdijand the associated regulations.
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Figure 2.— Main activities performed by the Anti-Money Laundering Department in the first half of 2008

O Reports

12%

m National Cooperation

38% o Cooperation with foreign
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m Regulation
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W Training / International
Organisations

Source: Central Bank, Anti-Money Laundering Depanin

In the first half of 2008 the main activity of thenti-Money Laundering Department again involved #malysis
of suspect transaction reports received from thetr@eBank. We note that, compared to 2007, althoihgre
was an increase in reports received, the time spentibeir examination decreased (-10%), and this euge to
the increase in the activities linked to regulation

Specifically, with regard to regulation, we noteattithe Anti-Money Laundering Department was heavily
involved in setting out the legislative text appedvin June, and this was accompanied by the iSSimstouction
2008-01 (Operational rules and procedural aspestserning the countering of money laundering amcbiist
financing) and Instruction 2008-02 (Enhanced proces for due diligence on customers resident catéstin
Countries, Jurisdictions or Territories subjecstact monitoring by the FATF).Finally, followinghé approval
of Law 92/2008, numerous meetings were held wiehRhofessional Associations of Lawyers and Notagaad
Chartered and Certified Accountants, with the afnissuing a specific Instruction for these categerisubject

to the new legislative provisions.

Reports of suspect transactions and anomalous traastions

Under the anti-money laundering legislation anygection that, due to its characteristics, sizéyreaor any
other reason, leads to the suspicion that the massets or other benefits from the transaction angynate
from the crime of money laundering must be reportedthe Central Bank's Anti-Money Laundering

Department.
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The Anti-Money Laundering Department consequengigeives and analyses these reports — from a fimlanci
perspective — and forwards them on to the Legahduities, if their findings indicate that the factsported
could constitute the crime of money laundering.edifise, the reports are archived.

The reports are divided into two categories, onbids of the provisions of the current regulations

“suspect transactions” (transactions usually cdroigt with the intermediaries);

“anomalous transactions” (transactions proposepdigntial new customers that the intermediariesatacarry
out because they involve, on the whole, allegeshaits of fraud).

The names reported by the authorised intermediarieslation to anomalous transactions are prompuotyfied
to all the authorised intermediaries, in orderr@vent any potential unlawful actions.

Details are provided below of the reports receibgdthe Central Bank in the period 2003 % Half of 2008
(Table 1 and Figure 3) and the reporting persoigi(Es 4 and 5).

Table 1: Reports received from the Anti-Money Launering Department

2003 2004 2005 2006 2007  2008*

Reports received: 19 20 20 17 44 55
of which anomalous transactions 5 5 6 8 23 19
of which suspect transactions 14 15 14 9 21 36

sent to the Court 2 2 1 1 3 1

Source: Central Bank, Anti-Money Laundering Department
Notes: *Figure as at 30.06.2008

Figure 3: Reports received
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Source: Central Bank, Anti-Money Laundering Depaiin
Notes: *Figure as at 30.06.2008
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Figure 4: Reporting persons; year 2007
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Source: Central Bank, Anti-Money Laundering Depaitin

Figure 5: Reporting persons; first half of 2008
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O Other Parties

Source: Central Bank, Anti-Money Laundering Depaitin

The significant increase in the number of repont2007 demonstrates the heightened awareness @ahe
Marino intermediaries about the subject of anti-epotaundering. This growth has also continued jfiar.
Indeed, as at 30 June 2008, a total of 55 repadsken made to the Anti-Money Laundering Departmen
There were, however, no reports either during thar Y007 and the first half of 2008 relating teeinational
terrorist financing. None of the persons or ertgifiecluded in the lists released by the United dietihave ever
had any relations of any kind with San Marino'shatised intermediaries.
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International cooperation

As at the date of this Report, the Central Bank sigded Memorandums of Understanding with the Vuaithgy
Financial Intelligence Units:
o] Italy, Italian Exchange Rate Office (now FIU - &ircial Intelligence Unit), 2001;
Czech Republic, Financial Analytical Unit, 2003;
Principality of Monaco, SICCFIN, 2005;
Republic of Peru, UIF-Peru, 2005;
Republic of Slovenia, Office for Money LaunderiRgevention, 2006;
Israel, Israel Money Laundering Prohibition Autityr2006;
Liechtenstein, Financial Intelligence Unit, 2007;
Luxembourg, Parquet du Tribunal D'Arrondissem2ag7;
Sweden, Finanspolisstyrelsen Rikspolisstyrelseatiodal Criminal Intelligence Service, 2007;
Swiss Confederation, Money Laundering Reportinfic®fSwitzerland (MROS), 2008;
Norway, OKOKRIM, 2008.

O O 0O 0O o o o o o o

The table below summarises the international cadjmer with the FIUs of other countries.

Table 2: Cooperation between FIUs

2003 2004 2005 2006 2007 2008*

Requests for cooperation made by the Anti-Money
Laundering Department

Requests for cooperation received by the Anti-
Money Laundering Department

1 0 0 2 4 1

2 4 2 9 8 8

Source: Central Bank, Anti-Money Laundering Department
Notes: *Figures as at 30.06.2008

San Marino, 15 October 2008
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34. Annex 31 — Supervision Committee Decision no. 370
MEETING OF THE SUPERVISION COMMITTEE ON 30 JULY 200 8

Called by the (BCSM) Director General, are presantthe head office of the Central Bank of the Rdipuof
San Marino located in Via del Voltone n.120, thikdiwing members of the Supervision Committee:

1. NameDirector General
2. Namelnspector
3. Namelnspector

At 10.00 am the Director General opens the meeting

* k k k%

AGENDA:
1. FATF Recommendation 19: establishment of a workinggroup aimed to analyse and study the
feasibility of a system outlining transactions (370

1. FATF Recommendation 19: establishment of a workinggroup aimed to analyse and study the
feasibility of a system outlining transactions (370

THE SUPERVISION COMMITTEE

Having regard:

- that during the 27° Moneyval Plenary 7-11 July 200f rating “non compliant” received by San
Marino during the third round evaluation, concegnthe FATF recommendation no.19, has not been
changed;

- the reference of the Anti money laundering Servigth regard to the activity to carry out a detailed
evaluation about the utility and the feasibility what recommended by the Moneyval Committee in
relation to FATF Recommendation no.19;

after extensive discussion in relation to the pdirdf the agenda and with regard the aspects ctethéo

the possible decisions,

DECIDES TO

- establish a working group composed by members oL /Adrvice, Information Supervision Service
and Inspection Supervision Service, coordinatethbyHead of the AML Service;

- delegate to the working group mentioned above talaot a study aimed to evaluates the feasibility
and utility to realize such a system in order ttiséa all the conditions requested by the FATF
recommendation no.19;

- give the mandate to the structure for the impleatém of the present decision.

At the end of the discussion, the members of theeBision Committee examine the text of the present

minutes of the meeting and approve its content.

At 12.30 the meeting is closed.

The secretary
(signedNamg

The Chairman
of the Supervision Committee
(signedNamg
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35. Annex 32 — Supervision Committee Decision no. 393

MEETING OF THE SUPERVISION COMMITTEE ON 20 November 2008

Called by the (BCSM) Director General, are presantthe head office of the Central Bank of the Rsipuof
San Marino located in Via del Voltone n.120, thiédfeing members of the Supervision Committee:

No gk

Name Director General
Name Inspector
Name Inspector
Name Inspector

Mr. Nameas secretary of the Supervision Committee and\meas Head of the AML Service and appointed
Director of the Financial Intelligence Agency, argness at this meeting

At 14.00 am the Director General opens the meeting

* k %k %k %

AGENDA:
FATF Recommendation 19: final evaluation, analysiand study on the feasibility of a system
outlining transactions (393)

FATF Recommendation 19: final evaluation, analysiand study on the feasibility of a system
outlining transactions (393)

THE SUPERVISION COMMITTEE

considered the study carried out by the workingugrooordinated by the Head of the AML Service,
established with Supervision Committee decisior3r@.of 30 July 2008;

considered some technical aspects together withi¢lael of the AML Service;

after extensive and deep discussion between thebersnof the Supervision Committee, with regard to
the feasibility and the utility for San Marino okgstem described in FATF recommendation no.19;

DECIDES TO

adopt not the system described in FATF recommeoato.19, and agree with the conclusions of the
study carried out by the working group coordinaltgdthe Head of the AML Service, also appointed
Director of the Financial Intelligence Agency, dretbasis of which such a system results feasibe bu
not useful for San Marino;

approve the study carried out by the working grawith particular reference to the reasons that tead
consider feasible but not useful this system for Blarino;

give a feedback to the Moneyval Committee in owfehis decision

give the mandate to the structure for the impleat#on of the present decision.

At the end of the discussion, the members of theeBision Committee examine the text of the present
minutes of the meeting and approve its content.

At 16.30 the meeting is closed.

The secretary
of the Supervision Committee
(signedName

The Chairman
of the Supervision Committee
(signedNamg
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36. Annex 33 — Data of police forces

STATISTIC ON SEIZURE EXECUTED BY THE POLICE AUTHORI

THE COURT

TES VALIDATED BY

Seizures by pro-active action

Cooperation with

Offences Year ; . Value of seizures foreign
confirmed by the judge - -
police authorities
Received| Requesteq
2007 € 8.000,00
Theft 3 1 28
2008 2 € 3.000,00 27
Counterfeiting of | 2007 1 €15.000,00
marks 2008 1 € 5.000,00
Gambling 2007 1 € 5.000,00
Counterfeiting | 2007 1 € 100,00
currency 2008 2 € 45.620,00 2
Total amounts | 07-08 11 €91.720,00 1 58
Source: Police Forces
37. Annex 34 — Data of Interpol
STATISTICS ON COOPERATION BETWEEN POLICE FORCES INTERPOL
Co-operation between Police Forces Interpol
Offences -
Received Requested
Years 2007 12 4
2008 6 5
Total 18 9

Source: San Marino National Interpol Office
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38. Annex 35 — Data of cross border controls

STATISTICS ON CONTROLS CARRIED OUT BY POLICE FORCES ACCORDING TO
DELEGATE DECREE NO0.138 OF 31 OCTOBER 2008

GUARDIA DI ROCCA 37
GENDARMERIA 12
POLIZIA CIVILE 0

Fonte/Source: Guardia di Rocca
Note/Notes: *Dato dal 1-11-2008 al 27-11-2008 / Figure as from 1-11-2008 to 27-11-2008

TOTALE CONTROLLI: 49
TOTAL OF CONTROLS: 49
NUMERO DI RISCONTRATE VIOLAZIONI DELLE DISPOSIZIONI ~ CONTENUTE NEL
DECRETO N. 138/2008: 0
NUMBER OF VIOLATIONS ASCERTAINED OF THE DISPOSITBOBONTAINED IN THE
DECREE N. 138/2008: 0
39. Annex 36 — Data of FIA on STRs and International Coperation

STATISTICS ON STR AND INTERNATIONAL COOPERATION

OF THE SAN MARINO FIU

TABLE 1-STRRECEIVED

2003 2004 2005 2006 2007 2008*
STR received: 19 20 20 17 44 106
of which unusual transaction 5 5 6 8 23 38
of which suspicious transaction 14 15 14 9 21 66
send to Court 2 2 1 1 3 5
filed 12 13 10 4 5 23
under examination 0 0 3 4 13 38

Source:Central Bank, AML Service
Note: *Figure as 28.11.2008
STR sent to the Court from June 20, 2008 to November 27, 2008: 3

TABLE 2— REPORT ENTITIES AND PERSONS
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80%

OBanks

B Financial Companies
O Professionals

O Post office

B Inspection Supervision
Service CBSM

Source:Central Bank, AML Service
Note: *Figure as 23.11.2008

TABLE 3— INTERNATIONAL COOPERATION

2003 2004 2005 2006 2007 2008*

Requests of cooperation asked by AML Service 1 0 0 2 4 1
Requests of cooperation received by AML Service 2 4 2 9 8 9
of which granted 2 4 2 8 7 9
refused 0 0 1 0 1 0

Source:Central Bank, AML Service
Note: *Figure as 23.11.2008

International Cooperation from June 20, 2008 to November 27, 2008: 3
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40. Annex 37 — Data of CBSM on AML/CFT Inspections

STATISTICHE SUGLI ACCERTAMENTI ISPETTIVI - 2008

STATISTICS ON INSPECTIONS - 2008

10 9

9 _

8 _

7

6 I —
5 : [
4 I
3

2

1

0

BANCHE FINANZIARIE

Fonte/ Source: Banca Centrale, Servizio Vigilanza Ispettiva / Central Bank, Inspection Supervision Service
Note/Note: *Dato al 23.11.2008 / Figure as 23.11.2008

OBANCHE
B FINANZIARIE

Fonte/ Source: Banca Centrale, Servizio Vigilanza Ispettiva / Central Bank, Inspection Supervision Service
Note/Note: *Dato al 23.11.2008 / Figure as 23.11.2008

TOTALE CONTROLLI: 13
TOTAL OF CONTROLS: 13

MAGGIORI TIPI DI INFRAZIONI AML-CFT:
* mancata adozione di misure organizzative interne pe’individuazione di operazioni
sospette;
» carenze nell’'assunzione di informazioni sulla clieiela e acquisizione di relativa
documentazione;
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» insufficiente formazione del personale.

MAIN TYPES OF AML/CFT INFRINGEMENT:
« no adoption of internal organizational measuresdentify suspicious transactions;

« shortcomings in the assumption of information comicg the customer and relating
documents;
¢ insufficient staff training.

TIPO DI MISURE/SANZIONI ADOTTATE:
TYPE OF MEASURES/SANCTION ADOPTED :

Per quanto riguarda la violazione della normativa atiriciclaggio e contrasto al finanziamento
del terrorismo, BCSM ha adottato misure sanzionatae di tipo amministrativo (vale a dire la
sospensione nel caso di due societa finanziarie).

Concerning the violation of the AML-CFT disposisp€BSM adopted administrative sanctions (i.e.
Suspension measures in case of two financial coragian

41. Annex 38 - Data of Court on penal proceedings

STATISTICS OF THE SINGLE COURT
OF THE REPUBLIC OF SAN MARINO

SEIZURES EXECUTED FROMIUNE 20,2008T0 NOVEMBER 27,2008

Offences Value (in euros)
Money laundering 128.000,00
Other offences 888.565,82

MONEY LAUNDERING PROCEEDINGS FROMIUNE 20,2008T0 NOVEMBER 27,2008

Number of Proceedings Reporting Authorities Predicte offences*
i FlU 2 theft, 1 “not yet identified”
2 Court 1 “receiving stolen good”, |1
“embezzlement”
1 Police Forces 1 “not yet identified”

*the money laundering proceedings consider onlypiteelicate mentioned above.
** |In one of the case reported by the FIU, a sejgapaoceedings for the predicate offence (theft) is
pending in the same Court.

- 149 -



42. Annex 39 — Data of Court on mutual legal assistance

STATISTICS ON PASSIVE ROGATORY LETTERS

Passive Rogatory Letters received and responded Number

Fraudulent bankruptcy

Money Laundering (P.O.= theft)

Money Laundering (P.O.= Countefeting Documents)

Money Laundering (P.O.= lllicit arms trafficing and partecipation on an organized criminal group)

Money Laundering (P.O.="not yet identified")

Kidnapping and extortion

Trafficking in human being

Banking offence

Theft

by internet

misappropriation

felony

felony treasonable offence

by falsehood in private contracts

Association to commit offences aimed to import and trade drugs

Sale of stolen property

Sale of stolen property and countefeiting of trade-mark

Sale of stolen property and falsehood in private contracts

Sale of stolen property related to credit cards

Sale of stolen propery related to work of arts

Fraudulent use and clonation of credit cards

lllicit intruduction and trade of drugs

Bankruptcy offences

Smuggling (felony)

Robbery and theft

War crimes

N N AR ENE AR EEE SN R R

Total

Source: Single Court
Period: January 1, 2008 — November 25, 2008
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